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First Day of the First Week of Lent (Monday) 

 )يوم الاثنين( الكبيراليوم الأول من الأسبوع الأول من الصوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Exodus 2: 23 - 3: 5 

 5: 3 - 23: 2الخروج 
 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Pidoxodoc `nte 

Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Exodus 2: 23 - 3: 5 5: 3 - 23: 2الخروج 
Pidoxodoc =b@ =k=g - =g@ =e 

وَحَدَثَ فيِ تِلْكَ الأيََّامِ الْكَثيِرَةِ أنََّ 

دَ بنَوُ  مَاتَ.مَلِكَ مِصْرَ  وَتنَهََّ

 .إِسْرَائِيلَ مِنَ الْعبُوُدِيَّةِ وَصَرَخُوا

فصََعِدَ صُرَاخُهُمْ إِلىَ اللهِ مِنْ أجَْلِ 

 ،الْعبُوُدِيَّةِ 

Now it happened in the 

process of time that the 

king of Egypt died. Then 

the children of Israel 

groaned because of the 

bondage, and they cried 

out; and their cry came up 

to God because of the 

bondage. 

Menenca nai`ehoou de etos ète 

m̀mau afmou ǹje p̀ouro `nte nirem 

ǹ<ymi@ ouoh aufiàhom ǹje nensyri 

m̀Picrayl `ebolqen nih̀byoùi ethwou@ 

ouoh auws `èpswi ouoh `a pou`qrwou 

senaf è̀pswi ha Vnou] èbolqen 

nih̀byouì. 

اقهَُ فتَذَكََّرَ اللهُ مِيثَ  .فسََمِعَ اللهُ أنَِينهَُمْ 

 .مَعَ إِبْرَاهِيمَ وَإسِْحَاقَ وَيعَْقوُبَ 

So God heard their 

groaning, and God 

remembered His covenant 

with Abraham, with Isaac, 

and with Jacob. 

Ouoh à Vnou] cwtem 

èpoufiàhom ouoh aferv̀meuì ǹje 

Vnou] ǹtefdià;yky ;yètafcemnytc 

outwf nem Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

 And God looked upon .وَنظََرَ اللهُ بنَيِ إسِْرَائِيلَ وَعَلِمَ اللهُ 

the children of Israel, and 

God acknowledged them. 

Ouoh afjoust ǹje Vnou] `ejen 

nensyri `mPicrayl ouoh afouonhf 

èrwou. 



3 

 

ا  مُوسَى فكََانَ يرَْعَى غَنمََ وَأمََّ

فسََاقَ  .يثَرُْونَ حَمِيهِ كَاهِنِ مِدْياَنَ 

يَّةِ وَجَاءَ إلِىَ  الْغنَمََ إِلىَ وَرَاءِ الْبرَ ِ

 .جَبلَِ اللهِ حُورِيبَ 

Now Moses was 

tending the flock of Jethro 

his father-in-law, the priest 

of Midian. And he led the 

flock to the back of the 

desert, and came to Horeb, 

the mountain of God. 

Ouoh Mw`ucyc nafmoni `nniècwou 

ǹte Io;or pefsom v̀ouyb m̀Madiam 

ouoh afìni ǹniècwou qaten `psafe 

èp,̀rim ouoh afì è<wryb pitwou `nte 

Vnou]. 

ِ بِلهَِيبِ  ب  ناَرٍ وَظَهَرَ لهَُ مَلاكَُ الرَّ

وَإذِاَ  ،مِنْ وَسَطِ عُلَّيْقةٍَ فنَظََرَ 

الْعلَُّيْقةَُ تتَوََقَّدُ باِلنَّارِ وَالْعلَُّيْقةَُ لمَْ 

 .تكَُنْ تحَْترَِقُ 

And the Angel of The 

Lord appeared to him in a 

flame of fire from the midst 

of a bush. So he looked, and 

behold, the bush was 

burning with fire, but the 

bush was not consumed. 

Afouonhf de èrof ̀nje 

ouàggeloc `nte P[oic qen ousah 

ǹ̀,rwm èbolqen pibatoc@ ouoh afnau 

je nare pibatoc moh ǹ̀,rwmi ouoh 

pibatoc nafrwkh an pe. 

الآنَ لأنَْظُرَ  أمَِيلُ » مُوسَى:فقَاَلَ 

لِمَاذاَ لاَ  الْعظَِيمَ.هَذاَ الْمَنْظَرَ 

 «الْعلَُّيْقةَ؟ُتحَْترَِقُ 

Then Moses said, “I 

will now turn aside and see 

this great sight, why the 

bush does not burn.” 

Peje Mw`ucyc de je ]nacini 

ǹtanau `epinis] ǹhorama je e;be ou 

f̀rwkh an `nje pibatoc. 

بُّ أنََّهُ مَالَ لِينَْظُرَ  ا رَأىَ الرَّ فلَمََّ

 وَقاَلَ:ناَدَاهُ اللهُ مِنْ وَسَطِ الْعلَُّيْقةَِ 

 «هأنذا» فقَاَلَ: «.مُوسَى مُوسَى»

So when The Lord saw 

that he turned aside to look, 

God called to him from the 

midst of the bush and said, 

“Moses, Moses!" And he 

said, "Here I am.” 

Etafnau de ǹje P[oic je `fqwnt 

m̀mof `enau afmou] èrof ǹje P[oic 

`ebolqen pibatoc efjw `mmoc je 

Mwùcyc Mw`ucyc@ `n;of de pejaf je 

ou pe etsop. 

اخْلعَْ  هَهُناَ.تقَْترَِبْ إِلىَ  لاَ » فقَاَلَ:

حِذاَءَكَ مِنْ رِجْليَْكَ لأنََّ الْمَوْضِعَ 

الَّذِي أنَْتَ وَاقفٌِ عَليَْهِ أرَْضٌ 

 .«مُقدََّسَةٌ 

Then He said, “Do not 

draw near this place. Take 

your sandals off your feet, 

for the place where you 

stand is holy ground.” 

Ouoh pejaf je m̀perqwnt è̀mnai 

bwl `mpi;woùi `ebolqen nek[alauj 

pima gar ètekòhi èratk hiwtf oukahi 

efouab pe. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Isaiah 1: 2 - 18 

 18 - 2: 1إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 1: 2 - 18 18 - 2: 1إشعياء 
Yca`yac =a@ =b - =i=y 

اِسْمَعِي أيََّتهَُا السَّمَاوَاتُ وَأصَْغِي 

بَّ   يتَكََلَّمُ:أيََّتهَُا الأرَْضُ لأنََّ الرَّ

ا هُمْ  رَبَّيْتُ » بنَِينَ وَنشََّأتْهُُمْ أمََّ

.فعَصَُوا   عَليََّ

Hear, O heavens, and 

give ear, O earth! For The 

Lord has spoken: “I have 

nourished and brought up 

children, and they have 

rebelled against Me. 

Cwtem t̀ve ouoh [i`cmy `pkahi@ je 

P[oic petaf caji@ hansyri aij̀vwou 

ouoh ai[acou@ ǹ;wou de auerà;etin 

m̀moi. 

الَثَّوْرُ يعَْرِفُ قاَنِيهِ وَالْحِمَارُ مِعْلفََ 

ا إسِْرَائِيلُ فلَاَ   يعَْرِفُ.صَاحِبهِِ أمََّ

 «.يفَْهَمُ شَعْبيِ لاَ 

The ox knows its owner 

and the donkey its master’s 

crib; but Israel does not 

know, My people do not 

consider.” 

Aouèhe couen vyètafsopc@ ouoh 

ouè̀w afcouen v̀ouonhf `nte pef[oic@ 

p̀Icrayl de `mpefcouwnt@ ouoh 

palaoc `mpefka] `eroi. 

ةِ الْخَاطِئةَِ الشَّعْبِ الثَّقِيلِ  وَيْلٌ لِلأمَُّ

الِإثمِْ نسَْلِ فاَعِلِي الشَّر ِ أوَْلادَِ 

بَّ اسْتهََانوُا  مُفْسِدِينَ. ترََكُوا الرَّ

بقِدُُّوسِ إِسْرَائيِلَ ارْتدَُّوا إِلىَ 

 وَرَاءٍ.

Alas, sinful nation, a 

people laden with iniquity, 

a brood of evildoers, 

children who are corrupters! 

They have forsaken The 

Lord. They have provoked 

to anger the Holy One of 

Israel. They have turned 

away backward. 

Ouoi m̀pìslol `nrefernobi@ pilaoc 

e;meh ǹàmartià@ pij̀roj m̀ponyron 

nisyri ̀nànomoc@ àreten ,a P[oic `nca 

;ynou@ pe;ouab `nte `pIcrayl `areten 

]jwnt naf. 

تزَْدَادُونَ  بعَْدُ؟عَلىَ مَ تضُْرَبوُنَ 

أسِْ مَرِيضٌ وَكُلُّ  زَيغَاَناً. كُلُّ الرَّ

 سَقِيمٌ.الْقلَْبِ 

Why should you be 

stricken again? You will 

revolt more and more. The 

whole head is sick, and the 

whole heart faints. 

Ouoh `nerqot `ereten na[itf@ 

èreten touhe `anomi`a@ ouoh `ave niben 

è̀p̀mkah@ ouoh hyt niben `e`p`mkah 

`nhyt. 

أسِْ ليَْسَ  مِنْ أسَْفلَِ الْقدََمِ إِلىَ الرَّ

ةٌ بلَْ جُرْحٌ وَأحَْباَطٌ  فِيهِ صِحَّ

وَضَرْبةٌَ طَرِيَّةٌ لمَْ تعُْصَرْ وَلمَْ 

يْتِ.تعُْصَبْ وَلمَْ تلُيََّنْ   بِالزَّ

From the sole of the 

foot even to the head, there 

is no soundness in it, but 

wounds and bruises and 

putrefying sores; they have 

not been closed or bound 

Icjen nouvat sa tou`ave@ 

`nouvwlh an pe@ oude `noùelele,ymi 

an pe@ oude `nouerqot an pe@ 

ef̀tq̀mom@ `mmon `noumalagma `etyif 
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up, or soothed with 

ointment. 
`erof@ oude ouneh oude hanmour. 

مُدُنكُُمْ مُحْرَقةٌَ  خَرِبةٌَ.بلِادَُكُمْ 

أرَْضُكُمْ تأَكُْلهَُا غُرَباَءُ  بِالنَّارِ.

امَكُمْ وَهِيَ خَرِبةٌَ كَانْقِلابَِ  قدَُّ

 الْغرَُباَءِ.

Your country is 

desolate, your cities are 

burned with fire; strangers 

devour your land in your 

presence; and it is desolate, 

as overthrown by strangers. 

Peten kahi ef̀eswf@ netenbaki 

eùerokhou qen pi,̀rwm@ teten,wra 

hansemmo euèouomc `mpetenm̀;o 

`ebol@ acswf ouoh acouwjp `nte 

hanlaoc `nsemmo. 

فبَقَِيتَِ ابْنةَُ صِهْيوَْنَ كَمِظَلَّةٍ فيِ 

كَرْمٍ كَخَيْمَةٍ فيِ مَقْثأَةٍَ كَمَدِينةٍَ 

 مُحَاصَرَةٍ.

So the daughter of Zion 

is left as a booth in a 

vineyard, as a hut in a 

garden of cucumbers, as a 

besieged city. 

Eu`ecwjp `nt̀seri `nCiwn `m`vry] 

`nou`ckuny qen ouiah `aloli@ nem 

m̀v̀ry] `nouman`areh `njiji qen 

oubon]@ nem `mv̀ry] ǹoubaki euswl 

`mmoc. 

لوَْلاَ أنََّ رَبَّ الْجُنوُدِ أبَْقىَ لنَاَ بقَِيَّةً 

صَغِيرَةً لصَِرْناَ مِثلَْ سَدُومَ 

 عَمُورَةَ.وَشَابهَْناَ 

Unless The Lord of 

hosts had left to us a very 

small remnant, we would 

have become like Sodom, 

we would have been made 

like Gomorrah. 

Ouoh `ebyl je à P[oic Cabaw; 

cwjp `noùjroj nan@ neic`;nei pe aner 

m̀̀vry] `nCodoma ouoh an`ini 

`nGomorra. 

ِ ياَ قضَُاةَ  ب   سَدُومَ.اِسْمَعوُا كَلامََ الرَّ

أصَْغوُا إِلىَ شَرِيعةَِ إِلهَِناَ ياَ شَعْبَ 

 عَمُورَةَ:

Hear the word of The 

Lord, You rulers of Sodom; 

give ear to the law of our 

God, you people of 

Gomorrah: 

Cwtem è`pcaji `mP[oic niar,wn 

`nte Codoma@ mah̀;yten `ev̀nomoc 

m̀Vnou] v̀laoc `nGomorra. 

يقَوُلُ  «ذبَاَئِحِكُمْ؟لِي كَثرَْةُ  لِمَاذاَ»

بُّ  مِنْ مُحْرَقاَتِ كِباَشٍ  اتَّخَمْتُ »الرَّ

ناَتٍ وَبدَِمِ عُجُولٍ  وَشَحْمِ مُسَمَّ

.وَخِرْفاَنٍ وَتيُوُسٍ مَا   أسَُرُّ

“To what purpose is the 

multitude of your sacrifices 

to Me?” Says The Lord. “I 

have had enough of burnt 

offerings of rams and the fat 

of fed cattle. I do not 

delight in the blood of bulls, 

or of lambs or goats. 

Ere ou nayi `mp̀̀asai 

`nnetensouswousi peje P[oic@ ]meh 

ǹ̀[lil `nwili ouoh ouwt `nte hanhiyb 

nem `p̀cnof `nte hanmaci nem `nte 

hanbaryit `n]ou`asou an. 

حِينمََا تأَتْوُنَ لِتظَْهَرُوا أمََامِي مَنْ 

طَلبََ هَذاَ مِنْ أيَْدِيكُمْ أنَْ تدَُوسُوا 

 دِياَرِي؟

When you come to 

appear before Me, Who has 

required this from your 

hand, to trample My courts? 

Oude `aretensan`i `eouenh ;ynou 

`mpa`m;o@ nim gar afkw] `nca nai 

`ebolqen netenjij je `nnetenouah 

;ynou èhwmi qen taauly. 
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 باَطِلةٍَ.لاَ تعَوُدُوا تأَتْوُنَ بِتقَْدِمَةٍ 

رَأسُْ  لِي.الْبخَُورُ هُوَ مَكْرُهَةٌ 

 الْمَحْفلَِ.الشَّهْرِ وَالسَّبْتُ وَندَِاءُ 

 وَالِاعْتكَِافَ.لسَْتُ أطُِيقُ الِإثمَْ 

Bring no more futile 

sacrifices; incense is an 

abomination to Me. The 

New Moons, the Sabbaths, 

and the calling of 

assemblies -- I cannot 

endure iniquity and the 

sacred meeting. 

Eswp `aretensan`ini 

nyi`noucumedalion ou `èvlyou nyi pe@ 

ou`c;oinoufi ouẁreb nyi pe@ netencouai 

nem netencouai nem neten Cabbaton 

nem ounis] `n`ehoou ǹ]er`ena,ec;e 

`mmwou an. 

رُؤُوسُ شُهُورِكُمْ وَأعَْياَدُكُمْ 

 لاً.ثقِْ صَارَتْ عَليََّ  نفَْسِي.بغَضََتهَْا 

 حِمْلهََا.مَلِلْتُ 

Your New Moons and 

your appointed feasts My 

soul hates; they are a 

trouble to Me, I am weary 

of bearing them. 

Tetennycti`a nem netenkwrf nem 

netencouai ta'u,y moc] `mmwou 

àtetenswpi nyi `n`oci `n]na,w 

`nnetennobi nwten `ebol an je. 

فحَِينَ تبَْسُطُونَ أيَْدِيكُمْ أسَْترُُ عَيْنيََّ 

 أسَْمَعُ.عَنْكُمْ وَإنِْ كَثَّرْتمُُ الصَّلاةََ لاَ 

 دَماً.أيَْدِيكُمْ مَلآنةٌَ 

When you spread out 

your hands, I will hide My 

eyes from you; even though 

you make many prayers, I 

will not hear. Your hands 

are full of blood. 

Eswp àretensanvwrs 

`nnetenjij `ebol oubyi ei`etac;o 

`nnabal `ebol harwten@ ouoh `eswp 

`nteten;̀re netentwbh àsai 

]nacwtem `erwten an@ netenjij gar 

cemeh `n`cnof. 

اعْزِلوُا شَرَّ  تنَقَُّوا. اغِْتسَِلوُا.

.أفَْعاَلِكُمْ مِنْ أمََامِ  كُفُّوا عَنْ  عَيْنيََّ

.فعِْلِ   الشَّر ِ

Wash yourselves, make 

yourselves clean; put away 

the evil of your doings from 

before My eyes. Cease to do 

evil, 

Jekem ;ynou ouoh matoube 

;ynou ẁli `nniponyrià `ebolqen 

neten'u,y `ebol ha pa`m;o `nnabal@ 

ouoh matal[e ;ynou `ebolqen 

netenponyri`a. 

.اطْلبُوُا  الْخَيْرِ.تعَلََّمُوا فعِْلَ   الْحَقَّ

 لِلْيتَِيمِ.اقْضُوا  الْمَظْلوُمَ.انْصِفوُا 

 الأرَْمَلةَِ.حَامُوا عَنِ 

learn to do good; seek 

justice, rebuke the 

oppressor; defend the 

fatherless, plead for the 

widow. 

{i`cbw `eìri `mpipe;nanef@ kw] `nca 

ouhap nohem `mvyèt[you `njonc 

mahap `eouorvanoc ouoh ma;̀maiè 

ou,yra. 

.هَلمَُّ نتَحََاجَجْ يقَوُلُ  بُّ إنِْ كَانتَْ  الرَّ

 كَالثَّلْجِ.خَطَاياَكُمْ كَالْقِرْمِزِ تبَْيضَُّ 

ِ تصَِيرُ إنِْ كَانتَْ حَمْرَاءَ كَال دُّودِي 

 كَالصُّوفِ.

“Come now, and let us 

reason together,” Says The 

Lord, “Though your sins are 

like scarlet, they shall be as 

Ouoh `amwini marencahon peje 

P[oic@ ouoh `eswp `ere netennobi oi 
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white as snow; though they 

are red like crimson, they 

shall be as wool.” 

`m`vry] `nnivoinikoum ei`e`;rou oubas 

`m`vry] `nou,iwn@ ouoh `eswp euoi 

m̀`vry] `noukokkoc ]na`;rou oubas 

m̀`vry] `noucort. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ^@ =a> =b Psalm 6: 1, 2 2، 1: 6 مورمزال 

 P[oic `mpercohi `mmoi qen 

pekjwnt@ oude `n`hryi qen pek`mbon 

`mper]`cbw nyi@ nai nyi P[oic je `anok 

ouac;enyc@ matal[oi P[oic je nakac 

au`s;orter. Allyloui`a. 

 O Lord, do not rebuke 

me in Your anger, nor 

chasten me in Your wrath. 

Have mercy on me, O Lord; 

for I am weak: heal me, O 

Lord, for my bones are 

troubled. Alleluia. 

رب لا تبكتني بغضبك، ولا يا

ارحمني يا رب  تؤدبني بسخطك.

فإني ضعيف، اشفني يا رب فإن 

 .اهلليلوي عظامي قد اضطربت.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=b@ =k=d - =l=d 
Matthew 12: 24 - 34  34 - 24: 12متي 
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Nivariceoc de `etaucwtem 

pejwou je nare vai hioùi `nnidemwn 

`ebol an qen `hli `ebyl qen 

Belzeboul `par,wn `nte nidemwn. 

Now when the Pharisees 

heard it they said, “This 

fellow does not cast out 

demons except by 

Beelzebub, the ruler of the 

demons.” 

ا سَمِعوُا  يسِيُّونَ فلَمََّ ا الْفرَ ِ  :قاَلوُاأمََّ

لاَ يخُْرِجُ الشَّياَطِينَ إِلاَّ  هَذاَ»

 «.الشَّياَطِينِ بِبعَْلزََبوُلَ رَئيِسِ 

Etafnau de `nje Iycouc 

`enoumokmek pejaf nwou je metouro 

niben acsanvws `e`hrac `mmauatc 

sacswf@ ouoh baki niben ie yi niben 

ausanvws `e`hrau `mmau`atou 

`mpaus̀`ohi `eratou. 

But Jesus knew their 

thoughts, and said to them: 

“Every kingdom divided 

against itself is brought to 

desolation, and every city or 

house divided against itself 

will not stand. 

 لهَُمْ:فعَلَِمَ يسَُوعُ أفَْكَارَهُمْ وَقاَلَ 

مَمْلكََةٍ مُنْقسَِمَةٍ عَلىَ ذاَتِهَا  كُلُّ »

تخُْرَبُ وَكُلُّ مَدِينةٍَ أوَْ بيَْتٍ مُنْقسَِمٍ 

 يثَبْتُُ.عَلىَ ذاَتهِِ لاَ 

Ouoh icje `pcatanac pethiouì 

`m`pcatanac `ebol ie auvws `eh̀raf 

`mmin `mmof pwc oun tefmetouro 

na`s`ohi `eratc. 

If Satan casts out Satan, 

he is divided against 

himself. How then will his 

kingdom stand? 

فإَِنْ كَانَ الشَّيْطَانُ يخُْرِجُ الشَّيْطَانَ 

تُ فكََيْفَ تثَبُْ  ذاَتهِِ.فقَدَِ انْقسََمَ عَلىَ 

 مَمْلكََتهُ؟ُ

Ouoh icje `anok qen Belzeboul 

]hioùi `nnidemwn `ebol ie netensyri 

auhiouì `ebol qen nim@ e;be vai `n;wou 

eùeerref]hap `erwten. 

And if I cast out demons 

by Beelzebub, by whom do 

your sons cast them out? 

Therefore, they shall be 

your judges. 

وَإنِْ كُنْتُ أنَاَ ببِعَْلزََبوُلَ أخُْرِجُ 

 نَ؟رِجُويخُْ الشَّياَطِينَ فأَبَْناَؤُكُمْ بمَِنْ 

 قضَُاتكَُمْ.لِذلَِكَ هُمْ يكَُونوُنَ 

Icje de qen Ou`pneuma `nte 

Vnou] Anok ]hiouì `nnidemwn `ebol 

hara acvoh `erwten `nje ]metouro 

`nte Vnou]. 

But if I cast out demons 

by the Spirit of God, surely 

the kingdom of God has 

come upon you. 

ِ أخُْرِجُ  وَلكَِنْ إنِْ كُنْتُ أنَاَ بِرُوحِ اللََّّ

الشَّياَطِينَ فقَدَْ أقَْبلََ عَليَْكُمْ مَلكَُوتُ 

.ِ  اللََّّ

Ie pwc ouon `sjom `nte ouai se 

`eqoun `e`pyi `mpijwri ouoh `ntefhwlem 

`nnef`ckeuoc@ af`stemcwnh m̀pijwri 

`nsorp ouoh tote `ntefhwlem 

`mpefyi. 

Or how can one enter a 

strong man’s house and 

plunder his goods, unless he 

first binds the strong man? 

And then he will plunder his 

house. 

أمَْ كَيْفَ يسَْتطَِيعُ أحََدٌ أنَْ يدَْخُلَ بيَْتَ 

ِ وَينَْهَبَ أمَْتعِتَهَُ إنِْ لمَْ يرَْبِطِ  الْقوَِي 

لاً وَحِينئَذٍِ ينَْهَبُ الْقوَِيَّ أَ   بيَْتهَ؟ُوَّ
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Vy`ete `ǹfnemyi an af]oubyi ouoh 

vy`ete `n`fercunagec;e nemyi an `fjwr 

`mmoi `ebol. 

He who is not with Me 

is against Me, and he who 

does not gather with Me 

scatters abroad. 

 مَنْ ليَْسَ مَعِي فهَُوَ عَليََّ وَمَنْ لاَ 

قُ.يجَْمَعُ مَعِي فهَُوَ   يفُرَ ِ

 E;be vai ]jw `mmoc nwten je 

nobi niben nem jeouà niben eùe,au 

`ebol `nnirwmi@ pijeou`a de `n;of `nte 

Pi`pneuma e;ouab `nnou,af `ebol. 

Therefore, I say to you, 

every sin and blasphemy 

will be forgiven men, but 

the blasphemy against the 

Spirit will not be forgiven 

men. 

كُلُّ خَطِيَّةٍ وَتجَْدِيفٍ  لكَُمْ:لِذلَِكَ أقَوُلُ 

ا التَّجْدِيفُ عَلىَ  يغُْفرَُ لِلنَّاسِ وَأمََّ

وحِ فلَنَْ يغُْفرََ   سِ.لِلنَّاالرُّ

Ouoh vye;naje oucaji `nca Psyri 

`mVrwmi eu`e,af naf `ebol@ vy de 

e;najw qa Pi`pneuma e;ouab `nnou,w 

naf `ebol@ oude qen pai ``eneh oude 

qen pe;nyou. 

Anyone who speaks a 

word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but whoever speaks 

against the Holy Spirit, it 

will not be forgiven him, 

either in this age or in the 

age to come. 

وَمَنْ قاَلَ كَلِمَةً عَلىَ ابْنِ الِإنْسَانِ 

وحِ  ا مَنْ قاَلَ عَلىَ الرُّ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ

الْقدُُسِ فلَنَْ يغُْفَرَ لهَُ لاَ فيِ هَذاَ 

 الآتيِ.الْعاَلمَِ وَلاَ فيِ 

Ie `ari pis̀syn e;nanef nem 

pefoutah e;nanef@ ie `ari pi`ssyn 

ethwou nem pefoutah ethwou@ `ebol 

gar qen pioutah saucouen pis̀syn. 

Either make the tree 

good and its fruit good, or 

else make the tree bad and 

its fruit bad; for a tree is 

known by its fruit. 

اِجْعلَوُا الشَّجَرَةَ جَي دَِةً وَثمََرَهَا جَي دِاً 

أوَِ اجْعلَوُا الشَّجَرَةَ رَدِيَّةً وَثمََرَهَا 

 الشَّجَرَةُ.رَدِي اً لأنَْ مِنَ الثَّمَرِ تعُْرَفُ 

Nimici `ebol qen niàjw@ pwc ouon 

`sjom `mmwten `ecaji `nhanpe;nanef 

`ereten hwou@ `ebol gar qen `phoùo 

`mpihyt sare pirw caji. 

Brood of vipers! How 

can you, being evil, speak 

good things? For out of the 

abundance of the heart the 

mouth speaks.” 

ياَ أوَْلادََ الأفَاَعِي كَيْفَ تقَْدِرُونَ أنَْ 

الِحَاتِ وَأنَْتمُْ   أشَْرَارٌ؟تتَكََلَّمُوا بِالصَّ

 .الْقلَْبِ يتَكََلَّمُ الْفمَُ فإَِنَّهُ مِنْ فضَْلةَِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 بولس الرسول إلى أهل رومية،

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==a@ =k^ - =b@ =z Romans 1: 26 - 2: 7 7: 2 - 26: 1 ميةرو 

E;be vai aftyitou `nje Vnou] 

`e`qry i `ehanpa;oc `nsws nouhi`omi gar 

ausebi`e touvuciky ǹ̀,rycic `èqryi 

`nouparavucic. 

For this reason God 

gave them up to vile 

passions. For even their 

women exchanged the 

natural use for what is 

against nature. 

لِذلَِكَ أسَْلمََهُمُ اللهُ إِلىَ أهَْوَاءِ 

الْهَوَانِ لأنََّ إِناَثهَُمُ اسْتبَْدَلْنَ 

الِاسْتعِْمَالَ الطَّبيِعِيَّ بِالَّذِي عَلىَ 

 .خِلافَِ الطَّبِيعةَِ 

Pairy] on nikehwout au,w 

`ncwou `n]vuciky ǹ̀,rycic `nte ]̀chimi 

aurwkh qen pououws `enoueryou 

hanhwout qen hanhwout euerhwb 

`e`psipi eùe[i `mp̀sebiè be,e et`cse `nte 

toup̀lany `n`qryi `nqytou `mmin 

`mmwou. 

Likewise also the men, 

leaving the natural use of 

the woman, burned in their 

lust for one another, men 

with men committing what 

is shameful, and receiving 

in themselves the penalty of 

their error, which was due. 

وَكَذلَِكَ الذُّكُورُ أيَْضاً تاَرِكِينَ 

اسْتعِْمَالَ الأنُْثىَ الطَّبِيعِيَّ اشْتعَلَوُا 

تِهِمْ بعَْضِهِمْ لِبعَْضٍ فاَعِلِينَ بِشَهْوَ 

وَناَئِلِينَ  ،الْفحَْشَاءَ ذكُُوراً بذِكُُورٍ 

 .فيِ أنَْفسُِهِمْ جَزَاءَ ضَلالَِهِمِ الْمُحِقَّ 

Ouoh kata `vry] `ete 

`mpouerdokimazin `e,a Vnou] 

`ntotou qen ou`emi aftyitou `nje 

Vnou] `e`qryi `eouhyt `ǹadokimoc 

e;rou`iri `nny`etc̀se `naitou an. 

And even as they did 

not like to retain God in 

their knowledge, God gave 

them over to a debased 

mind, to do those things 

which are not fitting. 

وَكَمَا لمَْ يسَْتحَْسِنوُا أنَْ يبُْقوُا اللهَ 

اللهُ إِلىَ ذِهْنٍ فيِ مَعْرِفتَِهِمْ أسَْلمََهُمُ 

 .مَرْفوُضٍ لِيفَْعلَوُا مَا لاَ يلَِيقُ 
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Eumeh `ǹadikià niben nem kakià 

nem ponyrià@ nem met[i`njonc eumeh 

`nv;onoc hi qwteb@ nem `s`[nyn nem 

,̀rof nem meuì efhwou. 

Being filled with all 

unrighteousness, sexual 

immorality, wickedness, 

covetousness, 

maliciousness; full of envy, 

murder, strife, deceit, evil-

mindedness; 

مَمْلوُئِينَ مِنْ كُل ِ إِثمٍْ وَزِناً وَشَر ٍ 

مَشْحُونِينَ حَسَداً  .وَطَمَعٍ وَخُبْثٍ 

 .وَقتَلْاً وَخِصَاماً وَمَكْراً وَسُوءاً 

Euoi `nref,ackec 

`nreferkatalalin `mmactenou]@ 

`nref]sws `n[acihyt `nrefhi`pho 

`nrefjimi `nnipethwou `natcwtem `nca 

nouio]. 

they are whisperers, 

backbiters, haters of God, 

violent, proud, boasters, 

inventors of evil things, 

disobedient to parents, 

امِينَ مُفْترَِينَ  ِ نمََّ مُبْغِضِينَ لِِلَّّ

مِينَ مُدَّعِينَ مُبْتدَِعِينَ  ثاَلِبِينَ مُتعَظَ ِ

 .شُرُوراً غَيْرَ طَائعِِينَ لِلْوَالِدَيْنِ 

Natka] `nat]ma] `natsenhyt 

`na;nai. 

undiscerning, 

untrustworthy, unloving, 

unforgiving, unmerciful; 

 ٍ وَلاَ بلِاَ فهَْمٍ وَلاَ عَهْدٍ وَلاَ حُنوُ 

 .رِضىً وَلاَ رَحْمَةٍ 

Nyètcwoun `n]me;myi `nte 

Vnou] je nyèt``iri `nnai `mpairy] 

cem̀`psa `m`vmou oumonon je ce``iri 

`mmwou alla ce]ma] on nem ny`et``iri 

`mmwou. 

who, knowing the 

righteous judgment of God, 

that those who practice such 

things are deserving of 

death, not only do the same 

but also approve of those 

who practice them. 

الَّذِينَ إذِْ عَرَفوُا حُكْمَ اللهِ أنََّ الَّذِينَ 

يعَْمَلوُنَ مِثلَْ هَذِهِ يسَْتوَْجِبوُنَ 

الْمَوْتَ لاَ يفَْعلَوُنهََا فقَطَْ بلَْ أيَْضاً 

ونَ بِالَّذِينَ يعَْ   .مَلوُنيسَُرُّ

E;be vai `,na`s`eroùw an `w `vrwmi 

qa ouon niben et]hap qen pihap gar 

ètak] `mmof `epek`svyr akhiouì `mmok 

`e`phap `mmauatk je nai gar hwk on 

ètek``iri `mmwou qa vyèt]hap. 

Therefore, you are 

inexcusable, O man, 

whoever you are who judge, 

for in whatever you judge 

another you condemn 

yourself; for you who judge 

practice the same things. 

لِذلَِكَ أنَْتَ بلِاَ عُذْرٍ أيَُّهَا الِإنْسَانُ كُلُّ 

لأنََّكَ فيِ مَا تدَِينُ غَيْرَكَ  يدَِينُ.مَنْ 

لأنََّكَ أنَْتَ الَّذِي  نفَْسِكَ.تحَْكُمُ عَلىَ 

 بعِيَْنِهَا.تدَِينُ تفَْعلَُ تِلْكَ الأمُُورَ 

Teǹemi gar je pihap `nte Vnou] 

afsop kata oume;myi `ejen ny`et``iri 

`nnai `mpairy]. 

But we know that the 

judgment of God is 

according to truth against 

those who practice such 

things. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ دَيْنوُنةََ اللهِ هِيَ 

ِ عَلىَ الَّذِينَ يفَْعلَوُنَ  حَسَبُ الْحَق 

 .مِثلَْ هَذِهِ 

<meuì de `n;ok `evai ẁ `vrwmi 

vyèt]hap `eny`et``iri `nnai `mpairy] 

ouoh k̀ra `mmwou hwk on je an 

And do you think this, 

O man, you who judge 

those practicing such 

things, and doing the same, 

أفَتَظَُنُّ هَذاَ أيَُّهَا الِإنْسَانُ الَّذِي 

علَوُنَ مِثلَْ هَذِهِ وَأنَْتَ تدَِينُ الَّذِينَ يفَْ 

 ؟اللهِ تفَْعلَهَُا أنََّكَ تنَْجُو مِنْ دَيْنوُنةَِ 
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`,na`svwt `n;ok `nte pihap `nte 

Vnou]. 

that you will escape the 

judgment of God? 

San`ker kata `vronin 

`n]metrama`o ǹte tefmet`,rictianoc 

nem tefmetreferàne,ec;e nem 

tefmetrefẁou `nhyt `ǹk`emi an je 

]met`,rictianoc `nte Vnou] cini 

`mmok eumet`anoìa. 

Or do you despise the 

riches of His goodness, 

forbearance, and 

longsuffering, not knowing 

that the goodness of God 

leads you to repentance? 

أمَْ تسَْتهَِينُ بغِِنىَ لطُْفِهِ وَإمِْهَالِهِ 

وَطُولِ أنَاَتهِِ غَيْرَ عَالِمٍ أنََّ لطُْفَ 

 التَّوْبةَِ؟اللهِ إِنَّمَا يقَْتاَدُكَ إِلىَ 

Kata de tekmetnasthyt nem 

pekhyt `natouem `nh̀;yf `khi jwnt 

nak `eqoun qen pièhoou ǹte `pjwnt 

nem pi[wrp `ebol `nte pihap `mmyi `nte 

Vnou]. 

But in accordance with 

your hardness and your 

impenitent heart you are 

treasuring up for yourself 

wrath in the day of wrath 

and revelation of the 

righteous judgment of God, 

وَلكَِنَّكَ مِنْ أجَْلِ قسََاوَتكَِ وَقلَْبكَِ 

تذَْخَرُ لِنفَْسِكَ غَضَباً  ،التَّائِبِ غَيْرِ 

فيِ يوَْمِ الْغضََبِ وَاسْتعِْلانَِ دَيْنوُنةَِ 

 ،اللهِ الْعاَدِلةَِ 

Vye;na] `mpiouai piouai kata 

nefh̀byou`i. 

who will render to each 

one according to his deeds 
الَّذِي سَيجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ 

 أعَْمَالِهِ 

Ny men ètauàmoni `ntotou qen 

ouhwb ènanef ouẁou nem outai`o nem 

oumetattako ǹnyètkw] `nouwnq 

ǹ̀eneh. 

eternal life to those who 

by patient continuance in 

doing good seek for glory, 

honor, and immortality. 

الِحِ  ا الَّذِينَ بصَِبْرٍ فيِ الْعمََلِ الصَّ أمََّ

والْكَرَامَةَ والْبقَاَءَ يطَْلبُوُنَ الْمَجْدَ 

 .الأبَدَِيَّةِ  فبَِالْحَياَةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكمنعمة الله الآب 
 آمين.

 

  



13 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا رسالةمن الكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =b@ =a - =i=g 
James 2: 1 - 13  13 - 1: 2يعقوب 

Na`cnyou `mper,a pinah] `nte 

p̀̀wou `nte Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

`nten ;ynou qen oumetrefjoust `eho.  

My brethren, do not 

hold the faith of our Lord 

Jesus Christ, the Lord of 

glory, with partiality. 

لاَ يكَُنْ لكَُمْ إِيمَانُ رَبِ ناَ  إِخْوَتيِ،ياَ 

رَبِ  الْمَجْدِ، فيِ  الْمَسِيحِ،يسَُوعَ 

 الْمُحَاباَةِ.

Eswp gar `ntef`i `eqoun 

ètetencunagwgy `nje ourwmi ère 

ouon ou`][our ǹnoub toi `epeftyb qen 

ouhebcw ecvori `ntef`i de `eqoun hwf 

`nje ouhyki qen ouhebcw ec̀a;iẁou. 

For if there should come 

into your assembly a man 

with gold rings, in fine 

apparel, and there should 

also come in a poor man in 

filthy clothes, 

فإَِنَّهُ إنِْ دَخَلَ إلِىَ مَجْمَعِكُمْ رَجُلٌ 

،بِخَوَاتمِِ ذهََبٍ فيِ لِباَسٍ   بهَِيٍ 

 وَسِخٍ.وَدَخَلَ أيَْضاً فقَِيرٌ بِلِباَسٍ 

Ouoh `ntetenjoust `evy`ete 

]hebcw etvori toi hiwtf ouoh 

`ntetenjoc je `n;ok hemci nak 

`mpaima `nkalwc ouoh `ntetenjoc 

`mpihyki hwf je `n;ok `ohi `eratk 

hamny ie hemci `mpaima qaten `vma 

`n,a ni[alauj. 

and you pay attention to 

the one wearing the fine 

clothes and say to him, 

“You sit here in a good 

place,” and say to the poor 

man, “You stand there,” or, 

“Sit here at my footstool,” 

فنَظََرْتمُْ إِلىَ اللاَّبسِِ اللِ باَسَ الْبهَِيَّ 

أنَْتَ هُناَ  اجْلِسْ » لهَُ:وَقلُْتمُْ 

 ً تَ أنَْ  قفِْ » لِلْفقَِيرِ:وَقلُْتمُْ  «.حَسَنا

هُناَ تحَْتَ  اجْلِسْ »أوَِ  «هُناَكَ 

 «.قدََمَيَّ مَوْطِئِ 

My `mpeten,a ousib] `n`qryi qen 

;ynou ̀e`aretenerref]hap `n`qryi qen 

hanmeùi euhwou. 

have you not shown 

partiality among yourselves, 

and become judges with evil 

thoughts? 

 أنَْفسُِكُمْ،فهََلْ لاَ ترَْتاَبوُنَ فيِ 

يرَةٍ؟وَتصَِيرُونَ قضَُاةَ أفَْكَارٍ   شِرِ 

Cwtem na`cnyou namenra]@ my 

Vnou] an afcwtp `nnihyki `nte 

pikocmoc `nrama`o qen pinah]@ ouoh 

Listen, my beloved 

brethren: Has God not 

chosen the poor of this 

world to be rich in faith and 

heirs of the kingdom which 

He promised to those who 

أمََا  الأحَِبَّاءَ،اسْمَعوُا ياَ إِخْوَتيِ 

ُ فقُرََاءَ هَذاَ الْعاَلمَِ أغَْنِياَءَ  اخْتاَرَ اللََّّ

وَوَرَثةََ الْمَلكَُوتِ الَّذِي  الِإيمَانِ،فيِ 

 يحُِبُّونهَ؟ُوَعَدَ بهِِ الَّذِينَ 
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`ǹklyronomoc `nte ]metouro@ 

;y`etafws `mmoc `nnye;namenritf. 

love Him? 

N;wten de `aretenses pihyki@ 

my nirama`wou an etoi `njwri `erwten@ 

ouoh `n;wou etcwk `mmwten 

`ehanma`n]hap. 

But you have 

dishonored the poor man. 

Do not the rich oppress you 

and drag you into the 

courts? 

ا أنَْتمُْ فأَهََنْتمُُ  ألَيَْسَ  الْفقَِيرَ.وَأمََّ

الأغَْنِياَءُ يتَسََلَّطُونَ عَليَْكُمْ وَهُمْ 

ونكَُمْ إِلىَ يجَُ   الْمَحَاكِمِ؟رُّ

My `n;wou an etjeouà `ePiran 

e;nanef `etaumou] `mmof `ejen ;ynou. 

Do they not blaspheme 

that noble name by which 

you are called? 

أمََا هُمْ يجَُدِ فوُنَ عَلىَ الِاسْمِ الْحَسَنِ 

 عَليَْكُمْ؟الَّذِي دُعِيَ بهِِ 

Icje men tetenjwk `mpinomoc 

`nouro `ebol kata ni`gravy@ je 

ek`emenre pek`svyr `mpekry]@ kalwc 

teten`iri `mmoc. 

If you really fulfill the 

royal law according to the 

Scripture, “You shall love 

your neighbor as yourself,” 

you do well; 

لوُنَ النَّامُ  وسَ فإَِنْ كُنْتمُْ تكَُمِ 

 تحُِبُّ »الْمُلوُكِيَّ حَسَبَ الْكِتاَبِ 

 ونَ.تفَْعلَُ فحََسَناً  «.كَنفَْسِكَ قرَِيبكََ 

Icje de tetenjoust `eho 

tetenerhwb `ev̀nobi@ `ere `vnomoc cohi 

`mmwten hwc parabatyc. 

but if you show 

partiality, you commit sin, 

and are convicted by the 

law as transgressors. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنْتمُْ تحَُابوُنَ تفَْعلَوُنَ 

مُوَبَّخِينَ مِنَ النَّامُوسِ  خَطِيَّةً،

 كَمُتعَدَِ ينَ.

Vy gar e;na`areh `e`vnomoc tyrf 

`ntefhei de qen ouai afswpi efoi 

`ǹeno,oc `mmwou tyrou. 

For whoever shall keep 

the whole law, and yet 

stumble in one point, he is 

guilty of all. 

وَإنَِّمَا  النَّامُوسِ،لأنََّ مَنْ حَفِظَ كُلَّ 

فقَدَْ صَارَ مُجْرِماً  وَاحِدَةٍ،عَثرََ فيِ 

 الْكُلِ .فيِ 

Vy gar `etafjoc je `nnekernwik 

afjoc on je `nnekqwteb@ icje k̀oi 

`nnwik an `kqwteb de@ akswpi ekoi 

`mparabatyc `nte pinomoc. 

For He who said, “Do 

not commit adultery,” also 

said, “Do not murder.” Now 

if you do not commit 

adultery, but you do murder, 

you have become a 

transgressor of the law. 

 أيَْضاً:لَ قاَ ،لاَ تزَْنِ  قاَلَ:لأنََّ الَّذِي 

 ،قتَلَْتَ فإَِنْ لمَْ تزَْنِ وَلكَِنْ  تقَْتلُْ.لاَ 

ياً   النَّامُوسَ.فقَدَْ صِرْتَ مُتعَدَِ 

Caji `mpairy]@ ouoh `ariouì 

`mpairy]@ hwc euna]hap `erwten 

`ebol hiten `vnomoc `nte ]metremhe.  

So speak and so do as 

those who will be judged by 

the law of liberty. 

هَكَذاَ تكََلَّمُوا وَهَكَذاَ افْعلَوُا كَعتَِيدِينَ 

يَّةِ.أنَْ تحَُاكَمُوا بِناَمُوسِ   الْحُرِ 

Pihap gar oua;nai pe `mvy`ete 

`mpef`iri `mpinai@ sare `vnai gar 

For judgment is without 

mercy to the one who has 

shown no mercy. Mercy 

لأنََّ الْحُكْمَ هُوَ بلِاَ رَحْمَةٍ لِمَنْ لمَْ 

حْمَةُ تفَْتخَِرُ عَلىَ  رَحْمَةً،يعَْمَلْ  وَالرَّ

 .الْحُكْمِ 
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sousou `mmof `ejen pihap. 
triumphs over judgment. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=d@ =i=; - =k=y 
Acts 14: 19 - 28 28 - 19: 14 أعمال 

Ause de `ebol qen t̀Antiò,i`a 

nem Eikonion `nje hanIoudai au;et 

`phyt `nnimys@ ouoh auhi`wni `ejen 

Pauloc ouoh auws] `mmof cabol 

ǹ]polic eumeuì je afmou. 

Then Jews from Antioch 

and Iconium came there; 

and having persuaded the 

multitudes, they stoned Paul 

and dragged him out of the 

city, supposing him to be 

dead. 

ى يهَُودٌ مِنْ أنَْطَاكِيةََ وَإِيقوُنِيةََ ثمَُّ أتََ 

وَأقَْنعَوُا الْجُمُوعَ فرََجَمُوا بوُلسَُ 

وهُ خَارِجَ الْمَدِينةَِ ظَان ِينَ أنََّهُ  وَجَرُّ

 مَاتَ.قدَْ 

Eukw] de `erof `nje nima;ytyc@ 

`etaftwnf afì `eqoun `e]baki@ ouoh 

èpefrac] de af`i `ebol nem Barnabac 

`eh̀ryi `eTerby. 

However, when the 

disciples gathered around 

him, he rose up and went 

into the city. And the next 

day he departed with 

Barnabas to Derbe. 

وَلكَِنْ إذِْ أحََاطَ بهِِ التَّلامَِيذُ قاَمَ 

وَدَخَلَ الْمَدِينةََ وَفيِ الْغدَِ خَرَجَ مَعَ 

 دَرْبةََ.باَ إِلىَ برَْناَ

Etauhisennoufi de qen ]polic 

`ete `mmau ouoh `etau]̀cbw `nounis] 

m̀mys autac;o `e`hryi `eLuctra nem 

Eikonion nem `tAnti`o,i`a. 

And when they had 

preached the gospel to that 

city and made many 

disciples, they returned to 

Lystra, Iconium, and 

Antioch, 

فبَشََّرَا فيِ تِلْكَ الْمَدِينةَِ وَتلَْمَذاَ 

كَثِيرِينَ ثمَُّ رَجَعاَ إِلىَ لِسْتِرَةَ 

 وَأنَْطَاكِيةََ.وَإِيقوُنِيةََ 

Eutajro  `nni'u,y `nte 

nima;ytyc eu]nom] nwou e;roùohi 

strengthening the souls 

of the disciples, exhorting 

them to continue in the 

دَانِ أنَْفسَُ التَّلامَِيذِ وَيعَِظَانهِِمْ  يشَُد ِ

يثَبْتُوُا فيِ الِإيمَانِ وَأنََّهُ أنَْ 
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qen pinah] ouoh je `ebol hiten 

oumys ǹhojhej hw] `eron `ese `eqoun 

è]metouro `nte Vnou]. 

faith, and saying, “We must 

through many tribulations 

enter the kingdom of God.” 

بضِِيقاَتٍ كَثِيرَةٍ ينَْبغَِي أنَْ ندَْخُلَ 

 اللهِ.مَلكَُوتَ 

Au,a jij de `e`hryi `ejen 

han`precbuteroc nwou kata ek`klyci`a 

ouoh `etautwbh qen hannycti`a au,au 

qaten P[oic vy`etaunah] `erof. 

So, when they had 

appointed priests in every 

church, and prayed with 

fasting, they commended 

them to the Lord in whom 

they had believed. 

وَانْتخََباَ لهَُمْ قسُُوساً فيِ كُل ِ كَنيِسَةٍ 

ثمَُّ صَلَّياَ بِأصَْوَامٍ وَاسْتوَْدَعَاهُمْ 

ِ الَّذِي كَانوُا قَ  ب   بهِِ.دْ آمَنوُا لِلرَّ

Etaucen ]Picidi`a de auì 

`e]Pamvili`a. 

And after they had 

passed through Pisidia, they 

came to Pamphylia. 

ا اجْتاَزَا فيِ بِيسِيدِيَّ   ةَ أتَيَاَ إلِىَوَلمََّ

 .بمَْفِيلِيَّةَ 

Ouoh `etaucaji `mpicaji qen Pergy 

au`i `èhryi `eAttali`a. 

Now, when they had 

preached the word in Perga, 

they went down to Attalia. 

مَّ نزََلاَ وَتكََلَّمَا بِالْكَلِمَةِ فيِ برَْجَةَ ثُ 

َّالِيةََ   .إِلىَ أتَ

Ouoh `ebol `mmau auerhwt 

`et̀Anti`o,i`a@ pima `etautyitou `nqytf 

qen pi`hmot `nte Vnou] `epihwb 

`etaujokf `ebol. 

From there they sailed 

to Antioch, where they had 

been commended to the 

grace of God for the work 

which they had completed. 

وَمِنْ هُناَكَ سَافرََا فيِ الْبحَْرِ إلِىَ 

أنَْطَاكِيةََ حَيْثُ كَاناَ قدَْ أسُْلِمَا إلِىَ 

 أكَْمَلاهَُ.ي نعِْمَةِ اللهِ لِلْعمََلِ الَّذِ 

Etau`i de ouoh `etau;wou] 

`e]ek`klyci`a nautamo `mmwou `ehwb 

niben `etafaitou nemwou `nje Vnou]@ 

ouoh je afouwn `nourw `nte `vnah] 

`nnie;noc. 

Now, when they had 

come and gathered the 

church together, they 

reported all that God had 

done with them, and that He 

had opened the door of faith 

to the Gentiles. 

ا حَضَرَا وَجَمَعاَ الْكَنِيسَةَ أخَْبرََا  وَلمََّ

بكُِل ِ مَا صَنعََ اللهُ مَعهَُمَا وَأنََّهُ فتَحََ 

 الِإيمَانِ.لِلْأمَُمِ باَبَ 

Auswpi de `mmau nem nima;ytyc 

`noukouji `ncyou an . 

So, they stayed there a 

long time with the disciples. 
بقِلَِيلٍ مَعَ  زَمَاناً ليَْسَ  وَأقَاَمَا هُناَكَ 

 .التَّلامَِيذِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=a@ =k=e Psalm 22: 26 26: 22مور مزال 

 Euèouwm ǹje nihyki ouoh euèci@ 

eùècmou `eP[oic `nje nyètkw] ǹcwf@ 

eùewnq `nje `nouhyt sa `eneh ǹte 

pièneh. Allyloui`a. 

 The poor shall eat and 

be satisfied; those who seek 

Him will praise The Lord. 

Let your heart live forever. 

Alleluia. 

ح يسب .يشبعونو نوبائسكل الأي

تحيا  .هيلتمسون الذين الرب

 ويا.يلهلل .بدالأ أبد لىهم إقلوب

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =;@ =l=g - =n 
Mark 9: 33 - 50  50 - 33: 9مرقس 

Ouoh afì `eqoun `eKavarnaoum 

ouoh `etafì `eqoun `epiyi nafsini 

`mmwou je ou `enaretenmokmek `erwou 

hi `vmwit. 

Then He came to 

Capernaum. And when He 

was in the house He asked 

them, “What was it you 

disputed among yourselves 

on the road?” 

. وَإذِْ كَانَ فيِ وَجَاءَ إِلىَ كَفْرِناَحُومَ 

نْتمُْ كُ  بمَِاذاَ» سَألَهَُمْ:الْبيَْتِ 

تتَكََالمَُونَ فيِ مَا بيَْنكَُمْ فيِ 

 «الطَّرِيقِ؟

N;wou de nau,w `nrwou@ naucaji 

gar pe nem nou`eryou hi `vmwit je nim 

`mmwou pe pinis]. 

But they kept silent, for 

on the road they had 

disputed among themselves 

who would be the greatest. 

وا فيِ الطَّرِيقِ  فسََكَتوُا لأنََّهُمْ تحََاجُّ

بعَْضُهُمْ مَعَ بعَْضٍ فيِ مَنْ هُوَ 

 أعَْظَمُ.

Ouoh `etafhemci afmou] `epi myt 

`cnau ouoh pejaf nwou je vye;ouws 

And He sat down, called 

the twelve, and said to 

them, “If anyone desires to 

فجََلسََ وَناَدَى الِاثنْيَْ عَشَرَ وَقاَلَ 

لاً  إذِاَ» لهَُمْ: أرََادَ أحََدٌ أنَْ يكَُونَ أوََّ

 .«لِلْكُل ِ ادِماً فيَكَُونُ آخِرَ الْكُل ِ وَخَ 
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`eerhouit ef`eerqa`e `nouon niben nem 

di`akwn `nouon niben. 

be first, he shall be last of 

all and servant of all.” 

Ouoh `etaf[i `nouàlou aftahof 

`eratf qen toumy] ouoh `etafàmoni 

`mmof pejaf nwou. 

Then He took a little 

child and set him in the 

midst of them. And when 

He had taken him in His 

arms, He said to them, 

فأَخََذَ وَلدَاً وَأقَاَمَهُ فيِ وَسَطِهِمْ ثمَُّ 

 لهَُمْ:احْتضََنهَُ وَقاَلَ 

Je vye;nasep ouai `nnai`alwou`i 

`mpairy] `eParan ànok petefswp 

`mmoi@ ouoh vyètswp `mmoi `anok an 

petafswp `mmoi alla afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

“Whoever receives one 

of these little children in My 

name receives Me; and 

whoever receives Me, 

receives not Me but Him 

who sent Me.” 

قبَِلَ وَاحِداً مِنْ أوَْلادٍَ مِثلَْ هَذاَ  مَنْ »

بِاسْمِي يقَْبلَنُيِ وَمَنْ قبَِلنَيِ فلَيَْسَ 

 «.أرَْسَلنَيِيقَْبلَنُيِ أنَاَ بلَِ الَّذِي 

Pejaf naf `nje Iwannyc je 

`vref]`cbw annau èouai efhi demwn 

`ebol qen Pekran ouoh antahno 

`mmof je `n`foueh `ncwn an. 

Now John answered 

Him, saying, “Teacher, we 

saw someone who does not 

follow us casting out 

demons in Your name, and 

we forbade him because he 

does not follow us.” 

مُ رَأيَْناَ وَاحِداً  ياَ» يوُحَنَّا:وَقاَلَ  مُعلَ ِ

يخُْرِجُ شَياَطِينَ بِاسْمِكَ وَهُوَ ليَْسَ 

 «.عنُاَيتَبَْ يتَبْعَنُاَ فمََنعَْناَهُ لأنََّهُ ليَْسَ 

Iycouc de pejaf naf je 

`mpertahno `mmof@ `mmon `hli gar 

vye;na``iri `noujom `ejen Paran ouoh 

`ntefjemjom `n,wlem `ecaji efhwou 

qaroi. 

But Jesus said, “Do not 

forbid him, for no one who 

works a miracle in My 

name can soon afterward 

speak evil of Me. 

تمَْنعَوُهُ لأنََّهُ ليَْسَ  لاَ » يسَُوعُ:فقَاَلَ 

ةً بِاسْمِي وَيسَْتطَِيعُ أحََدٌ يصَْنعَُ قُ  وَّ

اً.سَرِيعاً أنَْ يقَوُلَ عَليََّ   شَر 

Vy gar `ete `nf̀]oubyn an af] 

`ejwn. 

“For he who is not 

against us is on our side. 
 مَعنَاَ.لأنََّ مَنْ ليَْسَ عَليَْناَ فهَُوَ 

Vy gar e;na`tce ;ynou `nouàvot 

`mmwou qen Paran je `n;wten na 

Pi`,rictoc `amyn ]jw `mmoc nwten je 

`nneftako `nje pefbe,e. 

For whoever gives you a 

cup of water to drink in My 

name, because you belong 

to Christ, assuredly, I say to 

you, he will by no means 

lose his reward. 

سْمِي لأنََّ مَنْ سَقاَكُمْ كَأسَْ مَاءٍ بِا

لأنََّكُمْ لِلْمَسِيحِ فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ 

 أجَْرَهُ.لاَ يضُِيعُ 

Ouoh vye;naerc̀kandalizec;e 

`nouai `nnaikouji e;nah] `eroi nanec 

But whoever causes one 

of these little ones who 

believe in Me to stumble, it 

غاَرِ الْمُؤْمِنيِنَ  وَمَنْ أعَْثرََ أحََدَ الص ِ

قَ  ِ عُنقُهُُ بحَِجَرِ بيِ فخََيْرٌ لهَُ لوَْ طُو 

 الْبحَْرِ.رَحًى وَطُرِحَ فيِ 
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naf mallon `ee] `ntoues oùwni 

m̀moulon `eqytf ouoh `ntouhitf 

`ev̀iom. 

would be better for him if a 

millstone were hung around 

his neck, and he were 

thrown into the sea. 

Ouoh `eswp `nte tekjij 

er̀ckandalizec;e `mmok jojc `ebol@ 

nanec nak `ntek`i `eqoun `epiwnq ekoi 

`nja[y ie `ere tekjij ̀cnou] `erok 

`ntekse `e]geenna `epi`,rwm `nat[eno. 

If your hand causes you 

to sin, cut it off. It is better 

for you to enter into life 

maimed, rather than having 

two hands, to go to hell, into 

the fire that shall never be 

quenched, 

خَيْرٌ لكََ  فاَقْطَعْهَا.وَإنِْ أعَْثرََتكَْ يدَُكَ 

أنَْ تدَْخُلَ الْحَياَةَ أقَْطَعَ مِنْ أنَْ تكَُونَ 

لكََ يدََانِ وَتمَْضِيَ إِلىَ جَهَنَّمَ إلِىَ 

 تطُْفأَُ.النَّارِ الَّتيِ لاَ 

Pima `ete `mpare poufent mou 

ouoh pou,̀rwm `mpaf[eno. 

where ‘Their worm does 

not die and the fire is not 

quenched.’ 

حَيْثُ دُودُهُمْ لاَ يمَُوتُ وَالنَّارُ لاَ 

 تطُْفأَُ.

Ouoh `eswp `nte tek[aloj 

er̀ckandalizec;e `mmok jojc hitc 

`ebol@ nanec nak `ntek`i `eqoun `epiwnq 

ekoi `n[ale `èhote `ere ouon [aloj 

`cnou] `erok `ncehitk `e]geenna. 

And if your foot causes 

you to sin, cut it off. It is 

better for you to enter life 

lame, rather than having 

two feet, to be cast into hell, 

into the fire that shall never 

be quenched, 

خَيْرٌ  فاَقْطَعْهَا.وَإنِْ أعَْثرََتكَْ رِجْلكَُ 

لكََ أنَْ تدَْخُلَ الْحَياَةَ أعَْرَجَ مِنْ أنَْ 

ونَ لكََ رِجْلانَِ وَتطُْرَحَ فيِ جَهَنَّمَ تكَُ 

 تطُْفأَُ.فيِ النَّارِ الَّتيِ لاَ 

Pima `ete `mpare poufent mou 

ouoh pou,̀rwm `mpaf[eno. 

where ‘Their worm does 

not die, and the fire is not 

quenched.’ 

حَيْثُ دُودُهُمْ لاَ يمَُوتُ وَالنَّارُ لاَ 

 تطُْفأَُ.

Ouoh `eswp `nte pekbal 

er̀ckandalizec;e `mmok vorkf `ebol@ 

nanec nak `ntek`i `eqoun `e]metouro 

`nte Vnou] `eoubal `mmauatf `eterok 

`̀ehote `eouon bal `cnou] `mmok 

`ncehitk `e]geenna. 

And if your eye causes 

you to sin, pluck it out. It is 

better for you to enter the 

kingdom of God with one 

eye, rather than having two 

eyes, to be cast into hell 

fire, 

خَيْرٌ  فاَقْلعَْهَا.وَإنِْ أعَْثرََتكَْ عَيْنكَُ 

ِ أَ  عْوَرَ مِنْ لكََ أنَْ تدَْخُلَ مَلكَُوتَ اللََّّ

أنَْ تكَُونَ لكََ عَيْناَنِ وَتطُْرَحَ فيِ 

 النَّارِ.جَهَنَّمَ 

Pima `ete `mpare poufent mou 

ouoh pou,̀rwm `mpaf[eno. 

where ‘Their worm does 

not die and the fire is not 

quenched.’ 

حَيْثُ دُودُهُمْ لاَ يمَُوتُ وَالنَّارُ لاَ 

 تطُْفأَُ.

Ouon gar niben `esaumolhf 

`mpi`,rwm ouoh swt niben 

“For everyone will be 

seasoned with fire, and 

every sacrifice will be 

seasoned with salt. 

لأنََّ كُلَّ وَاحِدٍ يمَُلَّحُ بِناَرٍ وَكُلَّ 

 بمِِلْحٍ.ذبَِيحَةٍ تمَُلَّحُ 
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saumoulhf qen pi`hmou. 

Nane pi`hmou `eswp de `nte pi`hmou 

erat`hmou `esaumolhf qen ou mare 

`hmou swpi qen ;ynou ouoh `arihiryny 

qen ǹneten`eryou. 

Salt is good, but if the 

salt loses its flavor, how 

will you season it? Have 

salt in yourselves, and have 

peace with one another.” 

وَلكَِنْ إذِاَ صَارَ الْمِلْحُ  جَيِ دٌ.الَْمِلْحُ 

نْ لِيكَُ  تصُْلِحُونهَ؟ُبلِاَ مُلوُحَةٍ فبَمَِاذاَ 

وَسَالِمُوا  لكَُمْ فيِ أنَْفسُِكُمْ مِلْحٌ 

 ً  .«بعَْضُكُمْ بعَْضا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Second Day of the First Week of Lent (Tuesday) 

 )يوم الثلاثاء(الكبير اليوم الثاني من الأسبوع الأول من الصوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Isaiah 1: 19 - 2: 3 

 3: 2 - 19: 1إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Isaiah 1: 19 - 2: 3 3: 2 - 19: 1إشعياء 
Yca`yac =a@ ==i=; - ==b@ =g 

مْ تأَكُْلوُنَ خَيْرَ إنِْ شِئتْمُْ وَسَمِعْتُ 

 .الأرَْضِ 

If you are willing and 

obedient, you shall eat the 

good of the land; 

Ouoh `eswp `ntetenouws 

ǹtetencwtem `ncwi ni`aga;on `nte 

`pkahi `eretetennaoùomou.  

دْتمُْ تؤُْكَلوُنَ  وَإنِْ أبَيَْتمُْ وَتمََرَّ

ِ تكََلَّمَ  بِالسَّيْفِ. ب   .لأنََّ فمََ الرَّ

but if you refuse and 

rebel, you shall be devoured 

by the sword, for the mouth 

of The Lord has spoken. 

Ouoh `eswp de 

àreten`stemcwtem `ncwi oucyfi 

ec`eouem ;ynou@ rwf gar `mP[oic 

petafcaji `nnai. 

 ،كَيْفَ صَارَتِ الْقرَْيةَُ الأمَِينةَُ زَانِيةًَ 

 فِيهَا.كَانَ الْعدَْلُ يبَِيتُ  حَق اً،مَلآنةًَ 

ا الآنَ فاَلْقاَتِلوُنَ   .وَأمََّ

How the faithful city 

has become a harlot! It was 

full of justice; righteousness 

lodged in it. But now 

murderers. 

Pwc acswpi `nouporny `nje ]baki 

]picty Ciwn ;ye;meh `nhap@ ;y`eta 

]me;myi ǹkot `nq̀ytc@ ]nou de 

hanrefqwteb. 

تكُِ زَغَلاً وَخَمْرُكِ  صَارَتْ فضَِّ

 .مَغْشُوشَةً بمَِاءٍ 

Your silver has become 

dross, your wine mixed 

with water. 

Petenhat oudokimon pe@ 

peklaoc cemoujt `mpiyrp hi pimwou. 

دُونَ وَ  لغُفَاَءُ رُؤَسَاؤُكِ مُتمََر ِ

كُلُّ وَاحِدٍ مِنْهُمْ يحُِبُّ  اللُّصُوصِ.

شْوَةَ وَيتَبْعَُ  نَ لاَ يقَْضُو الْعطََاياَ.الرَّ

لِلْيتَِيمِ وَدَعْوَى الأرَْمَلةَِ لاَ تصَِلُ 

 .إِليَْهِمْ 

your princes are 

rebellious, and companions 

of thieves. Everyone loves 

bribes, and follows after 

rewards. They do not 

defend the fatherless, nor 

Near,wn ceoi ǹatcwtem@ ceoi 

`ǹsvyr `niref[i`njonc nem niref[iou`i 

eumei `nnidwron eu[oji `nca ou]sebi`w 
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does the cause of the widow 

come before them. 
`nce]hap an `ehanorvanoc ouoh 

`nce]hap an `m`phap `nou,yra. 

لِذلَِكَ يقَوُلُ السَّي دُِ رَبُّ الْجُنوُدِ 

إِن يِ أسَْترَِيحُ  آهِ » إِسْرَائِيلَ:عَزِيزُ 

 .ي وَأنَْتقَِمُ مِنْ أعَْدَائِيمِنْ خُصَمَائِ 

Therefore, the Lord 

says, The Lord of hosts, the 

Mighty One of Israel, “Ah, 

I will rid Myself of My 

adversaries, and take 

vengeance on My enemies. 

E;be vai nai ne nyètefjw `mmoc 

`nje P[oic Cabaw;@ ouoi `nny`enjor 

ǹte Picrayl@ `nneflojf gar `nje 

pa`mbon qen nyèt]oubyi@ ouoh ei`e`iri 

ǹouhap qen najaji ouoh ei`e`ini 

`nnajaji `e`qryi `ejw. 

وَأرَُدُّ يدَِي عَليَْكِ وَأنُقَ ِي زَغَلكَِ كَأنََّهُ 

 .قِ وَأنَْزِعُ كُلَّ قصَْدِيرِكِ بِالْبوَْرَ 

I will turn My hand 

against you, and thoroughly 

purge away your dross, and 

take away all your alloy. 

Ouoh ei`evac] m̀mo `eoutoubo@ 

ouoh ei`etako ̀nnyètoi `nat;wt@ ouoh 

ei`èwli `nni`anomoc tyrou `ebol `nqy]@ 

nem ni[acihyt tyrou.  

لِ  وَأعُِيدُ قضَُاتكَِ كَمَا فيِ الأوََّ

بعَْدَ  الْبدََاءَةِ.وَمُشِيرِيكِ كَمَا فيِ 

عدَْلِ الْقرَْيةََ ذلَِكَ تدُْعَيْنَ مَدِينةََ الْ 

 .«صِهْيوَْنُ  الأمَِينةَ

I will restore your 

judges as at the first, and 

your counselors as at the 

beginning. Afterward, you 

shall be called the city of 

righteousness, the faithful 

city Zion.” 

Ouoh ei`e,w `nniref]hap `m`vry] 

`nsorp nem nirefco[ni `m`vry] icjen 

hy@ ouoh menenca nai eu`emou] `ero je 

]baki `nte ]me;myi ]mytropolityc 

]picty Ciwn. 

ا وَتاَئبِوُهَ بالانصاف ينجو سبيها 

 .بِالْبِر ِ 

It shall be redeemed 

with justice, and her 

penitents with 

righteousness. 

Qen ouhap gar cenohem `nje 

tece,malwci`a ouoh pecjintac;o qen 

oudikèocuny qen oume;nayt. 

وَهَلاكَُ الْمُذْنِبيِنَ وَالْخُطَاةِ يكَُونُ 

ِ يفَْنوُنَ  .سَوَاءً  ب   .وَتاَرِكُو الرَّ

The destruction of 

transgressors and of sinners 

shall be together, and those 

who forsake The Lord shall 

be consumed, 

Ouoh eueqomqem `nje ni`anomoc 

tyrou nem nirefernobi eucop ouoh 

nyètau,a P[oic `ncwou eu`emounk. 

لأنََّهُمْ يخَْجَلوُنَ مِنْ أشَْجَارِ الْبطُْمِ 

وَتخُْزَوْنَ مِنَ  .الَّتيِ اشْتهََيْتمُُوهَا

 الْجَنَّاتِ الَّتيِ اخْترَْتمُُوهَا.

for they shall be 

ashamed of the terebinth 

trees, which you have 

desired; and you shall be 

embarrassed because of the 

gardens, which you have 

chosen.  

Je ouyi cena[isipi `nje 

nouìdwlon ny`etauoùasou@ ouoh 

eùe`svit `nje ni[wm nem 

nyètauer`epi;umin `erwou. 
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كَبطُْمَةٍ قدَْ ذبَلَُ لأنََّكُمْ تصَِيرُونَ 

 .وَرَقهَُا وَكَجَنَّةٍ ليَْسَ لهََا مَاءٌ 

For you shall be as a 

terebinth whose leaf fades, 

and as a garden that has no 

water. 

Eu`eswpi `m`vry] `nouterebi@ ǹ;oc 

`eachi jwbi `ebol nem `m`vry] 

`nouparadicoc `mmontef mwou `mmau. 

وَيصَِيرُ الْقوَِيُّ مَشَاقةًَ وَعَمَلهُُ 

شَرَاراً فيَحَْترَِقاَنِ كِلاهَُمَا مَعاً 

 .وَليَْسَ مَنْ يطُْفِئُ 

The strong shall be as 

tinder, and the work of it as 

a spark; both will burn 

together, and no one shall 

quench them. 

Ouoh ec`eswpi `nje toujom 

`m`vry] `nhanrwou`i nem m̀`vry] 

`nhan[our `n`,rwm ouoh ec`eswpi `nje 

nou`hbyou`i `nousah `ǹ,rwm ouoh 

eùerwkh `nje ni`anomoc tyrou nem 

nirefernobi eucop oude `nnou`osem 

`nqytou `ebol an. 

وَيكَُونُ فيِ آخِرِ الأيََّامِ أنََّ جَبلََ بيَْتِ 

ِ يكَُونُ  ب  ثاَبتِاً فيِ رَأسِْ الْجِباَلِ الرَّ

وَيرَْتفَِعُ فوَْقَ الت لِالَِ وَتجَْرِي إلِيَْهِ 

 كُلُّ الأمَُمِ.

Now, it shall come to 

pass in the latter days that 

the mountain of The Lord’s 

house shall be established 

on the top of the mountains, 

and shall be exalted above 

the hills; and all nations 

shall flow to it. 

Ouoh ec`eswpi qen ni`ehoou 

`ete`mmau `nqa`e pitwou `nte P[oic 

cena[wrp ouoh `pyi `nte Vnou] 

etjwri ca`pswi `mpitwou ouoh et[oci 

ca`pswi `nni`ctulloc ouoh nie;noc 

tyrou eùejoust qajwf. 

كَثِيرَةٌ وَيقَوُلوُنَ: وبٌ وَتسَِيرُ شُعُ 

ِ إلِىَ » ب  هَلمَُّ نصَْعدَْ إلِىَ جَبلَِ الرَّ

قهِِ رُ بيَْتِ إِلهَِ يعَْقوُبَ فيَعُلَ ِمَناَ مِنْ طُ 

 .«وَنسَْلكَُ فيِ سُبلُِهِ 

Many people shall come 

and say, “Come, and let us 

go up to the mountain of 

The Lord, to the house of 

the God of Jacob; He will 

teach us His ways, and we 

shall walk in His paths.” 

Ouoh eu`esenwou `nje nilaoc 

etos eujw `mmoc je `amwini 

ǹtensenan `e`pswi sa pitwou `nte 

Vnou] nem sa `pyi `mVnou] `nIakwb 

`nten`emi `ebolqen pefmwit ouoh 

enmosi `ebolqen penomoc. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Zachariah 8: 7 - 13 

 13 - 7: 8زكريا 
 

بركته المقدسة  النبي،زكريا من 

 تكون معنا. آمين.

A reading from 

Zachariah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

Ebol qen Za,ariac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Zachariah 8: 7 - 13 13 - 7: 8زكريا 
Za,ariac =y@ ==z - ==i=g 

 هأنذا الْجُنوُدِ:هَكَذاَ قاَلَ رَبُّ 

أخَُل ِصُ شَعْبيِ مِنْ أرَْضِ الْمَشْرِقِ 

 الشَّمْسِ.وَمِنْ أرَْضِ مَغْرِبِ 

Thus says The Lord of 

hosts: ‘Behold, I will save 

My people from the land of 

the east and from the land 

of the west; 

Vai pe `etefjw `mmoc `nje P[oic 

Cabaw; je hyppe `anok ei`enohem 

`mpalaoc `ebolqen pkahi `nte 

nimansai nem `ebolqen `pkahi `nte 

nimaǹsai nem `pkahi `nte nima`nhwtp. 

وَآتيِ بِهِمْ فيَسَْكُنوُنَ فيِ وَسَطِ 

أوُرُشَلِيمَ وَيكَُونوُنَ لِي شَعْباً وَأنَاَ 

 ِ .أكَُونُ لهَُمْ إِلهَاً بِالْحَق   وَالْبِر ِ

I will bring them back, 

and they shall dwell in the 

midst of Jerusalem. They 

shall be My people and I 

will be their God, In truth 

and righteousness.’ 

Ouoh ei`eolou `eqoun ei`e;rouswpi 

qen `;my] `n Ieroucalym ouoh 

eùeswpi nyi eulaoc@ `anok hw 

ei`eswpi ǹnou] qen oume;myi nem 

oudikèocuny. 

لِتتَشََدَّدْ  الْجُنوُدِ:هَكَذاَ قاَلَ رَبُّ 

أيَْدِيكُمْ أيَُّهَا السَّامِعوُنَ فيِ هَذِهِ 

هَذاَ الْكَلامََ مِنْ أفَْوَاهِ  .الأيََّامِ 

سَ بيَْتُ  الأنَْبِياَءِ الَّذِي كَانَ يوَْمَ أسُ ِ

ِ الْجُنوُدِ لِبِناَءِ   الْهَيْكَلِ.رَب 

Thus says The Lord of 

hosts: ‘Let your hands be 

strong, you who have been 

hearing in these days these 

words by the mouth of the 

prophets, who spoke in the 

day the foundation was laid 

for the house of The Lord 

of hosts, that the temple 

might be built. 

Nai ne ny`etefjw `mmwou `nje 

P[oic Cabaw; je maroujemnom] 

`nje netenjij nyetcwtem qen 

nai`ehoou `enaicaji `ebolqen rwou 

`nnip̀rovytyc@ icjen pièhoou 

ètauhicen] `mp̀yi `mP[oic Cabaw; 

nem icjen `etaukwt `epiervei. 

لأنََّهُ قبَْلَ هَذِهِ الأيََّامِ لمَْ تكَُنْ 

لِلِإنْسَانِ أجُْرَةٌ وَلاَ لِلْبهَِيمَةِ أجُْرَةٌ 

لامٌَ لِمَنْ خَرَجَ أوَْ دَخَلَ مِنْ وَلاَ سَ 

يقِ.قِبلَِ  وَأطَْلقَْتُ كُلَّ إِنْسَانٍ  الض ِ

جُلَ عَلىَ   قرَِيبهِِ.الرَّ

For before these days 

there were no wages for 

man nor any hire for beast. 

There was no peace from 

the enemy for whoever 

went out or came in; for I 

set all men, everyone, 

Je ouyi qajwou `nni`ehoou ète 

`mmau v̀be,e `nnirwmi naswpi nwou 

an euci@ ouoh `vbe,e `nnitebnwou`i 

`nnefswpi nwou@ ouoh vye;nyou `ebol 
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against his neighbor. 
nem vye;nyou `eqoun `nnehiryny swpi 

naf `ebolqen pihojhej@ ouoh 

]naouwrp `nnirwmi tyrou piouai 

piouai `ejen pef`svyr. 

ا الآنَ فلَاَ أكَُونُ أنَاَ لِبقَِيَّةِ هَذاَ  أمََّ

 الأوُلىَ:الشَّعْبِ كَمَا فيِ الأيََّامِ 

 الْجُنوُدِ.يقَوُلُ رَبُّ 

But now I will not treat 

the remnant of this people 

as in the former days,’ says 

The Lord of hosts. 

Ouoh ]nou `nna`iri an kata 

ni`ehoou ǹte sorp `nnicwjp `nte 

palaoc peje P[oic Cabaw;. 

الْكَرْمُ يعُْطِي ثمََرَهُ  السَّلامَِ.بلَْ زَرْعُ 

وَالأرَْضُ تعُْطِي غَلَّتهََا وَالسَّمَاوَاتُ 

تعُْطِي ندََاهَا وَأمَُل ِكُ بقَِيَّةَ هَذاَ 

 كُلَّهَا.الشَّعْبِ هَذِهِ 

For the seed shall be 

prosperous, the vine shall 

give its fruit, the ground 

shall give her increase, and 

the heavens shall give their 

dew, I will cause the 

remnant of this people to 

possess all these. 

Alla ]naouwnh `nouhiryny 

`ebol@ ]bw `ǹaloli na] `mpecoutah 

ouoh `pkahi na] `mpefoutah ouoh `tve 

na] `nteciw] ouoh ]na`;re nicwjp 

`nte palaoc erk̀lyronomin ǹnai 

tyrou. 

وَيكَُونُ كَمَا أنََّكُمْ كُنْتمُْ لعَْنةًَ بيَْنَ 

الأمَُمِ ياَ بيَْتَ يهَُوذاَ وَياَ بيَْتَ 

إِسْرَائِيلَ كَذلَِكَ أخَُل ِصُكُمْ فتَكَُونوُنَ 

دْ أيَْدِيكُمْ  ا.تخََافوُبرََكَةً فلَاَ   .لِتتَشََدَّ

And it shall come to 

pass that just as you were a 

curse among the nations, O 

house of Judah and house 

of Israel, so I will save you, 

and you shall be a blessing. 

Do not fear, let your hands 

be strong.’ 

Ouoh ec`eswpi `m̀vry] 

`enaretensop qen oucahou`i qen 

nie;noc p̀yi `nIouda nem `pyi 

m̀Picrayl pairy] ]nanahem ;ynou 

ouoh `ereten`eswpi qen ouc̀mou 

jemjom ouoh jemnom] qen 

netenjij. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=b@ =a> =b Psalm 22: 1, 2 2، 1: 22مور مزال 

 P[oic pe;na`amoni `mmoi@ 

`nnef`;rierqa`e `ǹhli@ aftac;o 

`nta'u,y@ af[imwit nyi@ qen pimwit 

`nte ]me;myi. Allyloui`a. 

 The Lord is my 

shepherd; I shall not want. 

He restores my soul. He 

leads me in the paths of 

righteousness. Alleluia. 

 شيء.فلا يعوزني  يرعاني.الرب 

 .إلى سبل البر يرد نفسي. يهدني

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =;@ =i - =i=e 
Matthew 9: 10 - 15  15 - 10: 9متي 

Efrwteb de qen `pyi `nCimwn ic 

hanmys `nrefernobi nem 

hantelwnyc@ au`i auro;bou nem 

Iycouc nem nefma;ytyc. 

Now it happened, as 

Jesus sat at the table in the 

house, that behold, many 

tax collectors and sinners 

came and sat down with 

Him and His disciples. 

وَبيَْنمََا هُوَ مُتَّكِئٌ فيِ الْبيَْتِ إذِاَ 

عَشَّارُونَ وَخُطَاةٌ كَثِيرُونَ قدَْ 

 ُ وا مَعَ يسَُوعَ جَاءُوا وَاتَّكَأ

 وَتلَامَِيذِهِ.

Ouoh `etaunau `nje niVariceoc 

naujw `mmoc `nnefma;ytyc je e;be 

ou petenref]̀cbw efouwm nem 

nitelwnyc nem nirefernobi. 

And when the Pharisees 

saw it, they said to His 

disciples, “Why does your 

Teacher eat with tax 

collectors and sinners?” 

يسِيُّونَ قاَلوُا  ا نظََرَ الْفرَ ِ فلَمََّ

مُكُمْ مَعَ  لِمَاذاَ» لِتلَامَِيذِهِ: يأَكُْلُ مُعلَ ِ

 «طَاةِ؟الْعشََّارِينَ وَالْخُ 
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Etafcwtem de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je ny`etjor ceer`,rià an 

`mpicyini an alla ny`etmokh. 

When Jesus heard that, 

He said to them, “Those 

who are well have no need 

of a physician, but those 

who are sick. 

لاَ : »ا سَمِعَ يسَُوعُ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

اءُ إِلىَ طَبيِبٍ بلَِ  يحَْتاَجُ الأصَِحَّ

 الْمَرْضَى.

Masenwten de `ari`emi je ou pe@ 

ounai pe ]ouasf ouoh 

`nousouswousi an@ netai`i gar an 

`e;ahem ni`;myi alla nirefernobi 

eumetànoi`a. 

But go and learn what 

this means: ‘I desire mercy 

and not sacrifice.’ For I did 

not come to call the 

righteous, but sinners, to 

repentance.” 

أرُِيدُ إِن يِ  هُوَ:فاَذْهَبوُا وَتعَلََّمُوا مَا 

رَحْمَةً لاَ ذبَيِحَةً لأنَ يِ لمَْ آتِ لأدَْعُوَ 

 «.التَّوْبةَِ أبَْرَاراً بلَْ خُطَاةً إِلىَ 

Tote auì harof `nje nima;ytyc 

`nte Iwannyc eujw `mmoc je e;be ou 

`anon nem niVariceoc tenernycteuin 

ǹhanmys nekma;ytyc de `n;wou 

ceernycteuin an. 

Then the disciples of 

John came to Him, saying, 

“Why do we and the 

Pharisees fast often, but 

Your disciples do not fast?” 

حِينئَذٍِ أتَىَ إِليَْهِ تلَامَِيذُ يوُحَنَّا 

نصَُومُ نحَْنُ  لِمَاذاَ» قاَئِلِينَ:

ا تلَامَِيذكَُ  يسِيُّونَ كَثيِراً وَأمََّ وَالْفرَ ِ

 «يصَُومُونَ؟فلَاَ 

Ouoh peje Iycouc nwou je my 

ouon `sjom `nnisyri `nte pipatselet 

`eerhybi hoc efnemwou `nje 

pipatselet cenyou de `nje han`ehoou 

`eswp de ausan`wli `mpipatselet 

`ebol harwou tote eu`eernycteuin. 

And Jesus said to them, 

“Can the friends of the 

bridegroom mourn as long 

as the bridegroom is with 

them? But the days will 

come when the bridegroom 

will be taken away from 

them, and then they will 

fast.” 

يسَْتطَِيعُ  هَلْ » يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُمْ 

بنَوُ الْعرُْسِ أنَْ ينَوُحُوا مَا دَامَ 

وَلكَِنْ سَتأَتْيِ أيََّامٌ  مَعهَُمْ؟الْعرَِيسُ 

حِينَ يرُْفعَُ الْعرَِيسُ عَنْهُمْ فحَِينئَذٍِ 

 .«يصَُومُونَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. دائماً. والمجد لله 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 بولس الرسول إلى أهل رومية،

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==;@ =i=e - =k=; Romans 9: 15 - 29  29 - 15: 9رومية 

Fjw gar `mmoc `mMw`ucyc je 

]nanai `mvy`e]nanai naf ouoh 

]nasenhyt qa vy`e]nasenhyt 

qarof. 

For He says to Moses, 

“I will have mercy on 

whomever I will have 

mercy, and I will have 

compassion on whomever I 

will have compassion.” 

أرَْحَمُ  إِن يِ» لِمُوسَى:لأنََّهُ يقَوُلُ 

رَاءَفُ عَلىَ مَنْ مَنْ أرَْحَمُ وَأتََ 

 «.أتَرََاءَفُ 

Hara oun va pe;ouws an pe oude 

va pet[oji an pe alla va Vnou] 

e;nai pe. 

So then it is not of him 

who wills, nor of him who 

runs, but of God who shows 

mercy. 

فإَِذاً ليَْسَ لِمَنْ يشََاءُ وَلاَ لِمَنْ 

ِ الَّذِي   يرَْحَمُ.يسَْعىَ بلَْ لِِلَّّ

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy 

`mVara`w je e;be vai aitounock hina 

`ntaouwnh `ntajom `ebol `n`qryi `nqytk 

hina `nceviri `eParan hijen `pkahi 

tyrf. 

For the Scripture says to 

Pharaoh, “For this very 

purpose I have raised you 

up, that I may show My 

power in you, and that My 

name may be declared in all 

the earth.” 

 إنِ يِ» لِفِرْعَوْنَ:لأنََّهُ يقَوُلُ الْكِتاَبُ 

لِهَذاَ بعِيَْنهِِ أقَمَْتكَُ لِكَيْ أظُْهِرَ فيِكَ 

تيِ وَلِكَيْ ينُاَدَى بِاسْمِي فيِ كُل ِ  قوَُّ

 «.الأرَْضِ 

Hara oun petafouasf safnai 

naf@ vy de `etafouasf an 

saf;̀refenswt. 

Therefore, He has 

mercy on whom He wills, 

and whom He wills He 

hardens. 

ي  فإَِذاً هُوَ يرَْحَمُ مَنْ يشََاءُ وَيقُسَ ِ

 يشََاءُ.مَنْ 

<najoc oun nyi je e;be ou 

`fnajem `ariki@ nim gar af] `eqoun 

You will say to me then, 

“Why does He still find 

fault? For who has resisted 

يلَوُمُ بعَْدُ لأنَْ  لِمَاذاَ» لِي:فسََتقَوُلُ 

 «مَشِيئتَهَ؟ُمَنْ يقُاَوِمُ 
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`eh̀ren pefco[ni. 
His will?” 

Menounge ẁ `vrwmi `n;ok nim 

ǹ;ok vy`etèrou`w `eqoun `èhren 

Vnou]@ my `ere`s pimonk joc 

`mvy`etafmonkf je e;be ou ak;ami`o 

`mpairy]. 

But indeed, O man, who 

are you to reply against 

God? Will the thing formed 

say to him who formed it, 

“Why have you made me 

like this?” 

بلَْ مَنْ أنَْتَ أيَُّهَا الِإنْسَانُ الَّذِي 

ألَعَلََّ الْجِبْلةََ تقَوُلُ  الله؟َتجَُاوِبُ 

 «هَكَذاَ؟صَنعَْتنَيِ  لِمَاذاَ» لِجَابلِِهَا:

San `mmon `nte pikerameuc 

`m`persisi `mpef`omi `ebol qen 

paiouẁsem rw `e;ami`o `nou`ckeuoc ouai 

men `e`ptai`o keouai de `eousws. 

Does not the potter have 

power over the clay, from 

the same lump to make one 

vessel for honor and 

another for dishonor? 

افِ سُلْطَانٌ عَلىَ  أمَْ ليَْسَ لِلْخَزَّ

ينِ أنَْ يصَْنعََ مِنْ كُتلْةٍَ وَاحِدَةٍ  الط ِ

 لِلْهَوَانِ؟إِناَءً لِلْكَرَامَةِ وَآخَرَ 

Icje de efouws `nje Vnou] 

èouwnh `mpefjwnt `ebol ouoh 

ètamon `etefjom afìni qen ounis] 

`mmetrefẁou ǹhyt `nhanc̀keuoc `nte 

`pjwnt eucebtwt `e`ptako. 

What if God, wanting to 

show His wrath and to 

make His power known, 

endured with much 

longsuffering the vessels of 

wrath prepared for 

destruction, 

فمََاذاَ إنِْ كَانَ اللهُ وَهُوَ يرُِيدُ أنَْ 

تهَُ احْتمََلَ  يظُْهِرَ غَضَبهَُ وَيبُيَ نَِ قوَُّ

بِأنَاَةٍ كَثِيرَةٍ آنيِةََ غَضَبٍ مُهَيَّأةًَ 

 لِلْهَلاكَِ.

Hina `ntefouwnh `n]metrama`o 

`nte pefẁou `e`hryi `ejen hanc̀keuoc 

`nnai `ete ny ne `etafersorp 

`ncebtwtou `eoùwou. 

and that He might make 

known the riches of His 

glory on the vessels of 

mercy, which He had 

prepared beforehand for 

glory, 

وَلِكَيْ يبُيَ نَِ غِنىَ مَجْدِهِ عَلىَ آنِيةَِ 

 لِلْمَجْدِ.رَحْمَةٍ قدَْ سَبقََ فأَعََدَّهَا 

Ete `anon pe qa nyètaf;ahmou ou 

monon `ebol qen niIoudai alla nem 

`ebol qen nikee;noc. 

even us whom He 

called, not of the Jews only, 

but also of the Gentiles? 

الَّتيِ أيَْضاً دَعَاناَ نحَْنُ إِيَّاهَا ليَْسَ 

 أيَْضاً.مِنَ الْيهَُودِ فقَطَْ بلَْ مِنَ الأمَُمِ 

M`vry] on `etefjw `mmoc qen 

Wcy`e je ]namou] `evyète palaoc an 

pe je palaoc@ ouoh ;y`ete 

`mpoumenritc je aumenritc. 

 

As He says also in 

Hosea: “I will call them My 

people, who were not My 

people, and her beloved, 

who was not beloved.” 

 ضاً:أيَْ كَمَا يقَوُلُ فيِ هُوشَعَ 

الَّذِي ليَْسَ شَعْبيِ شَعْبيِ  سَأدَْعُو»

 مَحْبوُبةًَ.وَالَّتيِ ليَْسَتْ مَحْبوُبةًَ 
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Ouoh ec`eswpi qen pima `etaujoc 

nwou `mmof je `n;wten palaoc an 

`mpima `ete `mmau eu`emou] `erwou je 

nensyri `mVnou] etonq. 

“And it shall come to 

pass in the place where it 

was said to them, ‘You are 

not My people,’ There they 

shall be called sons of the 

living God.” 

وَيكَُونُ فيِ الْمَوْضِعِ الَّذِي قِيلَ لهَُمْ 

فِيهِ لسَْتمُْ شَعْبيِ أنََّهُ هُناَكَ يدُْعَوْنَ 

ِ أبَْناَءَ اللهِ   «.الْحَي 

Yca`yac de `fws `ebol `ejen 

Picrayl je `eswp `ere `t̀ypi `nte 

nensyri `mPicrayl ecoi `m`vry] 

`mpisw `nte `viom `pcwjp ef̀enohem. 

Isaiah also cries out 

concerning Israel: “Though 

the number of the children 

of Israel be as the sand of 

the sea, the remnant will be 

saved. 

إِشَعْياَءُ يصَْرُخُ مِنْ جِهَةِ وَ 

كَانَ عَدَدُ بنَيِ  وَإنِْ » إِسْرَائِيلَ:

إِسْرَائِيلَ كَرَمْلِ الْبحَْرِ فاَلْبقَِيَّةُ 

 سَتخَْلصُُ.

Oucaji gar efjwk `mmof `ebol 

ouoh efswt `mmof `ebol vyète P[oic 

Vnou] naaif hijen pikahi. 

For He will finish the 

work and cut it short in 

righteousness, because the 

Lord will make a short 

work upon the earth.” 

مُ أمَْرٍ وَقاَضٍ  .لأنََّهُ مُتمَ ِ لأنََّ  باِلْبِر ِ

بَّ يصَْنعَُ أمَْراً مَقْضِي اً بهِِ عَلىَ  الرَّ

 «.الأرَْضِ 

Ouoh kata `vry] on `etafersorp 

ǹjoc `nje Yca`yac je ène `mpe P[oic 

Cabaw; cwjp `nou`jroj nan nannaer 

`m`vry] `nCodoma pe ouoh nanna`ini 

`nGomorra. 

And as Isaiah said 

before: “Unless the Lord of 

Sabaoth had left us a seed, 

we would have become like 

Sodom, and we would have 

been made like Gomorrah.” 

نَّ أَ  لوَْلاَ » فقَاَلَ:بقََ إِشَعْياَءُ وَكَمَا سَ 

رَبَّ الْجُنوُدِ أبَْقىَ لنَاَ نسَْلاً لصَِرْناَ 

 .«عَمُورَةَ ومَ وَشَابهَْناَ مِثلَْ سَدُ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكم نعمة الله الآب
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =g - =i=a 
1 Peter 4: 3 - 11 1  11 - 3: 4بطرس 

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى 

يكَْفِيناَ لِنكَُونَ قدَْ عَمِلْناَ إِرَادَةَ الأمَُمِ، 

سَالِكِينَ فيِ الدَّعَارَةِ وَالشَّهَوَاتِ، 
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`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

وَإدِْمَانِ الْخَمْرِ، وَالْبطََرِ، 

دَةِ الأوَْثاَنِ وَالْمُناَدَمَاتِ، وَعِباَ

مَةِ   .الْمُحَرَّ

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

الأمَْرُ الَّذِي فِيهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ 

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِلىَ فيَْضِ 

فِينَ   .هَذِهِ الْخَلاعََةِ عَيْنِهَا، مُجَد ِ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

 ً لِلَّذِي  الَّذِينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِسَابا

هُوَ عَلىَ اسْتعِْدَادٍ أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضاً،  فإَِنَّهُ لأجَْلِ هَذاَ بشُ ِ

اسِ بِالْجَسَدِ، لِكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّ 

وحِ   .وَلكَِنْ لِيحَْيوُا حَسَبَ اللهِ بِالرُّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

قدَِ اقْترََبتَْ، وَإِنَّمَا نِهَايةَُ كُل ِ شَيْءٍ 

لوََاتِ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

وَلكَِنْ قبَْلَ كُل ِ شَيْءٍ لِتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ 

بعَْضِكُمْ لِبعَْضٍ شَدِيدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ 

 .مِنَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْةً 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً لاَ بِ  كُونوُا مُضِيفِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

لِيكَُنْ كُلُّ وَاحِدٍ بِحَسَبِ مَا أخََذَ 

يخَْدِمُ بِهَا بعَْضُكُمْ بعَْضاً،  مَوْهِبةًَ 

عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ كَوُكَلاءََ صَالِحِينَ 

عَةِ  ِ  .الْمُتنَوَ 
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`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِ اللهِ، 

ةٍ  وَإنِْ كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ اللهُ فيِ كُل ِ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِكَيْ يتَمََجَّ

يسَُوعَ الْمَسِيحِ، الَّذِي لهَُ شَيْءٍ بِ 

الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِلىَ أبَدَِ الآبِدِينَ. 

 آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =l=d - ==m=b 
Acts 5: 34 - 42  42 - 34: 5أعمال 

Aftwnf de `nje ouai `ebol qen 

piman]hap ouVariceoc pe pefran pe 

Gamaliyl èouref]c̀bw pe `nte 

pinomoc eftai`yout `nten pilaoc tyrf 

ouoh afouahcahni `ncehiou`i ǹnirwmi 

cabol `noukouji. 

Then one in the council 

stood up, a Pharisee named 

Gamaliel, a teacher of the 

law held in respect by all 

the people, and commanded 

them to put the apostles 

outside for a little while. 

يسِيٌّ  فقَاَمَ فيِ الْمَجْمَعِ رَجُلٌ فرَ ِ

مٌ لِلنَّامُ  وسِ اسْمُهُ غَمَالائَيِلُ مُعلَ ِ

مٌ عِنْدَ جَمِيعِ الشَّعْبِ وَأمََرَ أنَْ  مُكَرَّ

سُلُ   قلَِيلاً.يخُْرَجَ الرُّ
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Pejaf de nwou je nirwmi 

niIcraylityc ma`h;yten `erwten e;be 

nairwmi je ou pe `etetennaaif 

`ntotou. 

And he said to them: 

“Men of Israel, take heed to 

yourselves what you intend 

to do regarding these men. 

جَالُ  أيَُّهَا» لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ  الر ِ

الِإسْرَائيِلِيُّونَ احْترَِزُوا لأنَْفسُِكُمْ 

مِنْ جِهَةِ هَؤُلاءَِ النَّاسِ فيِ مَا أنَْتمُْ 

 تفَْعلَوُا.مُزْمِعوُنَ أنَْ 

Qajwou gar `nnai`ehoou aftwnf 

`nje ouai je :eudyc efjw `mmoc je 

`anok pe auouàhou `ncwf `nje `ftou se 

ǹ̀ypi `nrwmi ouoh `etauqo;bef ouoh 

ouon niben `enare pouhyt ;yt nemaf 

aubwl `ebol auswpi `nhanh̀li. 

For some time ago 

Theudas rose up, claiming 

to be somebody. A number 

of men, about four hundred, 

joined him. He was slain, 

and all who obeyed him 

were scattered and came to 

nothing. 

لأنََّهُ قبَْلَ هَذِهِ الأيََّامِ قاَمَ ثوُدَاسُ 

قاَئلِاً عَنْ نفَْسِهِ إِنَّهُ شَيْءٌ الَّذِي 

جَالِ نحَْوُ  الْتصََقَ بهِِ عَدَدٌ مِنَ الر ِ

الَّذِينَ  أرَْبعَِمِئةٍَ الَّذِي قتُِلَ وَجَمِيعُ 

انْقاَدُوا إِليَْهِ تبَدََّدُوا وَصَارُوا لاَ 

 شَيْءَ.

Menenca vai aftwnf `nje Ioudac 

piGalileoc qen ni`ehoou `nte 

]àpògravy ouoh afcek oumys pilaoc 

cavahou `mmof ouoh pai,et aftako 

ouoh ouon niben `enare pouhyt ;yt 

nemaf aucwr `ebol. 

After this man, Judas of 

Galilee rose up in the days 

of the census, and drew 

away many people after 

him. He also perished, and 

all who obeyed him were 

dispersed. 

بعَْدَ هَذاَ قاَمَ يهَُوذاَ الْجَلِيلِيُّ فيِ أيََّامِ 

الِاكْتِتاَبِ وَأزََاغَ وَرَاءَهُ شَعْباً 

فذَاَكَ أيَْضاً هَلكََ وَجَمِيعُ  يراً.غَفِ 

 تشََتَّتوُا.الَّذِينَ انْقاَدُوا إِليَْهِ 

Ouoh ]nou ]jw `mmoc nwten je 

hen ;ynou cabol ha nairwmi ouoh 

,au `ebol@ je `eswp paico[ni ie 

paihwb ou `ebol hiten nirwmi pe 

`fnabwl `ebol. 

And now I say to you, 

keep away from these men 

and let them alone; for if 

this plan or this work is of 

men, it will come to 

nothing; 

وْا عَنْ هَؤُلاءَِ  وَالآنَ أقَوُلُ لكَُمْ: تنَحََّ

لأنََّهُ إنِْ كَانَ هَذاَ  وَاترُْكُوهُمْ!النَّاسِ 

أيُْ أوَْ هَذاَ الْعمََلُ مِنَ النَّاسِ  الرَّ

 ينَْتقَِضُ.فسََوْفَ 

Icje de ou `ebol hiten Vnou] pe 

`mmoǹsjom `mmwten `ebolf `ebol 

mypote `nceer`pkemjem ;ynou 

èretenoi `nref] `eqoun `e`hren Vnou]. 

but if it is of God, you 

cannot overthrow it -- lest 

you even be found to fight 

against God.” 

وَإنِْ كَانَ مِنَ اللهِ فلَاَ تقَْدِرُونَ أنَْ 

 ِ تنَْقضُُوهُ لِئلَاَّ توُجَدُوا مُحَارِبِينَ لِِلَّّ

 ً  «.أيَْضا

Aucwtem `ncwf ouoh aumou] 

`eniàpoctoloc ouoh auhiou`i `erwou 

And they agreed with 

him, and when they had 

called for the apostles and 

beaten them, they 

سُلَ  إِليَْهِ.فاَنْقاَدُوا  وَدَعُوا الرُّ

وَجَلدَُوهُمْ وَأوَْصُوهُمْ أنَْ لاَ يتَكََلَّمُوا 

 أطَْلقَوُهُمْ.عَ ثمَُّ بِاسْمِ يسَُو
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ouoh auhonhen nwou `e`stem]̀cbw qen 

Vran `nIycouc ouoh au,af `ebol. 

commanded that they 

should not speak in the 

name of Jesus, and let them 

go. 

N;wou men oun naumosi pe 

eurasi `ebol ha `pho m̀piman]hap je 

auer`pem`psa `ncesosou `e`hryi `ejen 

Pairan. 

So, they departed from 

the presence of the council, 

rejoicing that they were 

counted worthy to suffer 

shame for His name. 

ا هُمْ فذَهََبوُا فرَِحِينَ مِنْ أمََامِ  وَأمََّ

الْمَجْمَعِ لأنََّهُمْ حُسِبوُا مُسْتأَهِْلِينَ 

 اسْمِهِ.أنَْ يهَُانوُا مِنْ أجَْلِ 

Nau qen piervei de m̀myni pe ouoh 

`nce,w `ntotou `ebol an eu]`cbw kata 

yi euhiwis `nIycouc Pi`,rictoc. 

And daily in the temple, 

and in every house, they did 

not cease teaching and 

preaching Jesus as the 

Christ. 

وَكَانوُا لاَ يزََالوُنَ كُلَّ يوَْمٍ فيِ 

الْهَيْكَلِ وَفيِ الْبيُوُتِ مُعلَ ِمِينَ 

رِينَ بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ.  وَمُبشَ ِ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=d@ =i^> =j=z Psalm 24: 16, 17 17، 16: 24مور مزال 

 Joust `e`qryi èjwi ouoh nai nyi@ 

je ànok ousyri `mmauatf@ `anok 

ouhyki `anok@ auàsai `nje nihojhej 

`nte pahyt. Allyloui`a. 

 Look upon me, and 

have mercy on me; for I am 

an only child and poor. The 

afflictions of my heart have 

been multiplied. Alleluia. 

وارحمني، لأني ابن  انظر إلى  

أحزان قلبي قد  وحيد وفقير أنا.

 ويا.يلهلل. كثرت
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=b@ =m=a - =n 
Luke 12: 41 - 50 50 - 41: 12 لوقا 

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

 «أيَْضا؟ًهَذاَ الْمَثلََ أمَْ لِلْجَمِيعِ 

Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

And the Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  فمََنْ هُوَ الْوَكِيلُ : »فقَاَلَ الرَّ

الأمَِينُ الْحَكِيمُ الَّذِي يقُِيمُهُ سَي دُِهُ 

عَلىَ خَدَمِهِ لِيعُْطِيهَُمُ الْعلُوُفةََ فيِ 

 حِينِهَا؟

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

طُوبىَ لِذلَِكَ الْعبَْدِ الَّذِي إذِاَ جَاءَ 

 هَكَذاَ.سَي دُِهُ يجَِدُهُ يفَْعلَُ 

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

ِ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ يقُِيمُهُ عَلىَ  الْحَق 

 أمَْوَالِهِ.جَمِيعِ 

Eswp de afsanjoc `nje pibwk 

`ete `mmau qen pefhyt je pa[oic 

nawck `mpatef̀i ouoh ǹteferhytc 

ǹhiou`i `nnibwk nem nibwki `ntefouwm 

ouoh `ntefcw `ntef;iqi. 

But if that servant says 

in his heart, ‘My master is 

delaying his coming,’ and 

begins to beat the male and 

female servants, and to eat 

and drink and be drunk, 

 قلَْبهِِ:وَلكَِنْ إنِْ قاَلَ ذلَِكَ الْعبَْدُ فيِ 

سَي دِِي يبُْطِئُ قدُُومَهُ فيَبَْتدَِئُ 

يضَْرِبُ الْغِلْمَانَ وَالْجَوَارِيَ وَيأَكُْلُ 

 وَيسَْكَرُ.وَيشَْرَبُ 
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Fnai `nje `p[oic `mpibwk `ete `mmau 

qen pi`ehoou `ete `n`fcomc qajwf an 

nem qen ]ounou `ete `n`fcwoun `mmoc 

an ouoh `fnavorjf qen tefmy] ouoh 

teftoi `fna,ac nem nia;nah]. 

the master of that 

servant will come on a day 

when he is not looking for 

him, and at an hour when he 

is not aware, and will cut 

him in two and appoint him 

his portion with the 

unbelievers. 

يوَْمٍ لاَ يأَتْيِ سَي دُِ ذلَِكَ الْعبَْدِ فيِ 

ينَْتظَِرُهُ وَفيِ سَاعَةٍ لاَ يعَْرِفهَُا 

فيَقَْطَعهُُ وَيجَْعلَُ نصَِيبهَُ مَعَ 

 الْخَائنِيِنَ.

Pibwk de `ete `mmau ètaf`emi 

`ev̀ouws `mpef[oic ouoh `ete `mpefcob] 

oude `mpef`iri kata pefouws cena] 

ǹhanmys `nsas naf. 

And that servant who 

knew his master’s will, and 

did not prepare himself or 

do according to his will, 

shall be beaten with many 

stripes. 

ا ذلَِكَ الْعبَْدُ الَّذِي يعَْلمَُ إِرَادَةَ  وَأمََّ

سَي دِِهِ وَلاَ يسَْتعَِدُّ وَلاَ يفَْعلَُ بحَِسَبِ 

 كَثِيراً.إِرَادَتهِِ فيَضُْرَبُ 

Vy de `ete `mpef`emi `ntefìri de 

`nnyetce`m`psa `nhansysi cena] 

ǹhankouji `nsas naf ouon gar niben 

ètau] oumys naf cenakw] `nca 

oumys `ntotf ouoh vy`etaujal 

èoumys `erof cena`eretin `mmof `nhou`o. 

But he who did not 

know, yet committed things 

deserving of stripes, shall be 

beaten with few. For 

everyone to whom much is 

given, from him much will 

be required; and to whom 

much has been committed, 

of him they will ask the 

more. 

وَلكَِنَّ الَّذِي لاَ يعَْلمَُ وَيفَْعلَُ مَا 

كُلُّ فَ  قلَِيلاً.يسَْتحَِقُّ ضَرَباَتٍ يضُْرَبُ 

مَنْ أعُْطِيَ كَثِيراً يطُْلبَُ مِنْهُ كَثيِرٌ 

وَمَنْ يوُدِعُونهَُ كَثِيراً يطَُالِبوُنهَُ 

 بِأكَْثرََ.

Ou`,rwm pe etai`i `ehitf hijen 

pikahi ouoh ou pe `e]ouasf ie hydy 

afmoh. 

I came to send fire on 

the earth, and how I wish it 

were already kindled! 

لألُْقِيَ ناَراً عَلىَ الأرَْضِ  جِئتُْ »

 اضْطَرَمَتْ؟فمََاذاَ أرُِيدُ لوَِ 

Ouon `ntyi de `nouwmc `e[itf ouoh 

pwc ]ercuna,ec;e satefjwk `ebol. 

But I have a baptism to 

be baptized with, and how 

distressed I am till it is 

accomplished. 

وَلِي صِبْغةٌَ أصَْطَبغِهَُا وَكَيْفَ 

 تكُْمَلَ؟أنَْحَصِرُ حَتَّى 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Third Day of the First Week of Lent (Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم الكبير من الأسبوع الأول من الصوم الثالث اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Isaiah 2: 3 - 11 

 11 - 3: 2إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Isaiah 2: 3 - 11 11 - 3: 2إشعياء 
Yca`yac =b@ ==g - ==i=a 

لأنََّهُ مِنْ صِهْيوَْنَ تخَْرُجُ الشَّرِيعةَُ 

ِ.وَمِنْ أوُرُشَلِيمَ كَلِمَةُ  ب   الرَّ

For out of Zion shall go 

forth the law, and the word 

of The Lord from 

Jerusalem. 

Ef`e`i gar `ebolqen Ciwn `nje 

ounomoc ouoh `ncaji `mP[oic `ebolqen 

Ieroucalym. 

فيَقَْضِي بيَْنَ الأمَُمِ وَينُْصِفُ 

لِشُعوُبٍ كَثِيرِينَ فيَطَْبعَوُنَ سُيوُفهَُمْ 

لاَ ترَْفعَُ  مَناَجِلَ.سِكَكاً وَرِمَاحَهُمْ 

ةٍ سَيْفاً وَلاَ يتَعَلََّمُونَ  ةٌ عَلىَ أمَُّ أمَُّ

 بعَْدُ.الْحَرْبَ فيِ مَا 

He shall judge between 

the nations, and rebuke 

many people. They shall 

beat their swords into 

plowshares, and their spears 

into pruning hooks. Nation 

shall not lift up sword 

against nation, neither shall 

they learn war anymore. 

Ouoh ef`e]hap qen oume;myi 

ǹoumys `ne;noc ouoh ef`ecohi 

`noulaoc efos@ ouoh eu`ehwmi 

`nnoucyfi `nhancyini `nhebi nem 

nounahbi `nhanwcq `nwcq@ ouoh 

`nnee;noc [i cyfi `ejen e;noc ouoh 

`nnou[i`cbw je `ebwtc. 

ياَ بيَْتَ يعَْقوُبَ هَلمَُّ فنَسَْلكُُ فيِ نوُرِ 

.ِ ب   الرَّ

O house of Jacob, come 

and let us walk in the light 

of The Lord. 

Ouoh ]nou `n;ok `pyi `nIakwb 

àmwini marenmosi qen `vouwini 

m̀P[oic. 

فإَِنَّكَ رَفضَْتَ شَعْبكََ بيَْتَ يعَْقوُبَ 

لأنََّهُمُ امْتلََأوُا مِنَ الْمَشْرِقِ وَهُمْ 

عَائفِوُنَ كَالْفِلِسْطِينِي ِينَ 

 الأجََانِبِ.وَيصَُافِحُونَ أوَْلادََ 

 For You have 

forsaken Your people, the 

house of Jacob, because 

they are filled with eastern 

ways. They are soothsayers 

like the Philistines, and they 

Af,w gar `ncwf `mpeflaoc `pyi 

m̀Picrayl je ouyi à tou,wra moh 

`n[isym `m`vry] `nsorp `m`vry] `n;a 

niallovuloc@ ouoh oumys ǹsyri 
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are pleased with the 

children of foreigners. 
`nallovuloc auswpi nwou. 

ةً وَذهََباً وَلاَ  وَامْتلََأتَْ أرَْضُهُمْ فضَِّ

نِهَايةََ لِكُنوُزِهِمْ وَامْتلََأتَْ أرَْضُهُمْ 

 لِمَرْكَباَتِهِمْ.خَيْلاً وَلاَ نهَِايةََ 

Their land is also full of 

silver and gold, and there is 

no end to their treasures; 

their land is also full of 

horses, and there is no end 

to their chariots. 

Acmoh gar `nje tou,wra `nhat 

hi noub ouoh `mmon ỳpi toi `nnoùahwr@ 

ouoh poukahi afmoh `nh̀;o nem harma 

`mmon ỳpi toi `nnoubere[woutc. 

يسَْجُدُونَ  أوَْثاَناً.وَامْتلََأتَْ أرَْضُهُمْ 

 أصََابعِهُُمْ.لِعمََلِ أيَْدِيهِمْ لِمَا صَنعَتَهُْ 

Their land is also full of 

idols; they worship the 

work of their own hands, 

that which their own fingers 

have made. 

A pikahi moh `ncwf `ebolqen 

ni`hbyoùi `nte noujij auouwst 

`nny`eta noutyb ;amiẁou. 

جُلُ  وَينَْخَفِضُ الِإنْسَانُ وَينَْطَرِحُ الرَّ

 لهَُمْ.فلَاَ تغَْفِرْ 

People bow down, and 

each man humbles himself; 

therefore, do not forgive 

them. 

Ouoh afkwljf `epecyt `nje 

v̀rwmi ouoh af;ebiẁou `nje `vrwmi 

ouoh `nna,w nwou èbol. 

خْرَةِ وَاخْتبَئِْ فيِ  ادُْخُلْ إِلىَ الصَّ

ِ وَمِنْ  ب  التُّرَابِ مِنْ أمََامِ هَيْبةَِ الرَّ

 عَظَمَتهِِ.بهََاءِ 

Enter into the rock, and 

hide in the dust, from the 

terror of The Lord and the 

glory of His majesty. 

}nou masenwten `eqoun 

`enipetra ouoh ,wp qen `pkahi 

`ebolha `pho `nt̀ho] `mP[oic nem `ebol 

qat̀hy `m`p`wou `nte tefjom@ `eswp 

afsantwnf ef`eqomqem `m`pkahi. 

ب ِ  يعَيْنَ  لأن ويذل  لياتعتَ  الرَّ

 الِإنْسَانِ وَتخُْفضَُ رِفْعةَُ النَّاسِ.

For the eyes of The 

Lord shall be exalted, the 

man shall be humbled, and 

the haughtiness of men 

shall be bowed down. 

Nenbal gar `mP[oic ce[oci@ 

v̀rwmi de ;ebiyout ouoh ef̀e;ebi`o `nje 

`p[ici `nte nirwmi. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Joel 2: 12 - 27 

 27 - 12: 2يوئيل 
 

بركته المقدسة  ،النبييوئيل من 

 آمين. .تكون معنا

A reading from Joel the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iouyl pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Joel 2: 12 - 27 27 - 12: 2يوئيل 
Iouyl =b@ =i=b - =k=z 

:وَلكَِنِ الآنَ يقَوُلُ  بُّ  ارْجِعوُا» الرَّ

وْمِ وَالْبكَُاءِ  إِليََّ بكُِل ِ قلُوُبكُِمْ وَبِالصَّ

 «.وَالنَّوْحِ 

“Now, therefore,” says 

The Lord, “Turn to Me with 

all your heart, with fasting, 

with weeping, and with 

mourning.” 

Ouoh ]nou `fjw `mmoc `nje P[oic 

petennou] je ket ;ynou haroi 

`ebolqen petenhyt tyrf@ qen 

ounycti`a nem ourimi nem ounehpi.  

قوُا قلُوُبكَُمْ لاَ ثِياَبكَُمْ وَارْجِعوُا  وَمَز ِ

ِ إِلهَِكُمْ لأنََّهُ رَ  ب  وفٌ رَحِيمٌ ؤإِلىَ الرَّ

أفْةَِ وَينَْدَمُ  بطَِيءُ الْغضََبِ وَكَثِيرُ الرَّ

.عَلىَ   الشَّر ِ

So rend your heart, and 

not your garments; return to 

The Lord your God, for He 

is gracious and merciful, 

slow to anger, and of great 

kindness; and He relents 

from doing harm. 

Ouoh vwq `nnetenhyt ouoh 

neten`hbwc an ouoh ket ;ynou ha 

P[oic petennou] je ounayt pe ouoh 

ourefsenhyt pe@ ouref`w ou`nhyt pe 

ouoh nase pefnai ouoh ef̀eouwm 

`ǹh;yf `ejen nikaki`a.  

لعَلََّهُ يرَْجِعُ وَينَْدَمُ فيَبُْقِيَ وَرَاءَهُ 

 ِ ب   إِلهَِكُمْ.برََكَةَ تقَْدِمَةٍ وَسَكِيباً لِلرَّ

Who knows if He will 

turn and relent, and leave a 

blessing behind Him; a 

grain offering and a drink 

offering for The Lord your 

God? 

Nim et`emi je an efnatac;o ouoh 

`ntefouwm `n`h;yf@ ouoh `ntefcwjp 

`nou`cmou hi vahou `mmof 

ousouswousi nem ou`wten `ebol 

`mP[oic petennou]. 

 صِهْيوَْنَ.اضِْرِبوُا بِالْبوُقِ فيِ 

سُوا   بِاعْتكَِافٍ.ناَدُوا  صَوْماً.قدَ ِ

Blow the trumpet in 

Zion, consecrate a fast, call 

a sacred assembly; 

Aricalpizin qen oucalpigx qen 

Ciwn matoubo `nounycti`a hiwis 

`nousemsi.  

سُوا  الشَّعْبَ.اِجْمَعوُا   الْجَمَاعَةَ.قدَ ِ

اجْمَعوُا الأطَْفاَلَ  الشُّيوُخَ.احْشِدُوا 

ِ.وَرَاضِعِي  لِيخَْرُجِ الْعرَِيسُ  الثُّدِي 

gather the people, 

sanctify the congregation. 

Assemble the elders, gather 

the children and nursing 

babes; let the bridegroom 

:wou] `noulaoc matoubo 

`nouekklyci`a@ cwtp `nhanprecbuteroc 

;wou] `nhankouji `ǹalwou`i e;ouem[i@ 
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مِنْ مِخْدَعِهِ وَالْعرَُوسُ مِنْ 

 حَجَلتَِهَا.

go out from his chamber, 

and the bride from her 

dressing room. 

maref`i `ebol `nje oupatselyt 

`ebolqen pefkoitwn ouoh ouselet 

`ebolqen pecmanselet. 

ِ بيَْنَ  ب  لِيبَْكِ الْكَهَنةَُ خُدَّامُ الرَّ

واقِ وَالْمَذْبحَِ   اشْفِقْ » وَيقَوُلوُا:الر ِ

ياَ رَبُّ عَلىَ شَعْبكَِ وَلاَ تسَُل ِمْ 

مِيرَاثكََ لِلْعاَرِ حَتَّى تجَْعلَهَُمُ الأمَُمُ 

 الشُّعوُبِ:لِمَاذاَ يقَوُلوُنَ بيَْنَ  مَثلَاً.

 «إِلهَُهُمْ؟أيَْنَ 

Let the priests, who 

minister to The Lord, weep 

between the porch and the 

altar; let them say, “Spare 

Your people, O Lord, and 

do not give Your heritage to 

reproach, that the nations 

should rule over them. Why 

should they say among the 

peoples, ‘Where is their 

God?’” 

Eu`erimi `nje niouyb nyetsemsi 

m̀P[oic oute `;my] `n]k̀ripic `nte 

pimanerswousi ouoh eu`ejoc je 

ma`aco P[oic `epeklaoc ouoh `mper] 

`ntekklyronomi`a euswf 

e;rouerar,wn `erwou `nje hane;noc 

hopwc `ntou`stemjoc qen nie;noc je 

af;wn pounou]. 

بُّ لأرَْضِهِ وَيرَِقُّ   Then The Lord will be لِشَعْبهِِ.فيَغَاَرُ الرَّ

zealous for His land, and 

pity His people. 

Ouoh af,oh `nje P[oic `epefkahi 

ouoh af]`aco èpeflaoc. 

بُّ وَيقَوُلُ   لِشَعْبهِِ:وَيجُِيبُ الرَّ

مُرْسِلٌ لكَُمْ قمَْحاً وَمِسْطَاراً  هأنذا»

وَزَيْتاً لِتشَْبعَوُا مِنْهَا وَلاَ أجَْعلَكُُمْ 

 الأمَُمِ.أيَْضاً عَاراً بيَْنَ 

The Lord will answer 

and say to His people, 

“Behold, I will send you 

grain and new wine and oil, 

and you will be satisfied by 

them. I will no longer make 

you a reproach among the 

nations. 

Je hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `mpicou`o nem piyrp nem 

pineh ouoh `ereten`eci `mmwou ouoh 

`nna] ;ynou je eusws qen nie;noc. 

مَالِيُّ أبُْعِدُهُ عَنْكُمْ وَأطَْرُدُهُ إِلىَ  وَالش ِ

مُقدََّمَتهُُ إِلىَ  وَمُقْفِرَةٍ.أرَْضٍ ناَشِفةٍَ 

ِ وَسَاقتَهُُ إِلىَ الْبحَْرِ  الْبحَْرِ الشَّرْقيِ 

ِ فيَصَْعدَُ نتَنَهُُ وَتطَْلُ  مَتهُُ عُ زُهْ الْغرَْبيِ 

 «.عَمَلِهِ لأنََّهُ قدَْ تصََلَّفَ فيِ 

But I will remove far 

from you the northern 

army, and will drive him 

away into a barren and 

desolate land, with his face 

toward the eastern sea and 

his back toward the western 

sea. His stench will come 

up, and his foul odor will 

rise, because he has done 

monstrous things.” 

Ouoh vai pemhit ]na[oji `ncwf 

èbol harwten ouoh ]nahitf `eoukahi 

`na;mwou ouoh ]natame pefho è`qryi 

è̀viom `nhouit ouoh nyethi vahou 

`mmof `e`viom `nqa`e ouoh efè`i `e`pswi 

`nje peftako ouoh ef`e`i `e`pswi `nje 

pefemrost ouoh efe;re nef`hbyou`i 

`asai. 
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ابْتهَِجِي  الأرَْضُ.لاَ تخََافيِ أيََّتهَُا 

مُ  بَّ يعُظَ ِ  عَمَلهَُ.وَافْرَحِي لأنََّ الرَّ

Fear not, O land. Be 

glad and rejoice, for The 

Lord has done marvelous 

things! 

Jemnom] `pkahi rasi ouoh ounof 

ouoh af;̀rou `asai `nje P[oic `e`pjinìri. 

حْرَاءِ فإَِنَّ  لاَ تخََافيِ ياَ بهََائمَِ الصَّ

يَّةِ تنَْبتُُ لأنََّ الأشَْجَارَ  مَرَاعِيَ الْبرَ ِ

تحَْمِلُ ثمََرَهَا الت يِنةَُ وَالْكَرْمَةُ 

تهَُمَا.تعُْطِياَنِ   قوَُّ

Do not be afraid, you 

beasts of the field; for the 

open pastures are springing 

up, and the tree bears its 

fruit; the fig tree and the 

vine yield their strength. 

Jemnom] nitebnwou`i `nte 

nimesswt je auviri `ebol `nje 

nimesso] `nte `psafe@ je ou`ssyn 

af`ini `mpefoutah `ebol@ oubw `nàloli 

nem oubw `nkente au] `ntoujom. 

وَياَ بنَيِ صِهْيوَْنَ ابْتهَِجُوا 

ِ إِلهَِكُمْ لأنََّهُ يعُْطِيكُمُ  ب  وَافْرَحُوا باِلرَّ

رَ عَلىَ حَق ِهِ وَينُْزِلُ  الْمَطَرَ الْمُبكَ ِ

راً فيِ  راً وَمُتأَخَ ِ عَليَْكُمْ مَطَراً مُبكَ ِ

 الْوَقْتِ.لِ أوََّ 

Be glad then, you 

children of Zion, and 

rejoice in The Lord your 

God; for He has given you 

the former rain faithfully, 

and He will cause the rain 

to come down for you -- 

The former rain, and the 

latter rain in the first month. 

Ouoh `a nisyri ̀nte Ciwn rasi 

ouoh ounof `ejen P[oic petennou]@ 

je ouyi af] nwten `nni`qryou`i 

èume;myi ouoh ef`ehwou nwten 

`noumounhwou `nsorp nem qa`e kata 

`vry] icjen hy. 

فتَمُْلَأُ الْبيَاَدِرُ حِنْطَةً وَتفَِيضُ 

 وَزَيْتاً.حِياَضُ الْمَعاَصِرِ خَمْراً 

The threshing floors 

shall be full of wheat, and 

the vats shall overflow with 

new wine and oil. 

Ouoh eu`emoh `nje ni[̀nwou `ncou`o 

ouoh eu`evwnven `ebol `nje nih̀rwt 

ǹyrp nem ouneh. 

ِضُ » نِينَ الَّتيِ  وَأعَُو  لكَُمْ عَنِ الس ِ

أكََلهََا الْجَرَادُ الْغوَْغَاءُ وَالطَّيَّارُ 

وَالْقمََصُ جَيْشِي الْعظَِيمُ الَّذِي 

 عَليَْكُمْ.أرَْسَلْتهُُ 

So I will restore to you 

the years that the swarming 

locust has eaten, the 

crawling locust, the 

consuming locust, and the 

chewing locust, my great 

army which I sent among 

you. 

Ouoh ]na]sebiẁ nwten `ǹtsebiẁ 

`nnirompi ny`etafoùomou `nje pi`sje 

nem pib̀rou,oc nem ]`etysi nem 

]kampi tanis] `njom ètaiouorpc 

`eqoun `erwten. 

فتَأَكُْلوُنَ أكَْلاً وَتشَْبعَوُنَ وَتسَُب حُِونَ 

ِ إِلهَِكُمُ الَّذِي صَنعََ مَعكَُمْ  ب  اسْمَ الرَّ

 الأبَدَِ.عَجَباً وَلاَ يخَْزَى شَعْبيِ إِلىَ 

You shall eat in plenty 

and be satisfied, and praise 

the name of The Lord your 

God, who has dealt 

wondrously with you; and 

My people shall never be 

put to shame. 

Ouoh qen ouwm èretenouwm ouoh 

èreteǹeci ouoh `ereteǹe`cmou è`vran 

`mP[oic petennou] qen ny`etafaitou 

nemwten `ehan`svyri ouoh `nnef[isipi 

`nje palaoc sa `eneh. 
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مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. وإلى أبد الآبدين كلهالأبد 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=d@ ^> =z Psalm 24: 6, 7 7، 6: 25 مورمزال 

 Ari`vmeuì P[oic `nnekmetsenhyt 

nem neknai@ je cesop icjen `p̀eneh@ 

ninobi `nte tametàlou@ nem na 

tametat`emi `nnekerpoumeu`i. 

Allyloui`a. 

 Remember, O Lord, 

Your compassions and Your 

mercies, for they exist from 

everlasting. The sins of my 

youth and those of my 

ignorance do not remember. 

Alleluia. 

اذكر يا رب رأفاتك ومراحمك، 

ل. خطايا ثابتة منذ الأزلأنها 

 .شبابي وجهالاتي لا تذكر

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ^@ =k=d - =l=d Luke 6: 24 - 34 34 - 24: 6 لوقا 

Plyn ouoi nwten qa niramaoi je 

èretenkyn èreten[i `mpeten]ho. 

But woe to you who are 

rich, for you have received 

your consolation. 

وَلكَِنْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الأغَْنيِاَءُ لأنََّكُمْ 

 عَزَاءَكُمْ.قدَْ نِلْتمُْ 

Ouoi nwten qa ny`etcyou ]nou je 

tetenna`hko@ ouoi nwten qa nyètcwbi 

Woe to you who are 

full, For you shall hunger. 

Woe to you who laugh now, 

وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الشَّباَعَى لأنََّكُمْ 

وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا  سَتجَُوعُونَ.
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]nou je tetennaerhybi uoh 

tetennarimi. 

For you shall mourn and 

weep. 
احِكُونَ الآنَ لأنََّكُمْ سَتحَْزَنوُنَ  الضَّ

 وَتبَْكُونَ.

Ouoi nwten `eswp ausanjoc 

`erwten `nje nirwmi tyrou je kalwc 

nai gar on `mpairy] `enau`iri m̀mwou 

`nnip̀rovytyc `nnouj `nje nouio]. 

Woe to you when all 

men speak well of you, For 

so did their fathers to the 

false prophets. 

 نَّاسِ وَيْلٌ لكَُمْ إذِاَ قاَلَ فِيكُمْ جَمِيعُ ال

لأنََّهُ هَكَذاَ كَانَ آباَؤُهُمْ  حَسَناً.

 الْكَذبَةَِ.يفَْعلَوُنَ بِالأنَْبيِاَءِ 

Alla ]jw `mmoc nwten qa 

nyètcwtem je menre netenjaji@ 

ouoh àri pe;nanef `nny`e;moc] 

`mmwten. 

But I say to you who 

hear: Love your enemies, do 

good to those who hate you, 

 السَّامِعوُنَ:لكَِن يِ أقَوُلُ لكَُمْ أيَُّهَا 

أحَْسِنوُا إِلىَ  .أحَِبُّوا أعَْدَاءَكُمْ 

 مُبْغِضِيكُمْ.

Cmou `enyetcahou`i `erwten@ twbh 

`ejen nyet[oji `nca ;ynou. 

bless those who curse 

you, and pray for those who 

spitefully use you. 

باَرِكُوا لاعَِنِيكُمْ وَصَلُّوا لأجَْلِ الَّذِينَ 

 إِليَْكُمْ.يسُِيئوُنَ 

Vye;nahiou`i `erok qen tekoùoji 

,a ],e] qatotf ouoh vye;naẁli 

`mpek`hbwc `mpertahno `mmof `e`wli 

`ntekke`s;yn. 

To him who strikes you 

on the one cheek, offer the 

other also. And from him 

who takes away your cloak, 

do not withyold your tunic 

either. 

كَ فاَعْرِضْ لهَُ  مَنْ ضَرَبكََ عَلىَ خَد ِ

الآخَرَ أيَْضاً وَمَنْ أخََذَ رِدَاءَكَ فلَاَ 

 أيَْضاً.تمَْنعَْهُ ثوَْبكََ 

Ouon de niben e;na`eretin `mmok 

moi naf@ ouoh vye;naẁli ǹny`ete 

nouk `mpersatf `mmwou. 

Give to everyone who 

asks of you. And from him 

who takes away your goods 

do not ask them back. 

وَكُلُّ مَنْ سَألَكََ فأَعَْطِهِ وَمَنْ أخََذَ 

 تطَُالِبْهُ.الَّذِي لكََ فلَاَ 

Ouoh kata `vry] `etetenouws 

hina `ntouìri nwten `nje nirwmi àriou`i 

nwou hwten `mpairy]. 

And just as you want 

men to do to you, you also 

do to them likewise. 

وَكَمَا ترُِيدُونَ أنَْ يفَْعلََ النَّاسُ بكُِمُ 

 هَكَذاَ.افْعلَوُا أنَْتمُْ أيَْضاً بِهِمْ 

Ouoh icje àretennamenre 

nye;mei `mmwten as pe petenbe,e@ 

ke gar nikerefernobi aumei `nnye;mei 

`mmwou. 

But if you love those 

who love you, what credit is 

that to you? For even 

sinners love those who love 

them. 

وَإنِْ أحَْببَْتمُُ الَّذِينَ يحُِبُّونكَُمْ فأَيَُّ 

يْضاً فإَِنَّ الْخُطَاةَ أَ  لكَُمْ؟فضَْلٍ 

 يحُِبُّونهَُمْ.يحُِبُّونَ الَّذِينَ 
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Ouoh `eswp `aretensanaer 

pe;nanef `nnyeter pe;nanef nwten 

as pe peten`hmot nikerefernobi hwou 

ceìri `mpairy]. 

And if you do good to 

those who do good to you, 

what credit is that to you? 

For even sinners do the 

same. 

 

وَإذِاَ أحَْسَنْتمُْ إلِىَ الَّذِينَ يحُْسِنوُنَ 

فإَِنَّ الْخُطَاةَ  لكَُمْ؟إِليَْكُمْ فأَيَُّ فضَْلٍ 

 هَكَذاَ.أيَْضاً يفَْعلَوُنَ 

Ouoh `eswp `aretensanerdanizin 

ǹhanouon `eretenhelpic `e[i `ntotou 

as pe peten`hmot@ nikerefernobi 

hwou ceerdanizin `nnirefernobi hina 

`ntou[i `ntotou `ntousebi`w. 

And if you lend to those 

from whom you hope to 

receive back, what credit is 

that to you? For even 

sinners lend to sinners to 

receive as much back. 

وَإنِْ أقَْرَضْتمُُ الَّذِينَ ترَْجُونَ أنَْ 

إِنَّ فَ  لكَُمْ؟تسَْترَِدُّوا مِنْهُمْ فأَيَُّ فضَْلٍ 

الْخُطَاةَ أيَْضاً يقُْرِضُونَ الْخُطَاةَ 

 الْمِثلَْ.لِكَيْ يسَْترَِدُّوا مِنْهُمُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 بولس الرسول إلى أهل رومية،

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i=d@ =i=; - =i=e@ =z Romans 14: 19 - 15: 7  7: 15 - 19: 14رومية 

Hara oun maren[oji `nca na 

]hiryny nem na pikwt `enen`eryou. 

Therefore, let us pursue 

the things which make for 

peace and the things by 

which one may edify 

another. 

فلَْنعَْكُفْ إذِاً عَلىَ مَا هُوَ لِلسَّلامَِ 

 لِبعَْضٍ.وَمَا هُوَ لِلْبنُْياَنِ بعَْضُناَ 

Mperbel pihwb `nte Vnou] `ebol 

e;be oùqre@ ceouab men tyrou@ alla 

Do not destroy the work 

of God for the sake of food. 

All things indeed are pure, 

 اللهِ.لاَ تنَْقضُْ لأجَْلِ الطَّعاَمِ عَمَلَ 

كُلُّ الأشَْياَءِ طَاهِرَةٌ لكَِنَّهُ شَرٌّ 

 رَةٍ.بعِثَْ لِلِإنْسَانِ الَّذِي يأَكُْلُ 
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oupethwou pe `mpirwmi vye;naouwm 

`ebol hiten ou`[rop. 

but it is evil for the man 

who eats with offense. 

Nanec `e`stemouem af oude 

`es̀temceyrp nem vy`ete pekcon 

na[i[rop `nqytf. 

It is good neither to eat 

meat nor drink wine nor do 

anything by which your 

brother stumbles or is 

offended or is made weak. 

حَسَنٌ أنَْ لاَ تأَكُْلَ لحَْماً وَلاَ تشَْرَبَ 

مْراً وَلاَ شَيْئاً يصَْطَدِمُ بهِِ أخَُوكَ خَ 

 يضَْعفُُ.أوَْ يعَْثرُُ أوَْ 

N;ok ouon`ntak `nounah] `mmau 

,af `nqytk `mpe`m;o m̀Vnou]@ 

`wouni`atf `mvy`ete `n`fna]hap `erof an 

qen vy`etefnaerdokimazin `mmof. 

Do you have faith? 

Have it to yourself before 

God. Happy is he who does 

not condemn himself in 

what he approves. 

فلَْيكَُنْ لكََ بِنفَْسِكَ أمََامَ  إِيمَانٌ؟ألَكََ 

طُوبىَ لِمَنْ لاَ يدَِينُ نفَْسَهُ فيِ  اللهِ،

 مَا يسَْتحَْسِنهُُ.

Vy de etoi `nhyt `cnau èswp 

afsanouwm afhitf `m̀phap@ je `nou 

`ebol qen ounah] an pe@ hwb de niben 

`ete `nou `ebol qen ounah] an pe 

ounobi pe. 

But he who doubts is 

condemned if he eats, 

because he does not eat 

from faith; for whatever is 

not from faith is sin. 

ا الَّذِي يرَْتاَبُ فإَِنْ أكََلَ يدَُانُ  وَأمََّ

لأنََّ ذلَِكَ ليَْسَ مِنَ الِإيمَانِ وَكُلُّ مَا 

 خَطِيَّةٌ.ليَْسَ مِنَ الِإيمَانِ فهَُوَ 

Cem`psa de nan `anon qa ny`ete 

ouon `sjom `mmwou `ntenfai qa 

niswni `nte niatjom@ ouoh `nten`stem 

ranan `mmauaten. 

We then who are strong 

ought to bear with the 

scruples of the weak, and 

not to please ourselves. 

فيَجَِبُ عَليَْناَ نحَْنُ الأقَْوِياَءَ أنَْ 

عفَاَءِ وَلاَ  نحَْتمَِلَ أضَْعاَفَ الضُّ

 أنَْفسَُناَ.نرُْضِيَ 

Piouai piouai `mmwten 

marefranaf `mpef̀svyr qen 

pipe;nanef eukwt. 

Let each of us please his 

neighbor for his good, 

leading to edification. 

فلَْيرُْضِ كُلُّ وَاحِدٍ مِنَّا قرَِيبهَُ لِلْخَيْرِ 

 لأجَْلِ الْبنُْياَنِ.

Ke gar Pi`,rictoc ne ètafranaf 

`mmauatf an alla kata `vry] 

etc̀qyout@ je nisws `nte nyèt]s̀vit 

nak auì `e`hryi `ejwi.  

For even Christ did not 

please Himself; but as it is 

written, “The reproaches of 

those who reproached You 

fell on Me.” 

 ً لمَْ يرُْضِ نفَْسَهُ  لأنََّ الْمَسِيحَ أيَْضا

 تعَْييِرَاتُ »بلَْ كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ: 

 .«وَقعَتَْ عَليََّ مُعيَِ رِيكَ 

Hwb gar niben `etauersorp 

`ǹcqytou auc̀qytou `eten`cbw hina 

For whatever things 

were written before were 

written for our learning, that 

لأنََّ كُلَّ مَا سَبقََ فكَُتِبَ كُتِبَ لأجَْلِ 

بْرِ والتَّعْزِيةَِ بمَِا  تعَْلِيمِناَ حَتَّى بِالصَّ

 .فيِ الْكُتبُِ يكَُونُ لنَاَ رَجَاءٌ 
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`ebol hiten ]hupomony nem 

]metref]nom] `nte ni`gravy `nte 

]helpic swpi nan.  

we through the patience and 

comfort of the Scriptures 

might have hope. 

Vnou] de `nte ]hupomony nem 

]parak̀lycic ef`e] `noumeùi `nouwt 

nwten `eneten`eryou kata Pi`,rictoc 

Iycouc. 

Now may the God of 

patience and comfort grant 

you to be like-minded 

toward one another, 

according to Christ Jesus, 

بْرِ وَالتَّعْزِيةَِ أنَْ  وَلْيعُْطِكُمْ إِلهَُ الصَّ

وا اهْتمَِاماً وَاحِداً فِيمَ   مْ ا بيَْنكَُ تهَْتمَُّ

 .بِحَسَبِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

Hina qen ouhyt `nouwt nem ourw 

`nouwt `nteten]`wou `mVnou] ouoh 

Viwt `mPpen[oic Iycouc Pi`,rictoc.  

that you may with one 

mind and one mouth glorify 

the God and Father of our 

Lord Jesus Christ. 

دُوا اللهَ أبَاَ رَبِ ناَ يسَُوعَ  لِكَيْ تمَُجِ 

 .وَاحِدَةٍ وَفمٍَ وَاحِدٍ الْمَسِيحِ بِنفَْسٍ 

E;be vai sep neten`eryou `erwten 

kata `vry] hwf èta Pi`,rictoc sep 

;ynou `erof `eoùwou `mVnou]. 

Therefore, receive one 

another, just as Christ also 

received us, to the glory of 

God. 

لِذلَِكَ اقْبلَوُا بعَْضُكُمْ بعَْضاً كَمَا أنََّ 

 .الْمَسِيحَ أيَْضاً قبَِلنَاَ لِمَجْدِ اللهِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .جميعكمنعمة الله الآب تكون مع 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =d - =i 
2 Peter 1: 4 - 10 2  10 - 4: 1بطرس 

Eretenvwt cabol `n]̀epi;umià 

`nte `ptako ;y`ete `n`qryi qen pikocmoc. 

Having escaped the 

corruption that is in the 

world through lust. 

هَارِبِينَ مِنَ الْفسََادِ الَّذِي فيِ الْعاَلمَِ 

 بِالشَّهْوَةِ.

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca 

]̀arety qen petennah]@ `nq̀ryi de qen 

But also for this very 

reason, giving all diligence, 

add to your faith virtue, to 

virtue knowledge, 

وَلِهَذاَ عَيْنهِِ وَأنَْتمُْ باَذِلوُنَ كُلَّ 

مُوا فيِ إِيمَانكُِمْ   فضَِيلةًَ،اجْتِهَادٍ قدَ ِ

 مَعْرِفةًَ،وَفيِ الْفضَِيلةَِ 
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]̀arety ]̀gnwcic. 

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony 

]meteucebyc. 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

فِ وَفيِ التَّعفَُّ  تعَفَُّفاً،وَفيِ الْمَعْرِفةَِ 

بْرِ  صَبْراً،  تقَْوَى،وَفيِ الصَّ

Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen 

]metmaicon ]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

وَفيِ  أخََوِيَّةً،وَفيِ التَّقْوَى مَوَدَّةً 

 مَحَبَّةً.الْمَوَدَّةِ الأخََوِيَّةِ 

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

 وَكَثرَُتْ،لأنََّ هَذِهِ إذِاَ كَانتَْ فِيكُمْ 

تصَُي ِرُكُمْ لاَ مُتكََاسِلِينَ وَلاَ غَيْرَ 

مُثمِْرِينَ لِمَعْرِفةَِ رَب ِناَ يسَُوعَ 

 الْمَسِيحِ.

Vy de `ete nai sop naf an 

oubelle pe efjomjem `eaf[i `nouebsi 

`nte `ptoubo `nte nefsorp `nnobi. 

For he who lacks these 

things is shortsighted, even 

to blindness, and has 

forgotten that he was 

cleansed from his old sins. 

لأنََّ الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ هَذِهِ هُوَ 

قدَْ نسَِيَ  الْبصََرِ،أعَْمَى قصَِيرُ 

 السَّالِفةَِ.تطَْهِيرَ خَطَاياَهُ 

E;be vai mallon nen`cnyou iyc 

`nten ;ynou hina `ebol hiten nih̀byoùi 

e;naneu ǹtetentajre peten;whem 

nem tetenmetcwtp@ nai gar èretenìri 

`mmwou `nneteǹcla] èneh. 

Therefore, brethren, be 

even more diligent to make 

your call and election sure, 

for if you do these things 

you will never stumble. 

هِدُوا أيَُّهَا الِإخْوَةُ لِذلَِكَ بِالأكَْثرَِ اجْتَ 

أنَْ تجَْعلَوُا دَعْوَتكَُمْ وَاخْتِياَرَكُمْ 

لأنََّكُمْ إذِاَ فعَلَْتمُْ ذلَِكَ لنَْ  ثاَبِتيَْنِ.

 .تزَِلُّوا أبَدَاً 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
شهوته العالم، العالم يزول و في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i@ =; - ==k 
Acts 10: 9 - 20 20 - 9: 10 أعمال 

Pefrac] de eumosi `nje ny hi 

pimwit ouoh `etauqwnt `e]polic 

afsenaf `nje Petroc `e`hryi `ejen 

p̀jenevwr `eer̀proceu,ec;e `m`vnau 

`najp coou. 

The next day, as they 

went on their journey and 

drew near the city, Peter 

went up on the housetop to 

pray, about the sixth hour. 

ثمَُّ فيِ الْغدَِ فِيمَا هُمْ يسَُافِرُونَ 

وَيقَْترَِبوُنَ إِلىَ الْمَدِينةَِ صَعِدَ 

بطُْرُسُ عَلىَ السَّطْحِ لِيصَُل ِيَ نحَْوَ 

 السَّادِسَةِ.السَّاعَةِ 

Ne af`hko gar pe ouoh ne afouws 

`eouwm eucob] de naf afswpi `nje 

outomt `e`hryi `ejwf. 

Then he became very 

hungry and wanted to eat; 

but while they made ready, 

 يأَكُْلَ.فجََاعَ كَثِيراً وَاشْتهََى أنَْ 

وَبيَْنمََا هُمْ يهَُي ئِوُنَ لهَُ وَقعَتَْ عَليَْهِ 

 غَيْبةٌَ.

Afnau `e`tve ecouyn ouoh 

ou`ckeuoc ef,w `mmof `e`qryi `m`vry] 

`nounis] `n`hbwc `niau eu,w `mmof 

`ǹqryi `n`ftou `nar,y. 

he fell into a trance and 

saw heaven opened and an 

object like a great sheet 

bound at the four corners, 

descending to him and let 

down to the earth. 

فرََأىَ السَّمَاءَ مَفْتوُحَةً وَإِناَءً ناَزِلاً 

عَليَْهِ مِثلَْ مُلاءََةٍ عَظِيمَةٍ مَرْبوُطَةٍ 

بِأرَْبعَةَِ أطَْرَافٍ وَمُدَلاَّةٍ عَلىَ 

 الأرَْضِ.

Eu,y `n`qryi `nqytf `nje 

nitebnwou`i tyrou nem ni[atfi `nte 

`pkahi nem nihala] `nte `tve. 

In it were all kinds of 

four-footed animals of the 

earth, wild beasts, creeping 

things, and birds of the air. 

ِ الأرَْضِ  وَكَانَ فِيهَا كُلُّ دَوَاب 

افاَتِ وَطُيوُرِ  حَّ وَالْوُحُوشِ وَالزَّ

 السَّمَاءِ.

Ouoh acswpi harof `nje ou`cmy je 

twnk Petroc swt ouoh ouwm. 

And a voice came to 

him, “Rise, Peter; kill and 

eat.” 

ياَ بطُْرُسُ  قمُْ » صَوْتٌ:وَصَارَ إِليَْهِ 

 «.وَكُلْ اذْبحَْ 

Petroc de pejaf je `mvwr P[oic 

je `mpiouem `hli ``eneh `nen,ai efcwf ie 

ef[aqem. 

 

But Peter said, “Not so, 

Lord! For I have never 

eaten anything common or 

unclean.” 

ياَ رَبُّ لأنَ يِ لمَْ  كَلاَّ » بطُْرُسُ:فقَاَلَ 

ً آكُلْ قطَُّ شَيْئاً دَنِساً أوَْ   «.نجَِسا
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Palin on acswpi harof `nje 

ouc̀my m̀v̀mah cop`cnou] je ny`eta 

Vnou] toubwou `n;ok `mper[aqmou. 

And a voice spoke to 

him again the second time, 

“What God has cleansed 

you must not call common.” 

 مَا» ثاَنِيةًَ:فصََارَ إِليَْهِ أيَْضاً صَوْتٌ 

رَهُ اللهُ لاَ تدَُن سِْهُ   «.أنَْتَ طَهَّ

Vai de afswpi sa somt `ncop 

ouoh catotf au`wli `mpi`ckeuoc `e`pswi 

`et̀ve. 

This was done three 

times. And the object was 

taken up into heaven again. 

اتٍ ثمَُّ  وَكَانَ هَذاَ عَلىَ ثلَاثَِ مَرَّ

 السَّمَاءِ.ارْتفَعََ الِإناَءُ أيَْضاً إِلىَ 

Hwcte efmeuì `nje Petroc `n`qryi 

`nqytf je ou pe paihorama `etafnau 

`erof hyppe ic nirwmi `etafouorpou 

`nje Kornylioc `eausini `nca `pyi 

`nCimwn au`ohi `eratou hiren pipulwn. 

Now, while Peter 

wondered within himself 

what this vision which he 

had seen meant, behold, the 

men who had been sent 

from Cornelius had made 

inquiry for Simon's house, 

and stood before the gate. 

 نفَْسِهِ:وَإذِْ كَانَ بطُْرُسُ يرَْتاَبُ فيِ 

ؤْياَ الَّتيِ  مَاذاَ عَسَى أنَْ تكَُونَ الرُّ

جَالُ الَّذِينَ أرَْسَلهَُمْ  رَآهَا؟ إذِاَ الر ِ

كَرْنِيلِيوُسُ كَانوُا قدَْ سَألَوُا عَنْ 

 الْباَبِ.بيَْتِ سِمْعاَنَ وَوَقفَوُا عَلىَ 

Ouoh `etaumou] nausini pe je an 

Cimwn vy``etoumou] `erof je Petroc 

`fjalyout `epaima.  

And they called and 

asked whether Simon, 

whose surname was Peter, 

was lodging there. 

هَلْ سِمْعاَنُ  يسَْتخَْبرُِونَ:وَناَدَوْا 

 هُناَكَ؟الْمُلقََّبُ بطُْرُسَ ناَزِلٌ 

Petroc de efco[ni `n`qryi ǹqytf 

e;be pihorama peje Pip̀neuma naf je 

ic somt `nrwmi cekw] `ncwk. 

While Peter thought 

about the vision, the Spirit 

said to him, “Behold, three 

men are seeking you. 

ؤْياَ  رٌ فيِ الرُّ وَبيَْنمََا بطُْرُسُ مُتفَكَ ِ

وحُ:قاَلَ لهَُ  ثلَاثَةَُ رِجَالٍ  هُوَذاَ» الرُّ

 يطَْلبُوُنكََ.

Alla twnk masenak `epecyt 

ouoh mosi nemwou `n`koi `nhyt `cnau 

`ǹhli an@ je `anok pe `etaiouorpou. 

Arise therefore, go 

down and go with them, 

doubting nothing; for I have 

sent them.” 

مْ غَيْرَ لكَِنْ قمُْ وَانْزِلْ وَاذْهَبْ مَعهَُ 

مُرْتاَبٍ فيِ شَيْءٍ لأنَ يِ أنَاَ قدَْ 

 .«أرَْسَلْتهُُمْ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=d@ =k> =i^ Psalm 24: 20, 16 16، 20: 24 مورمزال 

 Areh `eta'u,y ouoh nahmet@ 

`mpen;̀ri[isipi je `aierhelpic `erok@ 

joust `e`qryi èjwi@ ouoh nai nyi. 

Allyloui`a. 

 Keep my soul, and 

deliver me: Let me not be 

put to shame; for I have 

hoped in You. Look upon 

me, and have mercy on me; 

for I am an only child and 

poor. Alleluia. 

احفظ نفسي ونجني، لا أخزى 

 انظر إلى   لأني عليك توكلت.

وارحمني، لأني ابن وحيد وفقير 

 ا.وييلهلل أنا.

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ^@ =l=e - =l=y 
Luke 6: 35 - 38 38 - 35: 6 لوقا 

Plyn menre netenjaji ouoh `ari 

pe;nanef nwou ouoh moi 

`nteteneràpelpizin an `n`hli@ ouoh 

`fnaswpi `nje petenbe,e `enaswf 

ouoh tetennaswpi `nsyri `mpet[oci 

je `n;of où,ryctoc pe `ejen 

niath̀mot nem niponyroc. 

But love your enemies, 

do good, and lend, hoping 

for nothing in return; and 

your reward will be great, 

and you will be sons of the 

Most High. For He is kind 

to the unthankful and evil. 

بلَْ أحَِبُّوا أعَْدَاءَكُمْ وَأحَْسِنوُا 

رْجُونَ شَيْئاً وَأقَْرِضُوا وَأنَْتمُْ لاَ تَ 

فيَكَُونَ أجَْرُكُمْ عَظِيماً وَتكَُونوُا بنَيِ 

ِ فإَِنَّهُ مُنْعِمٌ عَلىَ غَيْرِ  الْعلَِي 

 وَالأشَْرَارِ.الشَّاكِرِينَ 
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Swpi `eretenoi `nnayt `m`vry] 

`mpeteniwt efoi `nnayt. 

Therefore, be merciful, 

just as your Father also is 

merciful. 

فكَُونوُا رُحَمَاءَ كَمَا أنََّ أبَاَكُمْ أيَْضاً 

 رَحِيمٌ.

Mper]hap ouoh `nnou]hap 

`erwten@ `mperhioùi `èphap ouoh cenahi 

;ynou `m̀phap an@ ,w èbol ouoh 

`ntou,w nwten `ebol. 

Judge not, and you shall 

not be judged. Condemn 

not, and you shall not be 

condemned. Forgive, and 

you will be forgiven. 

لاَ تقَْضُوا  تدَُانوُا.وَلاَ تدَِينوُا فلَاَ 

 عَليَْكُمْ.عَلىَ أحََدٍ فلَاَ يقُْضَى 

 لكَُمْ.اغِْفِرُوا يغُْفرَْ 

Moi ouoh `ntou] nwten@ ousi 

`enanef efmeh efhenhwn efvenvwn 

`ebol cenatyif `èqryi `eken ;ynou@ pisi 

gar ̀etetennasi `mmof eunasi nwten 

`mmof. 

Give, and it will be 

given to you: good measure, 

pressed down, shaken 

together, and running over 

will be put into your bosom. 

For with the same measure 

that you use, it will be 

measured back to you.” 

أعَْطُوا تعُْطَوْا كَيْلاً جَي دِاً مُلبََّداً 

مَهْزُوزاً فاَئضِاً يعُْطُونَ فيِ 

لأنََّهُ بِنفَْسِ الْكَيْلِ الَّذِي  أحَْضَانكُِمْ.

 .لكَُمْ بهِِ تكَِيلوُنَ يكَُالُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائماً.والمجد لله 
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Fourth Day of the First Week of Lent (Thursday) 

 (الخميس)يوم الكبير من الأسبوع الأول من الصوم الرابع اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Isaiah 2: 11 - 19 

 19 - 11: 2إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Isaiah 2: 11 - 19 19 - 11: 2إشعياء 
Yca`yac =b@ ==i=a - ==i=; 

بُّ وَحْدَهُ فيِ ذلَِكَ   The Lord alone shall be الْيوَْمِ.وَيسَْمُو الرَّ

exalted in that day. 
Ef`e[ici `nje P[oic `mmauatf qen 

pièhoou ète `mmau. 

ِ الْجُنوُدِ يوَْماً عَلىَ كُل ِ  فإَِنَّ لِرَب 

مٍ وَعَالٍ وَعَلىَ كُل ِ مُرْتفَِعٍ  مُتعَظَ ِ

 فيَوُضَعُ.

For the day of The Lord 

of hosts shall come upon 

everything proud and lofty, 

upon everything lifted up, 

and it shall be brought low, 

Pi`ehoou gar `mP[oic Cabaw; 

`eh̀ryi `ejen sas ǹrwmi niben nem 

`ejen refhi`pho niben nem `ejen ouon 

niben et[oci `nhyt ouoh eùe;ebiò. 

وَعَلىَ كُل ِ أرَْزِ لبُْناَنَ الْعاَلِي 

 باَشَانَ.الْمُرْتفَِعِ وَعَلىَ كُل ِ بلَُّوطِ 

upon all the cedars of 

Lebanon that are high and 

lifted up, and upon all the 

oaks of Bashan, 

Nem `ejen `ssyn niben et[oci `nte 

piLibanoc et[you `èpswi nem 

balanoc niben `nte :bacan. 

وَعَلىَ كُل ِ الْجِباَلِ الْعاَلِيةَِ وَعَلىَ كُل ِ 

 الْمُرْتفَِعةَِ.الت لِالَِ 

upon all the high 

mountains, and upon all the 

hills that are lifted up. 

Nem `ejen twou niben nem `ejen 

kalamvo niben et[oci. 

وَعَلىَ كُل ِ برُْجٍ عَالٍ وَعَلىَ كُل ِ 

 مَنِيعٍ.سُورٍ 

Upon every high tower, 

and upon every fortified 

wall; 

Nem `ejen purgoc niben et[oci 

nem `ejen cobt niben et[oci. 

وَعَلىَ كُل ِ سُفنُِ ترَْشِيشَ وَعَلىَ كُل ِ 

 الْبهَِجَةِ.الأعَْلامَِ 

upon all the ships of 

Tarshish, and upon all the 

beautiful sloops. 

Nem `ejen joi niben `nte `viom nem 

`ejen `pjinnau tyrf `nte `pcai `nte 

ni`ejyou. 
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فيَخُْفضَُ تشََامُخُ الِإنْسَانِ وَتوُضَعُ 

بُّ وَحْدَهُ  رِفْعةَُ النَّاسِ وَيسَْمُو الرَّ

 .الْيوَْمِ فيِ ذلَِكَ 

The loftiness of man 

shall be bowed down, and 

the haughtiness of men 

shall be brought low; the 

Lord alone will be exalted 

in that day. 

Ouoh eu`e;ebiò `nje rwmi niben 

ef̀ehei `nje `p[ici `nte nirwmi ouoh 

ef̀e[ici `nje P[oic `mmauatf qen 

pièhoou ète `mmau. 

 But the idols He shall بِتمََامِهَا.وَتزَُولُ الأوَْثاَنُ 

utterly abolish. 
Ouoh noumonk `njij tyrou 

eùe,opou. 

خُورِ وَفيِ  وَيدَْخُلوُنَ فيِ مَغاَيِرِ الصُّ

 ِ ب  حَفاَئِرِ التُّرَابِ مِنْ أمََامِ هَيْبةَِ الرَّ

ياَمِهِ وَمِنْ بهََاءِ عَظَمَتهِِ عِنْدَ قِ 

 .لِيرُْعِبَ الأرَْضَ 

They shall go into the 

holes of the rocks, and into 

the caves of the earth, from 

the terror of The Lord and 

the glory of His majesty, 

when He arises to shake the 

earth mightily. 

Ouoh eu`e`olou `eqoun `enicpyleon 

nem nivwji `nte nipetra nem ni,ol 

`nte `pkahi `ebolha `pho `n`tho] `mP[oic 

nem `ebol qa t̀hy `m`p`wou `nte tefjom 

èswp afsantwnf `eqomqem `m`pkahi. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Zachariah 8: 19 – 23 

 23 - 19: 8زكريا 
 

بركته المقدسة  النبي،زكريا من 

 تكون معنا. آمين.

A reading from 

Zachariah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

Ebol qen Za,ariac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Zachariah 8: 19 – 23 23 - 19: 8زكريا 
Za,ariac =y@ ==i=; - ==k=g 

إنَِّ صَوْمَ  ،الْجُنوُدِ هَكَذاَ قاَلَ رَبُّ 

ابِعِ وَصَوْمَ الْخَامِسِ  الشَّهْرِ الرَّ

وَصَوْمَ السَّابِعِ وَصَوْمَ الْعاَشِرِ 

يكَُونُ لِبيَْتِ يهَُوذاَ ابْتِهَاجاً وَفرََحاً 

فأَحَِبُّوا الْحَقَّ  طَي ِبةًَ.وَأعَْياَداً 

 وَالسَّلامََ.

Thus says The Lord of 

hosts, ‘The fast of the 

fourth month, the fast of the 

fifth, the fast of the seventh, 

and the fast of the tenth, 

shall be joy and gladness 

and cheerful feasts for the 

house of Judah. Therefore, 

love truth and peace.’ 

Je nai ne nyètefjw `mmwou `nje 

P[oic Cabaw; je ]nycti`a `nte `p̀ftou 

nem ]nycti`a `nte ̀p̀tiou nem ]nycti`a 

`nte p̀sasf nem ]nycti`a `nte `pmyt 

eùeswpi `m`pyi `nIouda eurasi nem 

ouounof nem hansai ènaneu@ ouoh 
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èreteǹeounof ouoh ereteǹemenre 

]me;myi nem ]hiryny. 

سَيأَتْيِ  الْجُنوُدِ:هَكَذاَ قاَلَ رَبُّ 

 كَثِيرَةٍ.شُعوُبٌ بعَْدُ وَسُكَّانُ مُدُنٍ 

Thus says The Lord of 

hosts: ‘Peoples shall yet 

come, inhabitants of many 

cities; 

Nai ne ny`etefjw `mmwou `nje 

P[oic Cabaw; je èti eu`e`i `nje 

hanlaoc euos ouoh eusop qen 

hanbaki euos. 

يسَِيرُونَ إِلىَ  مُدُنٍ خمسة وَسُكَّانُ 

لِنذَْهَبْ ذهََاباً  قاَئلِِينَ:أخُْرَى 

ِ وَنطَْلبَُ رَبَّ  ب  لِنتَرََضَّى وَجْهَ الرَّ

 أذَْهَبُ.أنَاَ أيَْضاً  الْجُنوُدِ.

the inhabitants of one 

city shall go to another, 

saying, “Let us continue to 

go and pray before The 

Lord, and seek The Lord of 

hosts. I myself will go 

also.” 

Ouoh eu`e;wou] `nje ny`etsop qen 

`tiou `mbaki euè`i `eoubaki `nouwt eujw 

`mmoc je marense nan `ntentwbh 

`m`pho `mP[oic Cabaw; ]namosi hw. 

شُعوُبٌ كَثِيرَةٌ وَأمَُمٌ قوَِيَّةٌ فتَأَتْيِ 

لِيطَْلبُوُا رَبَّ الْجُنوُدِ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

ب ِ   وَلْيتَرََضُّوا وَجْهَ الرَّ

Yes, many peoples and 

strong nations shall come to 

seek The Lord of hosts in 

Jerusalem, and to pray 

before The Lord. 

Ouoh eu`eì `nje hanlaoc euos nem 

hanmys `ne;noc `ekw] `nca p̀ho 

m̀P[oic Cabaw; qen Ieroucalym@ nem 

`etwbh `mp̀ho `mP[oic. 

فيِ تِلْكَ  الْجُنوُدِ:هَكَذاَ قاَلَ رَبُّ 

الأيََّامِ يمُْسِكُ عَشَرَةُ رِجَالٍ مِنْ 

جَمِيعِ ألَْسِنةَِ الأمَُمِ يتَمََسَّكُونَ بذِيَْلِ 

 ٍ نذَْهَبُ مَعكَُمْ  قاَئِلِينَ:رَجُلٍ يهَُودِي 

َ مَعكَُمْ لأنََّناَ سَمِ   .عْناَ أنََّ اللََّّ

Thus says The Lord of 

hosts: ‘In those days ten 

men from every language of 

the nations shall grasp the 

sleeve of a Jewish man, 

saying, “Let us go with you, 

for we have heard that God 

is with you.’” 

 

Nai ne ny`etefjw `mmwou `nje 

P[oic Cabaw; je `n`qryi qen ni`ehoou 

ète `mmau èswp ausan`amoni `nje 

myt `nrwmi `ebolqen nilaoc tyrou 

`nte nie;noc ouoh eu`eàmoni `m`p̀sta] 

m̀pi`hbwc `nte ourwmi `nIoudai eujw 

`mmoc je tennamosi nemak je 

ancwtem je Vnou] ,y nemwten. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=g@ =a> =b Psalm 23: 1, 2 2، 1: 23 مورمزال 

 Pikahi va P[oic pe nem pefjwk 

`ebol@ ]oikoumeny nem ouon niben 

etsop `nqytc@ ǹ;of afhicen] `mmoc 

`ejen ni`amaiou@ ouoh afcebtwtc `ejen 

niiarwou. Allyloui`a. 

 The earth is The Lord’s, 

and all its fullness, the world 

and those who dwell therein. 

For He has founded it upon 

the seas, and established it 

upon the waters. Alleluia. 

 

للرب الأرض وملؤها، المسكونة 

وجميع الساكنين فيها، وهو على 

، وعلى الأنهار البحار أسسها

 .اهلليلوي هيأها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =y@ =k=b - =k=e 
Luke 8: 22 - 25  25 - 22: 8لوقا 

Acswpi de qen ouai `nni`ehoou 

ǹ;of afàlyi `eoujoi nem nefma;ytyc 

ouoh pejaf nwou je marense nan 

`emyr `e]lumny ouoh aucwk `ebol. 

Now it happened, on a 

certain day, that He got into 

a boat with His disciples. 

And He said to them, “Let 

us cross over to the other 

side of the lake.” And they 

launched out, 

وَفيِ أحََدِ الأيََّامِ دَخَلَ سَفِينةًَ هُوَ 

إِلىَ  لِنعَْبرُْ » لهَُمْ:وَتلَامَِيذهُُ فقَاَلَ 

 فأَقَْلعَوُا. «.الْبحَُيْرَةِ عَبْرِ 

Euerhwt de afenkot ouoh af`i 

`e`qryi `e]lumny `nje ounis] `n;ynou 

ouoh nafkw] `erwou pe ouoh 

but as they sailed He 

fell asleep. And a 

windstorm came down on 

the lake, and they were 

filling with water, and were 

فنَزََلَ نوَْءُ  ناَمَ.وَفِيمَا هُمْ سَائرُِونَ 

رِيحٍ فيِ الْبحَُيْرَةِ وَكَانوُا يمَْتلَِئوُنَ 

 خَطَرٍ.مَاءً وَصَارُوا فيِ 
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nauerkunduneuin pe. 
in jeopardy. 

Etau`i de aunehci `mmof eujw 

`mmoc je `vref]`cbw tennatako@ ǹ;of 

de ètaftwnf afer`epituman `mpi;you 

nem nihwimi `nte pimwou@ ouoh auheri 

ouoh acswpi `nje ounis] `njamy. 

And they came to Him 

and awoke Him, saying, 

“Master, Master, we are 

perishing!” Then He arose 

and rebuked the wind and 

the raging of the water. And 

they ceased, and there was a 

calm. 

 ياَ» قاَئِلِينَ:فتَقَدََّمُوا وَأيَْقظَُوهُ 

مُ إِنَّناَ  مُ ياَ مُعلَ ِ فقَاَمَ  «.نهَْلِكُ مُعلَ ِ

جَ الْمَاءِ  يحَ وَتمََوُّ وَانْتهََرَ الر ِ

 هُدُوءٌ.وَصَارَ فاَنْتهََياَ 

Ouoh pejaf nwou je au;wn 

petennah]@ `n;wou de `etauerho] 

auer`svyri eujw `mmoc `nnou`eryou je 

nim hara pe vai je `fouahcahni 

`nnike;you nem nimwou ouoh cecwtem 

naf. 

But He said to them, 

“Where is your faith?” And 

they were afraid, and 

marveled, saying to one 

another, “Who can this be? 

For He commands even the 

winds and water, and they 

obey Him.” 

 «إِيمَانكُُمْ؟ أيَْنَ » لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ 

بوُا قاَئِلِينَ فِيمَا  فخََافوُا وَتعَجََّ

فإَِنَّهُ يأَمُْرُ  هَذاَ؟هُوَ  مَنْ » بيَْنهَُمْ:

ياَحَ أيَْضاً وَالْمَاءَ   .«فتَطُِيعهُُ الر ِ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc =d@ =i^ - =e@ =; 1 Corinthians 4: 16 - 5: 9 1  9: 5 - 16: 4كورنثوس 

}]ho oun `erwten swpi 

èreteǹoni `mmoi. 

Therefore, I urge you, 

imitate me. 
فأَطَْلبُُ إلِيَْكُمْ أنَْ تكَُونوُا مُتمََث ِلِينَ 

 .بيِ
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E;be vai aiouwrp nwten 

`nTimo;eoc `ete pasyri `mmenrit pe 

ouoh `mpictoc qen P[oic@ vai 

e;na`;retener̀vmeuì `nnamwit etqen 

Pi`,rictoc Iycouc kata `vry] `e]`cbw 

qen mai niben qen niek`klyci`a tyrou. 

For this reason I have 

sent Timothy to you, who is 

my beloved and faithful son 

in the Lord, who will 

remind you of my ways in 

Christ, as I teach 

everywhere in every church. 

وُسَ لِذلَِكَ أرَْسَلْتُ إِليَْكُمْ تِيمُوثاَ

وَالأمَِينُ فيِ  الَّذِي هُوَ ابْنيِ الْحَبِيبُ 

رُكُمْ بِطُرُقيِ فيِ  ِ الَّذِي يذُكَ ِ ب  الرَّ

الْمَسِيحِ كَمَا أعَُل ِمُ فيِ كُل ِ مَكَانٍ فيِ 

 .كُل ِ كَنِيسَةٍ 

Hwc ǹ]nyou de harwten an à 

hanouon [ici `nhyt. 

Now some are puffed 

up, as though I were not 

coming to you. 

 .فاَنْتفَخََ قوَْمٌ كَأنَ يِ لسَْتُ آتِياً إلِيَْكُمْ 

Ei`e`i de harwten `n,wlem eswp 

`ev̀ouws `mP[oic pe ouoh ei`èemi `e`pcaji 

an `nte ny`etau[ici `nhyt alla 

`etoujom. 

But I will come to you 

shortly, if the Lord wills, 

and I will know, not the 

word of those who are 

puffed up, but the power. 

وَلكَِن يِ سَآتيِ إلِيَْكُمْ سَرِيعاً إنِْ شَاءَ 

بُّ فسََأعَْرِفُ ليَْسَ كَلامََ الَّذِينَ  الرَّ

تهَُمْ   .انْتفَخَُوا بلَْ قوَُّ

}metouro gar ǹte Vnou] 

nacqen `pcaji an alla acqen oujom. 

For the kingdom of God 

is not in word but in power. 

What do you want? 

ةٍ لْ بقُِ لأنََّ مَلكَُوتَ اللهِ ليَْسَ بكَِلامٍَ بَ  وَّ

 ؟مَاذاَ ترُِيدُونَ 

Ou je petetenouasf `ntaì 

harwten qen ou`sbwt san qen 

ouàgapy `mpi`pneuma `mmetremraus. 

Shall I come to you with 

a rod, or in love and a spirit 

of gentleness? 

أبَعِصَاً آتيِ إِليَْكُمْ أمَْ بِالْمَحَبَّةِ وَرُوحِ 

 الْوَدَاعَةِ؟

Holwc cecwtem `eoupornià qen 

;ynou ouoh oupornià `mpairy] ;ai ète 

`ǹcsop an qen nikee;noc hwcte `nte 

ouai [i `n`t`chimi `mpefiwt. 

It is actually reported 

that there is sexual 

immorality among you, and 

such sexual immorality as is 

not even named among the 

Gentiles, that a man has his 

father’s wife! 

 وَزِنىً زِنىً.يسُْمَعُ مُطْلقَاً أنََّ بيَْنكَُمْ 

ى بيَْنَ الأمَُمِ حَتَّى أنَْ  هَكَذاَ لاَ يسَُمَّ

 .تكَُونَ لِلِإنْسَانِ امْرَأةَُ أبَِيهِ 

Ouoh `n;wten hwten teten[ici 

ǹhyt@ ouoh e;be ou mallon 

`mpetenerhybi hina `nceẁli `ebol qen 

tetenmy] m̀vyètaf̀iri `mpaihwb 

`mpairy]. 

 

And you are puffed up, 

and have not rather 

mourned, that he who has 

done this deed might be 

taken away from among 

you. 

ِ لمَْ  أفَأَنَْتمُْ مُنْتفَِخُونَ وَبِالْحَرِي 

تنَوُحُوا حَتَّى يرُْفعََ مِنْ وَسَطِكُمُ 

 الْفِعْلَ؟الَّذِي فعَلََ هَذاَ 
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Anok men gar `n]nemwten an 

qen picwma ]nemwten de qen 

pi`pneuma hyde ai]hap hwc 

einemwten `mvyètafìri `mpaihwb 

`mpairy]. 

For I indeed, as absent 

in body but present in spirit, 

have already judged; as 

though I were present him 

who has so done this deed. 

بِالْجَسَدِ وَلكَِنْ  فإَِن يِ أنَاَ كَأنَ يِ غَائِبٌ 

وحِ قدَْ حَكَمْتُ كَأنَ يِ  حَاضِرٌ بِالرُّ

 :ي الَّذِي فعَلََ هَذاَ هَكَذاَحَاضِرٌ فِ 

Qen `vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc `nteten;wou] euma nem 

pi`pneuma nem ]jom `nte Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

In the name of our Lord 

Jesus Christ, when you are 

gathered together, along 

with my spirit, with the 

power of our Lord Jesus 

Christ, 

مْ إذِْ أنَْتُ  ،بِاسْمِ رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

ةِ رَب نِاَ  وَرُوحِي مُجْتمَِعوُنَ مَعَ قوَُّ

 ،يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

E] `mvai `mpairy] `etotf 

`m`pcatanac `e`ptako `nte ]carx hina 

`nte pi`pneuma nohem qen `p̀ehoou 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

deliver such a one to 

Satan for the destruction of 

the flesh, that his spirit may 

be saved in the day of the 

Lord Jesus. 

يسَُلَّمَ مِثلُْ هَذاَ لِلشَّيْطَانِ لِهَلاكَِ أنَْ 

وحُ فيِ يوَْمِ  الْجَسَدِ لِكَيْ تخَْلصَُ الرُّ

ِ يسَُوعَ  ب   .الرَّ

Nane petensousou an `ntetenèmi 

an je oukouji `nsemyr saf;̀re 

pioùwsem tyrf [isemyr. 

Your glorying is not 

good. Do you not know that 

a little leaven leavens the 

whole lump? 

ألَسَْتمُْ  حَسَناً.ليَْسَ افْتِخَارُكُمْ 

رُ  تعَْلمَُونَ أنََّ خَمِيرَةً صَغِيرَةً تخَُم ِ

 كُلَّه؟ُالْعجَِينَ 

Matoube pisemyr `nàpac `ebolqen 

;ynou hina `ntetenswpi `noùwsem 

`mberi kata `vry] `etetenoi `natsemyr 

ke gar penpac,a ausatf Pi`,rictoc. 

Therefore, purge out the 

old leaven, that you may be 

a new lump, since you truly 

are unleavened. For indeed 

Christ, our Passover, was 

sacrificed for us. 

إذِاً نقَُّوا مِنْكُمُ الْخَمِيرَةَ الْعتَِيقةََ لِكَيْ 

تكَُونوُا عَجِيناً جَدِيداً كَمَا أنَْتمُْ 

لأنََّ فصِْحَناَ أيَْضاً الْمَسِيحَ  فطَِيرٌ.

 .قدَْ ذبُحَِ لأجَْلِناَ

Hwcte marenersai qen ousemyr 

ǹ̀apac an oude qen ousemyr `nkakià 

an nem ponyrià alla qen 

hanmetatsemyr `nte outoubo nem 

oume;myi. 

Therefore, let us keep 

the feast, not with old 

leaven, nor with the leaven 

of malice and wickedness, 

but with the unleavened 

bread of sincerity and truth. 

إذِاً لِنعُيَ دِْ ليَْسَ بِخَمِيرَةٍ عَتِيقةٍَ وَلاَ 

بفِطَِيرِ  والْخُبْثِ بلَْ بِخَمِيرَةِ الشَّر ِ 

 .الِإخْلاصَِ وَالْحَق ِ 

Ai`cqai nwten hi ]̀epictoly 

`es̀temnoujt nem nipornoc. 

I wrote to you in my 

epistle not to keep company 

with sexually immoral 

people. 

سَالةَِ أنَْ لاَ  كَتبَْتُ إِليَْكُمْ فيِ الر ِ

ناَةَ.  تخَُالِطُوا الزُّ
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =a@ =y - =b@ =i=a 
1 John 1: 8 - 2: 11 1  11: 2 - 8: 1يوحنا 

 Eswp ansanjoc je `mmonten 

nobi `mmau tenerhal `mmon 

`mmauaten ouoh `;myi sop `nqyten an. 

 If we say that we have 

no sin, we deceive 

ourselves, and the truth is 

not in us. 

إنِْ قلُْناَ إِنَّهُ ليَْسَ لنَاَ خَطِيَّةٌ نضُِلُّ 

 .أنَْفسَُناَ وَليَْسَ الْحَقُّ فِيناَ

 Eswp ansan ouwnh `nnennobi 

`ebol `fenhot ouoh ou`;myi pe hina 

`ntef,a nennobi nan `ebol@ ouoh 

f̀natoubon `ebol ha [i`njonc niben. 

 If we confess our sins, 

He is faithful and just to 

forgive us our sins and to 

cleanse us from all 

unrighteousness. 

إنِِ اعْترََفْناَ بخَِطَاياَناَ فهَُوَ أمَِينٌ 

حَتَّى يغَْفِرَ لنَاَ خَطَاياَناَ  وَعَادِلٌ،

رَناَ مِنْ كُل ِ   .إِثمٍْ  وَيطَُه ِ

 Eswp ansanjoc je `mpenernobi 

teǹiri `mmof `ncame;nouj ouoh 

pefcaji sop ǹqyten an. 

 If we say that we have 

not sinned, we make Him a 

liar, and His word is not in 

us. 

 اً،كَاذِبإنِْ قلُْناَ إِنَّناَ لمَْ نخُْطِئْ نجَْعلَْهُ 

 .وَكَلِمَتهُُ ليَْسَتْ فيِناَ

Nasyri nai ]̀cqai `mmwou nwten 

hina `nteten`stemernobi@ ouoh `eswp 

àresan ouai ernobi ouon ǹtan `mmau 

`mPiparaklytoc qaten Viwt Iycouc 

Pi`,rictoc pi`;myi.  

My little children, these 

things I write to you, so that 

you may not sin. And if 

anyone sins, we have an 

Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous. 

أكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ لِكَيْ لاَ  أوَْلادَِي،ياَ 

وَإنِْ أخَْطَأَ أحََدٌ فلَنَاَ شَفِيعٌ  تخُْطِئوُا.

.يسَُوعُ الْمَسِيحُ  الآبِ،عِنْدَ   الْباَرُّ

Ouoh `n;of pe `pcw] `nte nennobi@ 

e;be noun de `mmauaten an alla 

nem e;be na pikocmoc tyrf. 

And He Himself is the 

propitiation for our sins, and 

not for ours only but also 

for the whole world. 

ليَْسَ  لِخَطَاياَناَ.وَهُوَ كَفَّارَةٌ 

 اياَ كُلِ  الْعاَلمَِ لِخَطَاياَناَ فقَطَْ، بلَْ لِخَطَ 

 أيَْضاً.
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Ouoh qen vai teǹemi je 

ancouwnf `eswp ansan`areh 

`enefentoly. 

Now by this we know 

that we know Him, if we 

keep His commandments. 

إنِْ  عَرَفْناَهُ:وَبِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّناَ قدَْ 

 وَصَاياَهُ.حَفِظْناَ 

Vyetjw `mmoc je aicouwnf ouoh 

`ntefs̀tem`areh `enefentoly 

oucame;nouj pe ouoh ou`;myi sop 

qen vai an. 

He who says, “I know 

Him,” and does not keep 

His commandments, is a 

liar, and the truth is not in 

him. 

مَنْ قاَلَ قدَْ عَرَفْتهُُ وَهُوَ لاَ يحَْفظَُ 

فهَُوَ كَاذِبٌ وَليَْسَ الْحَقُّ  وَصَاياَهُ،

 فِيهِ.

Vye de e;na`areh `epefcaji 

àly;wc ]̀agapy `nte Vnou] acjwk 

`ebol ̀n`qryi qen vai@ qen vai tenna`emi 

je tensop `nqytf. 

But whoever keeps His 

word, truly the love of God 

is perfected in him. By this 

we know that we are in 

Him. 

ا مَنْ حَفِظَ  فحََق اً فيِ هَذاَ  كَلِمَتهَُ،وَأمََّ

لتَْ مَحَبَّةُ  بِهَذاَ نعَْرِفُ  اللهِ.قدَْ تكََمَّ

 فِيهِ.أنََّناَ 

Vyetjw `mmoc je ]sop `nqytf 

cem̀psa `m`vry] èta vy mosi `mmof 

`ntefmosi hwf `mpairy]. 

He who says he abides 

in Him ought himself also 

to walk just as He walked. 

ينَْبغَِي أنََّهُ  فِيهِ،مَنْ قاَلَ إِنَّهُ ثاَبتٌِ 

كَمَا سَلكََ ذاَكَ هَكَذاَ يسَْلكُُ هُوَ 

 أيَْضاً.

Namenra] `nouentoly `mberi an 

è]c̀qai `mmoc nwten alla ouentoly 

`ǹapac te ;y`enac `nten ;ynou icjen 

hy@ ]entoly `ǹapac picaji pe 

ètaretenco;mef. 

Brethren, I write no new 

commandment to you, but 

an old commandment which 

you have had from the 

beginning. The old 

commandment is the word 

which you heard from the 

beginning. 

لسَْتُ أكَْتبُُ إِليَْكُمْ  الِإخْوَةُ،أيَُّهَا 

بلَْ وَصِيَّةً قدَِيمَةً  جَدِيدَةً،وَصِيَّةً 

الْوَصِيَّةُ  الْبدَْءِ.كَانتَْ عِنْدَكُمْ مِنَ 

الْقدَِيمَةُ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتيِ 

 الْبدَْءِ.سَمِعْتمُُوهَا مِنَ 

Palin ouentoly `mberi `e]̀cqai 

`mmoc nwten ;y`ete ouon oume;myi 

sop `nqytc nem qen ;ynou je pi,aki 

nacini ouoh piouwini `nta`vmyi hydy 

`ferouwini. 

Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because the 

darkness is passing away, 

and the true light is already 

shining. 

ا مَ  إِليَْكُمْ،جَدِيدَةً أكَْتبُُ  أيَْضاً وَصِيَّةً 

أنََّ الظُّلْمَةَ قدَْ  وَفيِكُمْ،هُوَ حَقٌّ فيِهِ 

وَالنُّورَ الْحَقِيقِيَّ الآنَ  مَضَتْ،

 يضُِيءُ.

Vy`etjw `mmoc je ]sop qen 

piouwini ouoh efmoc] `mpefcon af 

ǹqryi qen pi,aki sa ]nou. 

He who says he is in the 

light, and hates his brother, 

is in darkness until now. 

مَنْ قاَلَ إِنَّهُ فيِ النُّورِ وَهُوَ يبُْغِضُ 

 الظُّلْمَةِ.فهَُوَ إِلىَ الآنَ فيِ  أخََاهُ،
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Vy`eteràgapan `mpefcon afsopi 

qen piouwini ouoh `mmon `ckandalon 

sop `nqytf. 

He who loves his 

brother abides in the light, 

and there is no cause for 

stumbling in him. 

مَنْ يحُِبُّ أخََاهُ يثَبْتُُ فيِ النُّورِ 

 عَثرَْةٌ.وَليَْسَ فِيهِ 

Vy de e;moc] `mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki ouoh 

`fcwoun an je afmosi `n;wn je ̀a 

pi,aki ;wm `nnefbal. 

But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and does 

not know where he is going, 

because the darkness has 

blinded his eyes. 

ا مَنْ يبُْغِضُ أخََاهُ فهَُوَ فيِ  وَأمََّ

وَلاَ  يسَْلكُُ،وَفيِ الظُّلْمَةِ  الظُّلْمَةِ،

الظُّلْمَةَ  لأنََّ  يمَْضِي،يعَْلمَُ أيَْنَ 

 .أعَْمَتْ عَيْنيَْهِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic  =y@  =g - ==i=g 
Acts 8: 3 - 13 13 - 3 :8عمال أ 

Cauloc de naf] oube ]ek`klyci`a 

efna `eqoun `nniyi efws] `nhanrwmi 

`ebol nem hanhi`omi efhiouì `mmwou 

`e`p̀steko. 

 As for Saul, he made 

havoc of the church, 

entering every house, and 

dragging off men and 

women, committing them to 

prison. 

ا شَاوُلُ فكََانَ يسَْطُو عَلىَ  وَأمََّ

وَهُوَ يدَْخُلُ الْبيُوُتَ وَيجَُرُّ  الْكَنِيسَةِ،

مُهُمْ إِلىَ  رِجَالاً وَنِسَاءً وَيسَُل ِ

جْنِ.  الس ِ

Ny men oun `etaucwr `ebol naucini 

pe euhisennoufi `mpicaji. 

 Therefore, those who 

were scattered went 

everywhere preaching the 

word. 

رِينَ  فاَلَّذِينَ تشََتَّتوُا جَالوُا مُبشَ ِ

 بِالْكَلِمَةِ.
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Vilippoc de `etafì `èhryi `eoupolic 

`nte `tCamari`a nafhiwis nwou pe 

m̀Pi`,rictoc. 

 Then Philip went down 

to the city of Samaria and 

preached Christ to them. 

فاَنْحَدَرَ فِيلبُُّسُ إِلىَ مَدِينةٍَ مِنَ 

 بِالْمَسِيحِ.السَّامِرَةِ وَكَانَ يكَْرِزُ لهَُمْ 

Nau] `ǹh;you de `nje nimys 

eucop `eny`enare Vilippoc jw `mmwou 

qen `pjin;̀roucwtem ouoh ǹcenau 

`enimyini `enaf``iri `mmwou. 

 And the multitudes with 

one accord heeded the 

things spoken by Philip, 

hearing and seeing the 

miracles which he did. 

وَكَانَ الْجُمُوعُ يصُْغوُنَ بِنفَْسٍ 

وَاحِدَةٍ إِلىَ مَا يقَوُلهُُ فِيلبُُّسُ عِنْدَ 

اسْتمَِاعِهِمْ وَنظََرِهِمُ الآياَتِ الَّتيِ 

 .صَنعَهََا

Oumys gar `ebol qen ny`enare 

nip̀neuma `n``aka;arton nemwou 

naunyou `ebo lhiẁtou euws `ebol qen 

ounis] `ǹcmy@ hankemys de eusyl 

`ebol nem han[aleu naftal[o 

`mmwou. 

 For unclean spirits, 

crying with a loud voice, 

came out of many who were 

possessed; and many who 

were paralyzed and lame 

were healed. 

لأنََّ كَثِيرِينَ مِنَ الَّذِينَ بِهِمْ أرَْوَاحٌ 

نجَِسَةٌ كَانتَْ تخَْرُجُ صَارِخَةً 

وَكَثِيرُونَ مِنَ  عَظِيمٍ.بصَِوْتٍ 

 .الْمَفْلوُجِينَ وَالْعرُْجِ شُفوُا

Afswpi de `nje ounis] `nrasi 

qen ]polic `etèmmau. 

 And there was great joy 

in that city. 
 .فكََانَ فرََحٌ عَظِيمٌ فيِ تِلْكَ الْمَدِينةَِ 

Ourwmi de `epefran pe Cimwn 

nafsop `nsorp pe qen ]polic 

`ete`mmau efoi `nà,w efou`wteb `ebol 

`mpi`slol tyrf `nte `tCamari`a efjw 

`mmoc je `anok ounis]. 

 But there was a certain 

man called Simon, who 

previously practiced sorcery 

in the city and astonished 

the people of Samaria, 

claiming that he was 

someone great, 

وَكَانَ قبَْلاً فيِ الْمَدِينةَِ رَجُلٌ اسْمُهُ 

حْرَ وَيدُْهِشُ يسَْتعَْ  سِيمُونُ، مِلُ الس ِ

قِائلِاً إِنَّهُ شَيْءٌ  السَّامِرَةِ،شَعْبَ 

 عَظِيمٌ.

Vai ènau] `ǹh;you naf tyrou pe 

icjen poukouji sa pounis] eujw 

`mmoc je ;ai te ]jom `nte Vnou] 

;y`etoumou] `eroc je ]nis]. 

 to whom they all gave 

heed, from the least to the 

greatest, saying, “This man 

is the great power of God.” 

غِيرِ  وَكَانَ الْجَمِيعُ يتَبْعَوُنهَُ مِنَ الصَّ

ةُ اللهِ  إِلىَ الْكَبِيرِ قاَئِلِينَ هذاَ هُوَ قوَُّ

 .الْعظَِيمَةُ 

Nau] `ǹh;you naf tyrou pe je ne 

afer ounis] `ǹ,ronoc eferhal 

`mmwou qen nimethik. 

 And they heeded him 

because he had astonished 

them with his sorceries for a 

long time. 

وَكَانوُا يتَبْعَوُنهَُ لِكَوْنِهِمْ قدَِ 

 .انْدَهَشُوا زَمَاناً طَوِيلاً بسِِحْرِهِ 
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Hote de `etaunah] `eVilippoc 

efhisennoufi nwou e;be ]metouro 

`nte Vnou] nem Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc nau[iwmc pe `nje hanrwmi 

nem hanhi`omi. 

 But when they believed 

Philip as he preached the 

things concerning the 

kingdom of God and the 

name of Jesus Christ, both 

men and women were 

baptized. 

ا صَدَّقوُا فِيلبُُّسَ وَهُوَ  وَلكِنْ لمََّ

ةِ بمَِلكَُوتِ  رُ باِلأمُُورِ الْمُخْتصََّ يبُشَ ِ

 الْمَسِيحِ،اللهِ وَبِاسْمِ يسَُوعَ 

 .اعْتمََدُوا رِجَالاً وَنِسَاءً 

Cimwn de hwf afnah] ouoh 

ètaf[iwmc nafmyn `eVilippoc efnau 

de `ehanmyini nem haninis] `njom 

eusop `ebol hitotf naftomt pe. 

 Then Simon himself 

also believed; and when he 

was baptized, he continued 

with Philip, and was 

amazed, seeing the miracles 

and signs, which were done. 

ا  آمَنَ.وَسِيمُونُ أيَْضًا نفَْسُهُ  وَلمََّ

وَإذِْ رَأىَ  فِيلبُُّسَ،اعْتمََدَ كَانَ يلُازَِمُ 

اتٍ عَظِيمَةً تجُْرَى  آياَتٍ وَقوَُّ

 .انْدَهَشَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =i=g> ==i=y Psalm 117: 13, 18 18، 13: 117 مورمزال 

 Tajom nem pa`cmou pe P[oic@ 

afswpi nyi eucwtyri`a@ qen ou`cbw 

gar af]c̀bw nyi `nje P[oic@ ouoh 

`mpeftyit `etotf `m`vmou. 

Allyloui`a. 

 My strength and my 

praise is The Lord, and He 

has become unto me a 

salvation. With 

chastisement, The Lord has 

chastened me: and has not 

given me up to death. 

Alleluia. 

وقد  .الرب هو يسبحتقوتي وت

ً  .خلاصاً صار لي  ادبني  تأديبا

. الرب والى الموت لم يسلمني

 ويا.يلهلل
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =d@ =k=a - =k=; 
Mark 4: 21 - 29  29 - 21: 4مرقس 

Ouoh nafjw `mmoc nwou je myti 

sau[ere ouqybc hina `nce,af qa 

piment ie qa pi`[loj@ ou,i hina 

`nce,af hijen ]lu,ni`a. 

Also He said to them, 

“Is a lamp brought to be put 

under a basket or under a 

bed? Is it not to be set on a 

lampstand? 

يؤُْتىَ بِسِرَاجٍ  هَلْ » لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ 

لِيوُضَعَ تحَْتَ الْمِكْياَلِ أوَْ تحَْتَ 

ألَيَْسَ لِيوُضَعَ عَلىَ  السَّرِيرِ؟

 الْمَناَرَةِ؟

Ou gar `mmon pethyp 

af`stemouwnh `ebol@ oude `mpafswpi 

efhyp `ebyl je hina `ntefì efouwnh. 

For there is nothing 

hidden, which will not be 

revealed, nor has anything 

been kept secret but that it 

should come to light. 

لأنََّهُ ليَْسَ شَيْءٌ خَفِيٌّ لاَ يظُْهَرُ وَلاَ 

 لِيعُْلنََ.صَارَ مَكْتوُماً إلاَّ 

Vy`ete ouon masj `mmof `ecwtem 

marefcwtem. 

If anyone has ears to 

hear, let him hear.” 
إنِْ كَانَ لأحََدٍ أذُنُاَنِ لِلسَّمْعِ 

 «.فلَْيسَْمَعْ 

Ouoh nafjw `mmoc nwou on je 

`anau je ou pe `etetencwtem `erof qen 

pisi `etetennasi `mmof eunasi nwten 

`mmof@ ouoh `ntoutouho nwten qa 

nyètcwtem. 

Then He said to them, 

“Take heed what you hear. 

With the same measure you 

use, it will be measured to 

you; and to you who hear, 

more will be given. 

مَا تسَْمَعوُنَ  انْظُرُوا» لهَُمُ:وَقاَلَ 

ونَ يكَُالُ لكَُمْ بِالْكَيْلِ الَّذِي بهِِ تكَِيلُ 

 السَّامِعوُنَ.وَيزَُادُ لكَُمْ أيَُّهَا 

Vy gar `ete ouontaf eu`e] naf@ 

ouoh vy`ete `mmon`ntaf ouoh vy`ete 

`ntotf sauolf `ntotf. 

For whoever has, to him 

more will be given; but 

whoever does not have, 

even what he has will be 

taken away from him.” 

ا مَنْ ليَْسَ  لأنََّ مَنْ لهَُ سَيعُْطَى وَأمََّ

 «.مِنْهُ لهَُ فالَّذِي عِنْدَهُ سَيؤُْخَذُ 
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Ouoh nafjw `mmoc je pairy] pe 

]metouro `nte Vnou] `m`vry] 

`nourwmi efhiouì `mpef`jroj hijen 

pikahi. 

And He said, “The 

kingdom of God is as if a 

man should scatter seed on 

the ground, 

ِ:مَلكَُوتُ  هَكَذاَ» وَقاَلَ: كَأنََّ  اللََّّ

 الأرَْضِ.إِنْسَاناً يلُْقِي الْبذِاَرَ عَلىَ 

Ouoh `ntefenkot ouoh `nteftwnf 

`mpi`ejwrh nem pi`ehoou ouoh sare 

pij̀roj ;yni ouoh safsi`y hwc `n`f`emi 

an `n;of. 

and should sleep by 

night and rise by day, and 

the seed should sprout and 

grow, he himself does not 

know how. 

وَينَاَمُ وَيقَوُمُ ليَْلاً وَنهََاراً وَالْبذِاَرُ 

 كَيْفَ.يطَْلعُُ وَينَْمُو وَهُوَ لاَ يعَْلمَُ 

Sare pikahi `mmauatf ]outah 

ǹsorp `noucim `ita ouqemc `ita safmoh 

`nje vyètqen piqemc. 

For the earth yields 

crops by itself: first the 

blade, then the head, after 

that the full grain in the 

head. 

 بِثمََرٍ.لأنََّ الأرَْضَ مِنْ ذاَتِهَا تأَتْيِ 

لاً نبَاَتاً ثمَُّ سُنْبلُاً ثمَُّ قمَْحاً مَلآنَ  أوََّ

 السُّنْبلُِ.فيِ 

Eswp de afsanvoh `nje pioutah 

catotf safouwrp `mpiwcq je ouyi 

gar af`i `nje piwcq. 

But when the grain 

ripens, immediately he puts 

in the sickle, because the 

harvest has come.” 

ا مَتىَ أدَْرَكَ الثَّمَرُ فلَِلْوَقْتِ  وَأمََّ

دَ قدَْ صَايرُْسِلُ الْمِنْجَلَ لأنََّ الْحَ 

 .«حَضَرَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fifth Day of the First Week of Lent (Friday) 

 (الجمعة)يوم الكبير من الأسبوع الأول من الصوم الخامس اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Deuteronomy 6: 3 - 7: 26 

 26: 7 - 3: 6التثنية 
 

Ebol qen `pjwm `nte 

Pideuteronomion `nte Mw`ucyc 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Deuteronomy of 

Moses the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 النبي، سفر التثنية لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Pideuteronomion ^@ ==g - =z@ =k^ Deuteronomy 6: 3 - 7: 26  26: 7 - 3: 6التثنية 

Cwtem Picrayl ouoh àreh ̀eaitou 

hina `nte pipe;nanef swpi nak ouoh 

ǹtetenàsai `emasw kata `̀mvry] 

ètafcaji `nje P[oic Vnou] `nte 

nekio] `ntef] nak `noukahi efqa] 

ǹ̀erw] `ebol hi èbiẁ. 

Therefore, hear, O 

Israel, and be careful to 

observe it, that it may be 

well with you, and that you 

may multiply greatly as The 

Lord God of your fathers 

has promised you – ‘a land 

flowing with milk and 

honey.’ 

فاَسْمَعْ ياَ إِسْرَائِيلُ وَاحْترَِزْ لِتعَْمَل 

اً كَمَا  لِيكَُونَ لكَ خَيْرٌ وَتكَْثرَُ جِد 

بُّ إِلهُ آباَئكَِ فيِ أرَْضٍ  كَلمَكَ الرَّ

 تفَِيضُ لبنَاً وَعَسَلاً 

Ouoh nai ne nime;myi nem nihap 

nyèta Mw`ucyc honhen `mmwou ǹte 

nensyri `mPicrayl hi p̀safe `etauì 

èbolqen `pkahi ǹ<ymi@ cwtem 

Picrayl P[oic peknou] ouai pe. 

Now, these are the 

statutes and judgments, 

which Moses has 

commanded the children of 

Israel in the wilderness 

when they left the land of 

Egypt: Hear, O Israel: The 

Lord our God, The Lord is 

one! 

 وَهَذِهِ هِيَ اَلفرََائِضُ وَالأحَْكَامُ التيِ

بنَيِ إِسْرَائيِلَ  مُوسَى بِهَا أوُصِي

يَّةِ  خَرَجُوا مِنْ عِنْدَمَا فيِ الْبرَ ِ

 إِسْرَائيِلُ:ياَ  اسمع» :أرَْضِ مِصْرَ 

بُّ إِلهُناَ رَبٌّ   وَاحِدٌ.الرَّ

Ouoh ekèmenre P[oic peknou] 

èbolqen pekhyt tyrf nem èbolqen 

nekmeuì tyrou nem eb̀olqen tek'u,y 

tyrc nem èbolqen tekjom tyrc. 

You shall love The Lord 

your God with all your 

heart, with all your soul, 

and with all your strength. 

بَّ إِلهَكَ مِنْ كُل ِ قلَبكَِ  فتَحُِبُّ الرَّ

تكَِ.وَمِنْ كُل ِ نفَْسِكَ وَمِنْ كُل ِ   قوَُّ
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Ouoh euèswpi ǹje naicaji tyrou 

nai ànok è]honhen m̀mwou `etotk 

m̀voou hijen pekhyt nem qen 

tek'u,y.  

And these words, which 

I command you today shall 

be in your heart. 

وَلتكَُنْ هَذِهِ الكَلِمَاتُ التيِ أنَاَ 

 قلَبكَِ.أوُصِيكَ بِهَا اليوَْمَ عَلى 

Ouoh ekè̀tcabe neksyri èrwou 

ouoh ekècaji ǹqytou ekhemci qen 

pekyi nem ekmosi hi pimwit nem 

ekenkot nem eknatwnt. 

You shall teach them 

diligently to your children, 

and shall talk of them when 

you sit in your house, when 

you walk by the way, when 

you lie down, and when you 

rise up. 

هَا عَلى أوَْلادِكَ وَتكََلمْ بِهَا  وَقصَُّ

حِينَ تجَْلِسُ فيِ بيَْتكَِ وَحِينَ تمَْشِي 

لطَّرِيقِ وَحِينَ تنَاَمُ وَحِينَ فيِ ا

 تقَوُمُ.

Ouoh `ereten`ec̀qytou `noumyini 

hijen netenjij ouoh eu`eswpi euoi 

ǹatkim m̀pe`m;o `nnetenbal. 

You shall bind them as 

a sign on your hand, and 

they shall be as frontlets 

between your eyes. 

وَارْبطُْهَا عَلامَةً عَلى يدَِكَ وَلتكَُنْ 

 عَيْنيَْكَ،عَصَائِبَ بيَْنَ 

Ouoh `ereten`ec̀qytou hijen 

nioùèjrwou `nte netenyi nem 

netenpuly. 

You shall write them on 

the doorposts of your house 

and on your gates. 

عَلى قوََائمِِ أبَْوَابِ بيَْتكَِ  وَاكْتبُْهَا

 أبَْوَابكَِ.وَعَلى 

Ouoh ec`eswpi àresan P[oic 

peknou] olk èqoun `epikahi 

vyètafwrk `mmof `nnekio] Abraam 

nem Icaak nem Iakwb è] nak 

ǹhannis] m̀baki ènaneu nyète 

m̀pekkotou. 

So, it shall be, when 

The Lord your God brings 

you into the land of which 

He swore to your fathers, to 

Abraham, Isaac, and Jacob, 

to give you large and 

beautiful cities, which you 

did not build, 

بُّ إِلهُكَ إِلى  وَمَتىَ أتَىَ بكَِ الرَّ

باَئكَِ إِبْرَاهِيمَ الأرَْضِ التيِ حَلفَ لآِ 

وَإِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ أنَْ يعُْطِيكََ إِلى 

 تبَْنِهَا،مُدُنٍ عَظِيمَةٍ جَي دَِةٍ لمْ 

Nem hanyi eumeh `ǹaga;on niben 

nyète m̀pekmahou nem hanlakkoc 

nyète m̀peksokou haniahàloli nem 

hanjwit ny`ete `mpek[wou `ntekouwm 

ouoh `ntekci. 

 

houses full of all good 

things, which you did not 

fill, hewn-out wells, which 

you did not dig, vineyards 

and olive trees, which you 

did not plant -- when you 

have eaten and are full, 

وَبيُوُتٍ مَمْلوُءَةٍ كُل خَيْرٍ لمْ تمَْلأْهَا 

مْ تحَْفرُْهَا وَكُرُومٍ وَآباَرٍ مَحْفوُرَةٍ ل

وَزَيْتوُنٍ لمْ تغَْرِسْهَا وَأكََلتَ 

 وَشَبعِْتَ.
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Mah̀;yk èrok m̀perer̀pwbs 

m̀P[oic peknou] vyètafenk èbolqen 

p̀kahi `n<ymi èbolqen p̀yi ǹte 

]metbwk. 

then beware, lest you 

forget The Lord who 

brought you out of the land 

of Egypt, from the house of 

bondage. 

بَّ الذِي  فاَحْترَِزْ لِئلَا تنَْسَى الرَّ

أخَْرَجَكَ مِنْ أرَْضِ مِصْرَ مِنْ بيَْتِ 

 العبُوُدِيَّةِ.

P[oic peknou] vy`etekerho] qa 

tefhy ouoh `n;of m̀mauatf pe 

èteksemsytf ouoh `n;of pe 

ètektomk `erof ouoh ekewrk 

m̀pefran. 

You shall fear The Lord 

your God and worship Him 

only. You shall cling to 

Him and you shall take 

oaths in His name. 

بَّ إِلهَكَ تتََّقِي وَإِيَّاهُ  تعَْبدُُ وحده الرَّ

 تحَْلِفُ.وَباِسْمِهِ وبه تلتصق 

Nnetensenwten cavahou 

ǹhankenou] èbolqen ninou] ǹte 

nie;noc ny`etkw] èrwten. 

You shall not go after 

other gods, the gods of the 

peoples who are all around 

you, 

لا تسَِيرُوا وَرَاءَ آلِهَةٍ أخُْرَى مِنْ 

 حَوْلكُمْ.آلِهَةِ الأمَُمِ التيِ 

Je ounou] `nref,oh pe P[oic 

peknou] ǹqytk mypote ǹte P[oic 

petennou] jwnt nem è̀mbon èrok 

ouoh `nteffotk èbol hijen `pho 

m̀p̀kahi. 

for The Lord your God 

isa jealous God among you, 

lest the anger of The Lord 

your God be aroused 

against you and destroy you 

from the face of the earth. 

بَّ إِلهَكُمْ إِلهٌ غَيوُرٌ فيِ  لأنََّ الرَّ

 ِ ب  وَسَطِكُمْ لِئلَا يحَْمَى غَضَبُ الرَّ

إِلهِكُمْ عَليْكُمْ فيَبُِيدَكُمْ عَنْ وَجْهِ 

 الأرَْضِ.

Nnekerpirazin `mP[oic peknou] 

m̀v̀ry] ètaretenerpirazin qen 

pipiracmoc. 

You shall not tempt The 

Lord your God as you 

tempted Him in Massah. 

بَّ إِلهَكُمْ كَمَا  بوُا الرَّ لا تجَُر ِ

بْتمُُوهُ فيِ   مَسَّةَ.جَرَّ

Qen oùareh ekè̀areh ènientoly 

ǹte P[oic Peknou]@ nem 

nefmetme;reu nem nefme;myi 

ny`etafhenhwnou `etotk `nje P[oic. 

You shall diligently 

keep the commandments of 

the Lord your God, His 

testimonies, and His 

statutes, which He has 

commanded you. 

ِ إِلهِكُمْ  ب  احْفظَُوا وَصَاياَ الرَّ

وَشَهَادَاتهِِ وَفرََائضِِهِ التيِ أوَْصَاكُمْ 

 بِهَا،

Ouoh ek`eìri `mpe;ranaf nem 

pipe;nanef `mpe`m;o èbol `mP[oic 

And you shall do what 

is right and good in the 

sight of the Lord, that it 

may be well with you, and 

الِحَ وَالحَسَنَ فيِ عَيْنيَِ  وَاعْمَلِ الصَّ

ِ لِيكَُونَ لكَ خَيْرٌ وَتدَْخُل  ب  الرَّ

وَتمَْتلَِكَ الأرَْضَ الجَي دَِةَ التيِ حَلفَ 

بُّ   لِآباَئكَِ.الرَّ
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peknou]@ hina `nte pipe;nanef swpi 

`mmok@ ouoh `ntekse `eqoun 

`nteker`klyronomin `mpikahi e;nanef@ 

vyètafwrk `mmof `nje P[oic `nnekio]. 

that you may go in and 

possess the good land of 

which the Lord swore to 

your fathers, 

E;ref[oji `nca nekjaji tyrou 

`ebol qa tekhy@ kata `vry] ètafcaji 

`nje P[oic. 

to cast out all your 

enemies from before you, as 

the Lord has spoken. 

 أمََامِكَ.أنَْ ينَْفِيَ جَمِيعَ أعَْدَائكَِ مِنْ 

.كَمَا تكََلمَ  بُّ  الرَّ

Ouoh ec`eswpi afsansenk `nje 

peksyri `nrac] efjw `mmoc@ je ou ne 

nimetme;reu nem nime;myi nem nihap 

ny`etafhenhonhen `mmwou nak `nje 

peknou]. 

When your son asks you 

in time to come, saying, 

‘What is the meaning of the 

testimonies, the statutes, 

and the judgments, which 

the Lord our God has 

commanded you?’ 

مَا هِيَ  غَداً:سَألَكَ ابْنكَُ  إذِاَ

الشَّهَادَاتُ وَالفرََائِضُ وَالأحَْكَامُ 

بُّ   إِلهُناَ؟التيِ أوَْصَاكُمْ بِهَا الرَّ

Ouoh ekèjoc m̀peksyri@ je nanoi 

`mbwk pe `mVara`w qen `pkahi `n<ymi 

ouoh afenten `ebol `mmau ǹje P[oic 

qen oujij ec`amahi nem ou`jvoi ef[oci. 

Then you shall say to 

your son: ‘We were slaves 

of Pharaoh in Egypt, and 

the Lord brought us out of 

Egypt with a mighty hand; 

كُنَّا عَبِيداً لِفِرْعَوْنَ » لِابْنكَِ:تقَوُلُ 

بُّ مِنْ مِصْرَ  فيِ مِصْرَ فأَخَْرَجَناَ الرَّ

 شَدِيدَةٍ.بِيدٍَ 

Ouoh P[oic af] `nhanmyini nem 

han nis] `nsyri ouoh euoi `nho] qen 

`pkahi  `n<ymi qen Vara`w nem qen 

pefyi `mpen`m;o `ebol. 

and the Lord showed 

signs and wonders before 

our eyes, great and severe, 

against Egypt, Pharaoh, and 

all his household. 

بُّ آيَ  اتٍ وَعَجَائبَِ وَصَنعََ الرَّ

عَظِيمَةً وَرَدِيئةًَ بمِِصْرَ بفِِرْعَوْنَ 

 أعَْينُِناَ،وَجَمِيعِ بيَْتهِِ أمََامَ 

Ouoh ànon afenten `ebol `mmau 

hina `ntef[iten `eqoun `ntef] nan 

m̀pikahi vyètafwrk `mmof `nje P[oic 

ǹnenio]. 

Then He brought us out 

from there, that He might 

bring us in, to give us the 

land of which He swore to 

our fathers. 

وَأخَْرَجَناَ مِنْ هُناَكَ لِيأَتْيَِ بِناَ 

 ا.لِآباَئِنَ وَيعُْطِينَاَ الأرَْضَ التيِ حَلفَ 

Ouoh afhonhen nan `nje P[oic 

`e;ren`iri `nnaime;myi e;renerho] qa 

And the Lord 

commanded us to observe 

all these statutes, to fear the 

Lord our God, for our good 

بُّ أنَْ نعَْمَل جَمِيعَ هَذِهِ  فأَمََرَناَ الرَّ

بَّ إِلهَناَ لِيكَُونَ  َّقِيَ الرَّ الفرََائِضَ وَنتَ

لناَ خَيْرٌ كُل الأيََّامِ وَيسَْتبَْقِينَاَ كَمَا 

 اليوَْمِ،فيِ هَذاَ 
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`thy `mP[oic oennou] hina `nte 

pipe;nanef swpi `mmon `nni`ehoou 

tyrou@ hina `ntenwnq m̀`vry] ``mvoou. 

always, that He might 

preserve us alive, as it is 

this day.’ 

Ouoh `nte oume;nayt swpi `mmon 

`eswp ansanàreh `enaientoly tyrou 

`mpe`m;o m̀P[oic Pennou] kata `vry] 

`eta P[oic honhen nan. 

Then it will be 

righteousness for us, if we 

are careful to observe all 

these commandments 

before the Lord our God, as 

He has commanded us. 

وَإِنَّهُ يكَُونُ لناَ بِرٌّ إذِاَ حَفِظْناَ جَمِيعَ 

ِ هَذِهِ الوَصَاياَ لِنَ  ب  عْمَلهَا أمََامَ الرَّ

 «.أوَْصَاناَإِلهِناَ كَمَا 

Eswp afsan[itk ǹje P[oic 

peknou] èqoun `epikahi vy`eteknase 

nak èqoun `erof `eer̀klyronomin m̀mof 

ouoh `nteffw] ǹhannis] ǹe;noc 

euos ouoh eujor èbol qa t̀hy 

m̀petenho@ pi<etteoc nem 

piGergeceoc nem piAmorreoc nem 

pi<ananeoc nem piVereceoc nem 

piEuceoc nem pi`eBouceoc@ sasf 

ǹe;noc ènaswou ouoh eujor 

èhoterwten. 

When The Lord your 

God brings you into the 

land, which you go to 

possess, and has cast out 

many nations before you, 

the Hittites and the 

Girgashites and the 

Amorites and the 

Canaanites and the 

Perizzites and the Hivites 

and the Jebusites, seven 

nations greater and mightier 

than you, 

بُّ إِلهُكَ إِلى أتَىَ بكَِ الرَّ  مَتىَ

الأرَْضِ التيِ أنَْتَ دَاخِلٌ إِليْهَا 

لِتمَْتلَِكَهَا وَطَرَدَ شُعوُباً كَثِيرَةً مِنْ 

الحِث ِي يِنَ وَالجِرْجَاشِي يِنَ  أمََامِكَ:

وَالأمَُورِي ِينَ وَالكَنْعاَنِي ِينَ 

ي ِينَ وَاليبَوُسِي ِينَ  ِ ي ِينَ وَالحِو  وَالفِرِز ِ

 مِنْكَ.أكَْثرََ وَأعَْظَمَ  سَبْعَ شُعوُبٍ 

Ouoh `ef̀etyitou ǹje P[oic 

pennou] `èqryi ènekjij ouoh 

èretenesari èrwou qen outako 

èreteǹetakwou@ `nnekcemni 

ǹoudìa;yky nemwou oude ǹnetennai 

nwou. 

and when The Lord 

your God delivers them 

over to you, you shall 

conquer them and utterly 

destroy them. You shall 

make no covenant with 

them nor show mercy to 

them, 

بُّ إلِهُكَ أمََامَكَ  وَدَفعَهَُمُ الرَّ

مُهُمْ.وَضَرَبْتهَُمْ فإَِنَّكَ  لا تقَْطَعْ  تحَُر ِ

 عَليْهِمْ،لهُمْ عَهْداً وَلا تشُْفِقْ 

Oude `nnetenersom èrwou@ 

teksyri `nnektyic èpefsyri ouoh 

tefseri `nnek[itc `mpeksyri. 

nor shall you make 

marriages with them. You 

shall not give your daughter 

to their son, nor take their 

daughter for your son. 

ابْنتَكََ لا تعُْطِ لِابْنهِِ  تصَُاهِرْهُمْ.وَلا 

 لِابْنكَِ.وَابْنتَهَُ لا تأَخُْذْ 
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Ncevenh peksyri ̀ebol haroi 

ef̀esemsi ǹhankenou]@ ouoh 

ef̀ejwnt nem `mbon `erwten `nje 

P[oic ouoh ef̀efet ;ynou ̀ebol 

ǹ,wlem. 

For they will turn your 

sons away from following 

Me, to serve other gods; so 

the anger of The Lord will 

be aroused against you and 

destroy you suddenly. 

لأنََّهُ يرَُدُّ ابْنكََ مِنْ وَرَائيِ فيَعَْبدُُ 

 ِ ب  آلِهَةً أخُْرَى فيَحَْمَى غَضَبُ الرَّ

 سَرِيعاً،عَليْكُمْ وَيهُْلِكُكُمْ 

Alla pairy] èretenìri nwou 

nousyouì `eretènouojpou ouoh 

noùctuly èretenèqemqwmou ouoh 

noùssyn èretenèkorjou ouoh 

nivwth `nte nounou] èreteǹerokhou 

qen pi,̀rwm. 

But thus you shall deal 

with them: you shall destroy 

their altars, and break down 

their sacred pillars, and cut 

down their wooden images, 

and burn their carved 

images with fire. 

تهَْدِمُونَ  بِهِمْ:وَلكِنْ هَكَذاَ تفَْعلَوُنَ 

رُونَ أنَْصَابهَُمْ  مَذاَبِحَهُمْ وَتكَُس ِ

عوُنَ سَوَارِيهَُمْ وَتحُْرِقوُنَ  وَتقُطَ ِ

 باِلنَّارِ.تمََاثِيلهُمْ 

Je n;ok oulaoc efouab m̀P[oic 

peknou] ouoh ǹ;ok afcotpk ǹje 

P[oic peknou] e;rekswpi naf 

ǹoulaoc efcebtwt èbol oute nie;noc 

tyrou etsop hijen p̀ho `mp̀kahi. 

For you are a holy 

people to The Lord your 

God; The Lord your God 

has chosen you to be a 

people for Himself, a 

special treasure above all 

the peoples on the face of 

the earth. 

 ِ ب  لأنََّكَ أنَْتَ شَعْبٌ مُقدََّسٌ لِلرَّ

بُّ إِلهُكَ  إِلهِكَ. إِيَّاكَ قدَِ اخْتاَرَ الرَّ

لِتكَُونَ لهُ شَعْباً أخََصَّ مِنْ جَمِيعِ 

 الأرَْضِ.الشُّعوُبِ الذِينَ عَلى وَجْهِ 

Ou, oti je tetenos `mmys `ebol 

oute nie;noc tyrou ̀a P[oic menre 

;ynou ouoh afcetp ;ynou `nje P[oic 

Vnou]@ ǹ;wten de tetenèbok `ebol 

oute nie;noc tyrou. 

The Lord did not set His 

love on you nor choose you 

because you were more in 

number than any other 

people, for you were the 

least of all peoples; 

ليْسَ مِنْ كَوْنكُِمْ أكَْثرََ مِنْ سَائرِِ 

بُّ بكُِمْ  الشُّعوُبِ التصََقَ الرَّ

وَاخْتاَرَكُمْ لأنََّكُمْ أقَلَُّ مِنْ سَائِرِ 

 الشُّعوُبِ.

Alla je afmenre ;ynou `nje 

P[oic@ ouoh afàreh ̀epiànas 

vy`etafwrk `mmof `nnetenio] 

afen ;ynou `ebol `nje P[oic qen 

oujij ecàmahi nem oùjvoi èf[oci@ 

ouoh afcotk èbolqen p̀yi ǹte 

but because The Lord 

loves you, and because He 

would keep the oath, which 

He swore to your fathers, 

The Lord has brought you 

out with a mighty hand, and 

redeemed you from the 

house of bondage, from the 

hand of Pharaoh king of 

Egypt. 

ِ إِيَّاكُمْ وَحِفْظِهِ  ب  بلَ مِنْ مَحَبَّةِ الرَّ

 رَجَكُمُ القسََمَ الذِي أقَْسَمَ لِآباَئكُِمْ أخَْ 

بُّ بِيدٍَ شَدِيدَةٍ وَفدََاكُمْ مِنْ بَيْتِ  الرَّ

العبُوُدِيَّةِ مِنْ يدَِ فِرْعَوْنَ مَلِكِ 

 مِصْرَ.
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]metbwk èbolqen t̀jij `mVaraẁ 

p̀ouro `n<ymi. 

Ouoh ekè̀emi je P[oic peknou] 

vai pe Vnou]@ Vnou] pipictoc 

vyètàreh `etefdià;yky nem pefnai 

ǹny`eter̀agapan `mmof nem ny`etàreh 

ènefentoly sa hanso `njwou. 

Therefore, know that 

The Lord your God, He is 

God, the faithful God who 

keeps covenant and mercy 

for a thousand generations 

with those who love Him 

and keep His 

commandments; 

بَّ إِلهَكَ هُوَ اللهُ الِإلهُ  فاَعْلمْ أنََّ الرَّ

لحَافِظُ العهَْدَ وَالِإحْسَانَ الأمَِينُ ا

لِلذِينَ يحُِبُّونهَُ وَيحَْفظَُونَ وَصَاياَهُ 

 جِيلٍ،إِلى ألَفِ 

Ouoh efè]sebiẁ ǹnye;moc] 

m̀mof ouoh ef̀e]sebiẁ nwou kata 

pouho ef`efotou `ebol ouoh `mpefwck 

`mpef]sebi`w `nnye;moc] `mmof. 

 and He repays those 

who hate Him to their face, 

to destroy them. He will not 

be slack with him who hates 

Him; He will repay him to 

his face. 

وَالمُجَازِي الذِينَ يبُْغِضُونهَُ 

لا يمُْهِلُ مَنْ  لِيهُْلِكَهُمْ.بِوُجُوهِهِمْ 

 يجَُازِيهِ.يبُْغِضُهُ. بِوَجْهِهِ 

Ouoh `ekèàreh ènefentoly nem 

nefme;myi nem pihap ny `anok 

è]honhen `mmwou ètotk m̀voou 

èaitou. 

Therefore, you shall 

keep the commandment, the 

statutes, and the judgments, 

which I command you 

today, to observe them. 

فاَحْفظَِ الوَصَاياَ وَالفرََائِضَ 

وَالأحَْكَامَ التيِ أنَاَ أوُصِيكَ اليوَْمَ 

 لِتعَْمَلهَا.

Ouoh `eswp `aretensancwtem 

ènaime;myi nem pihap ny `anok 

è]honhen `mmwou ètotk m̀voou ouoh 

`ntetenaitou@ ouoh `ere P[oic peknou] 

àreh `e]di`a;yky nem ni nai nak 

m̀v̀ry] ètafwrk ǹnekio]. 

Then it shall come to 

pass, because you listen to 

these judgments, and keep 

and do them, that The Lord 

your God will keep with 

you the covenant and the 

mercy which He swore to 

your fathers. 

هَذِهِ  أجَْلِ أنََّكُمْ تسَْمَعوُنَ  وَمِنْ »

الأحَْكَامَ وَتحَْفظَُونَ وَتعَْمَلوُنهََا 

بُّ إِلهُكَ العهَْدَ  يحَْفظَُ لكَ الرَّ

 لِآباَئكَِ،وَالِإحْسَانَ اللذيَْنِ أقَْسَمَ 

Ouoh efèmenritk ouoh efèc̀mou 

èrok e;rekàsai ef`ècmou ènimici `nte 

tekneji nem pioutah `nte pekkahi 

pekcouò nem pekyrp nem pekneh@ 

niòhi ǹte nekèhwou nem niòhi ǹte 

And He will love you 

and bless you and multiply 

you; He will also bless the 

fruit of your womb and the 

fruit of your land, your 

grain and your new wine 

and your oil, the increase of 

your cattle and the offspring 

of your flock, in the land of 

وَيحُِبُّكَ وَيبُاَرِكُكَ وَيكَُث ِرُكَ وَيبُاَرِكُ 

قمَْحَكَ  أرَْضِكَ:ثمََرَةَ بطَْنكَِ وَثمََرَةَ 

وَخَمْرَكَ وَزَيْتكََ وَنِتاَجَ بقَرَِكَ 

وَإِناَثَ غَنمَِكَ عَلى الأرَْضِ التيِ 

 ا.إِيَّاهَ أقَْسَمَ لِآباَئكَِ أنََّهُ يعُْطِيكَ 
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nek`ecwou hijen pikahi vyètafwrk 

m̀mof `nje P[oic `nnekio] ètyif nak. 

which He swore to your 

fathers to give you. 

Ekèswpi ek`cmarwout èbol oute 

nie;noc tyrou ̀nneatjroj swpi 

qen ;ynou oude a[ryn oude qen 

nektebnwou`i. 

You shall be blessed 

above all peoples; there 

shall not be a male or 

female barren among you or 

among your livestock. 

 الشُّعوُبِ.مُباَرَكاً تكَُونُ فوَْقَ جَمِيعِ 

لا يكَُونُ عَقِيمٌ وَلا عَاقِرٌ فِيكَ وَلا 

 بهََائمِِكَ،فيِ 

Ouoh efè̀wli èbol harok ǹje 

P[oic pekno] ǹlajlej niben nem 

swni niben `nte <ymi nyèthwou 

nyètaknau `erwou nem 

nyètakcouwnou `nnefènou è̀hryi 

èjwk@ alla ef`enou èh̀ryi èjen 

nekjaji tyrou nem èh̀ryi èjen 

nytyrou e ;moc] m̀mok. 

And The Lord will take 

away from you all sickness, 

and will afflict you with 

none of the terrible diseases 

of Egypt which you have 

known, but will lay them on 

all those who hate you. 

بُّ عَنْكَ كُل مَرَضٍ وَكُل  وَيرَُدُّ الرَّ

دِيئةَِ التيِ عَرَفْتهََا  أدَْوَاءِ مِصْرَ الرَّ

لا يضََعهَُا عَليْكَ بلَ يجَْعلَهَُا عَلى 

 مُبْغِضِيكَ،كُل ِ 

Ouoh ekèouwm ǹniswl tyrou ̀nte 

nie;noc ny`ete P[oic peknou] 

natyitou nak ǹne pekbal ]̀aco 

èrwou oude `nneksemsi `nnounou] je 

vai pe ou[̀rop nak pe. 

And you shall destroy 

all the peoples whom The 

Lord your God delivers 

over to you; your eye shall 

have no pity on them; nor 

shall you serve their gods, 

for that will be a snare to 

you. 

بُّ  وَتأَكُْلُ كُل الشُّعوُبِ الذِينَ الرَّ

لا تشُْفِقْ عَيْناَكَ  إِليْكَ.إِلهُكَ يدَْفعَُ 

عَليْهِمْ وَلا تعَْبدُْ آلِهَتهَُمْ لأنََّ ذلَِكَ 

 لكَ.شَرَكٌ 

Eswp de aksanjoc qen pekhyt 

je `fos ǹje pais̀lol èhoteroi@ pwc 

]nas̀jemjom ǹfotou `ebol. 

If you should say in 

your heart, ‘These nations 

are greater than I; how can I 

dispossess them?’ 

هَؤُلاءِ الشُّعوُبُ  قلَبكَِ:إنِْ قلُتَ فيِ 

 أطَْرُدَهُمْ؟كَيْفَ أقَْدِرُ أنَْ  مِن يِ.أكَْثرَُ 

Nnekerho] qa touhy qen oumeuì 

ekèer̀vmeuì `nny`etafaitou `nje P[oic 

peknou] `mVara`w nem nirem `n<ymi 

tyrou. 

you shall not be afraid 

of them, but you shall 

remember well what The 

Lord your God did to 

Pharaoh and to all Egypt: 

بُّ  مِنْهُمُ.فلَا تخََفْ  اذْكُرْ مَا فعَلَهُ الرَّ

إِلهُكَ بفِِرْعَوْنَ وَبِجَمِيعِ 

 صْرِي ِينَ.المِ 
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Ninis] m̀piracmoc ny`etaunau 

èrwou ǹje nekbal nem nimyini nem 

nis̀vyri e;naneu ète m̀mau@ ]jij 

etàmahi nem pi`jvoi `et[oci@ m̀v̀ry] 

ètafenk `ebol ǹje P[oic peknou] 

pairy] efèìri ǹje P[oic peknou] 

ǹnie;noc tyrou nyètekerho] qa 

touhy. 

the great trials, which 

your eyes saw, the signs and 

the wonders, the mighty 

hand and the outstretched 

arm, by which The Lord 

your God brought you out. 

So shall The Lord your God 

do to all the peoples of 

whom you are afraid. 

التَّجَارِبَ العظَِيمَةَ التيِ أبَْصَرَتهَْا 

عَيْناَكَ وَالآياَتِ وَالعجََائبَِ وَاليدََ 

فِيعةََ التيِ بِهَا  رَاعَ الرَّ الشَّدِيدَةَ وَالذ ِ

بُّ  هَكَذاَ يفَْعلَُ  إلِهُكَ.أخَْرَجَكَ الرَّ

بُّ إِلهُكَ بجَِمِيعِ الشُّعوُبِ التيِ  الرَّ

 هَا.وَجْهِ أنَْتَ خَائفٌِ مِنْ 

Ouoh `ere P[oic peknou] ouwrp 

ǹniaf̀mbiou `eqoun `erwou satoufw] 

èbol `nje ny`etaucwjp nem ny`ethyp 

cabol m̀mok. 

Moreover, The Lord 

your God will send the 

hornet among them until 

those who are left, who hide 

themselves from you, are 

destroyed. 

ناَبِيرُ » بُّ  وَالزَّ أيَْضاً يرُْسِلهَُا الرَّ

إِلهُكَ عَليْهِمْ حَتَّى يفَْنىَ الباَقوُنَ 

 أمََامِكَ.وَالمُخْتفَوُنَ مِنْ 

Nnekerho] qa t̀hy `mpouho je 

P[oic peknou] `nqytk Vnou] pinis] 

ouoh `etàmahi. 

You shall not be 

terrified of them; for The 

Lord your God, the great 

and awesome God, is 

among you. 

بَّ إلِهََكَ  لا ترَْهَبْ وُجُوهَهُمْ لأنََّ الرَّ

 وَمَخُوفٌ،فيِ وَسَطِكَ إِلهٌَ عَظِيمٌ 

Ouoh `ere p[oic peknou] mounk 

ǹnaie;noc `ebol qa `thy `mpekho kata 

kouji kouji@ ǹneks̀jemjom `ntakwou 

ǹ,wlem hina ǹte s̀tem pikahi 

ersafe ouoh ǹtouàsai `èqryi èjwk 

ǹje ni;yrion ǹagrion. 

 And The Lord your 

God will drive out those 

nations before you little by 

little; you will be unable to 

destroy them at once, lest 

the beasts of the field 

become too numerous for 

you. 

بَّ إِلهَكَ يطَْرُدُ هَؤُلاءِ  وَلكِنَّ الرَّ

 لا قلَِيلاً.الشُّعوُبَ مِنْ أمََامِكَ قلَِيلاً 

تسَْتطَِيعُ أنَْ تفُْنِيهَُمْ سَرِيعاً لِئلَا 

يَّةِ.تكَْثرَُ عَليْكَ وُحُوشُ   البرَ ِ

Ouoh efètyitou ǹje P[oic 

peknou] è̀qryi ènekjij ouoh 

ekètakwou qen ounis] `ntako 

satekfotou èbol. 

But The Lord your God 

will deliver them over to 

you, and will inflict defeat 

upon them until they are 

destroyed. 

بُّ إِلهُكَ أمََامَكَ وَيوُقِعُ  وَيدَْفعَهُُمُ الرَّ

 يفَْنوُا،بِهِمِ اضْطِرَاباً عَظِيماً حَتَّى 

Ouoh efè] ̀nnouourwou `èqryi 

ènekjij ouoh èretenètake nouran 

And He will deliver 

their kings into your hand, 

and you will destroy their 

وَيدَْفعَُ مُلوُكَهُمْ إِلى يدَِكَ فتَمَْحُو 

لا يقَِفُ  السَّمَاءِ.اسْمَهُمْ مِنْ تحَْتِ 

 تفُْنِيهَُمْ،إِنْسَانٌ فيِ وَجْهِكَ حَتَّى 
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èbolqen pima ète `mmau `nne h̀li s̀] 

èqoun `èhrak satekfotou èbol. 

name from under heaven; 

no one shall be able to stand 

against you until you have 

destroyed them. 

Nivwth `nte nounou] 

èreteǹerokhou qen où,rwm 

ǹneker̀epi;umin `ehat oude noub èbol 

ǹqytou `nnek[i nak èbol m̀mwou 

mypwc `ntekhei e;bytou je oùoreb 

m̀P[oic peknou] pe. 

You shall burn the 

carved images of their gods 

with fire; you shall not 

covet the silver or gold that 

is on them, nor take it for 

yourselves, lest you be 

snared by it; for it is an 

abomination to The Lord 

your God. 

 لا بِالنَّارِ.وَتمََاثِيل آلِهَتِهِمْ تحُْرِقوُنَ 

ا عَليْهَا  ةً وَلا ذهََباً مِمَّ تشَْتهَِ فضَِّ

لِتأَخُْذَ لكَ لِئلَا تصَُادَ بهِِ لأنََّهُ رِجْسٌ 

 ِ ب   إِلهِكَ،عِنْدَ الرَّ

Ouoh `nnek[i ǹoùoreb `eqoun 

èpekyi ouoh `nteker̀ana;ema m̀v̀ry] 

m̀vai@ qen oumoc] ek`emectwou ouoh 

qen oubo] ekè[ibo] `mmwou je 

ouàna;ema pe. 

 Nor shall you bring 

an abomination into your 

house, lest you be doomed 

to destruction like it. You 

shall utterly detest it and 

utterly abhor it, for it is an 

accursed thing. 

وَلا تدُْخِل رِجْساً إِلى بيَْتكَِ لِئلَا 

ماً  تسَْتقَْبِحُهُ  مِثلْهُ.تكَُونَ مُحَرَّ

مٌ وَتكَْرَهُهُ لأنََّهُ   .«مُحَرَّ

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Isaiah 3: 1 - 14 

 14 - 1:  3إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Isaiah 3: 1 - 14 14 - 1:  3إشعياء 
Yca`yac =g@ ==a - ==i=d 

فإَِنَّهُ هُوَذاَ السَّي دُِ رَبُّ الْجُنوُدِ ينَْزِعُ 

مِنْ أوُرُشَلِيمَ وَمِنْ يهَُوذاَ السَّندََ 

كْنَ كُلَّ سَندَِ خُبْزٍ وَكُلَّ سَندَِ  وَالرُّ

 مَاءٍ.

For behold, the Lord, 

The Lord of hosts, takes 

away from Jerusalem and 

from Judah the stock and 

the store, the whole supply 

Hyppe ic `vnyb P[oic Cabaw; 

ef̀ewli `ebolqen ]Ioude`a nem 

`ebolqen Ieroucalym `nouai efjor 
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of bread and the whole 

supply of water; 
nem ou`i ecjor oujom `nte ouwik nem 

oujom `nte oumwou. 

الْقاَضِي  بِ.الْحَرْ الْجَبَّارَ وَرَجُلَ 

افَ   وَالشَّيْخَ.وَالنَّبيَِّ وَالْعرََّ

the mighty man and the 

man of war, the judge and 

the prophet, and the diviner 

and the elder; 

Nem ou`avwv nem ouai 

`eouons̀jom `mmof nem ourwmi 

`mpolemictyc nem ouref]hap nem 

oup̀rovytyc nem ouref;onten nem 

ou`precbuteroc. 

رَئِيسَ الْخَمْسِينَ وَالْمُعْتبَرََ 

نَّاعِ  وَالْمُشِيرَ وَالْمَاهِرَ بيَْنَ الصُّ

قْيةَِ.وَالْحَاذِقَ   باِلرُّ

the captain of fifty and 

the honorable man, the 

counselor and the skillful 

artisan, and the expert 

enchanter. 

Nem oupentykontar,oc nem 

ou`svyr `nref]co[ni nem oucabe 

`nar,ytektwn nem oukathyt 

`nref[i`cmy. 

وَأجَْعلَُ صِبْياَناً رُؤَسَاءَ لهَُمْ 

 عَليَْهِمْ.وَأطَْفاَلاً تتَسََلَّطُ 

I will give children to 

be their princes, and babes 

shall rule over them. 

Ouoh eu`eer hanqelsiri `nar,wn 

`eh̀ryi `ejwou@ ouoh hanrefcwbi 

eùeer[oic èjwou. 

وَيظَْلِمُ الشَّعْبُ بعَْضُهُمْ بعَْضاً 

جُلُ  بيُِّ  صَاحِبهَُ.وَالرَّ دُ الصَّ يتَمََرَّ

عَلىَ الشَّيْخِ وَالدَّنيِءُ عَلىَ 

 الشَّرِيفِ.

The people will be 

oppressed, every one by 

another and every one by 

his neighbor; the child will 

be insolent toward the 

elder, and the base toward 

the honorable. 

Ouoh ef`ehei `nje pilaoc@ ourwmi 

oube ourwmi ouoh ourwmi oube 

pef`svyr@ ef`e[i[̀rop `nje ou`alou 

`eouqello ouoh vyètsys oube 

vyèt;ebiyout. 

إذِاَ أمَْسَكَ إِنْسَانٌ بِأخَِيهِ فيِ بيَْتِ 

ثوَْبٌ فتَكَُونُ لنَاَ  لكََ » قاَئلِاً:أبَِيهِ 

 «.يدَِكَ رَئِيساً وَهَذاَ الْخَرَابُ تحَْتَ 

When a man takes hold 

of his brother In the house 

of his father, saying, “You 

have clothing; you be our 

ruler, and let these ruins be 

under your power.” 

Je `ere ourwmi `amahi `mpefcon ie 

pirem`nyi `nte pefiwt efjw `mmoc je 

ouontek ou`hbwc `mmau swpi ekoi 

`nar,wn `ejwn ouoh ta`qre ecèswpi 

qa pekersisi. 

 :قاَئلِاً يرَْفعَُ صَوْتهَُ فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ 

أكَُونُ عَاصِباً وَفيِ بيَْتيِ لاَ  لاَ »

لاَ تجَْعلَوُنيِ رَئيِسَ  ثوَْبَ.خُبْزَ وَلاَ 

 «.الشَّعْبِ 

In that day he will 

protest, saying, “I cannot 

cure your ills, for in my 

house is neither food nor 

Ouoh ef`e`erouẁ `ntefjoc qen 

pièhoou ète `mmau je ]naswpi an eioi 

`nar,ygoc `ejwk je `mmon wik qen 
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clothing; do not make me a 

ruler of the people.” 
payi oude `hbwc@ ]naswpi an eioi 

`nar,ygoc `epailaoc. 

لأنََّ أوُرُشَلِيمَ عَثرََتْ وَيهَُوذاَ 

سَقطََتْ لأنََّ لِسَانهَُمَا وَأفَْعاَلهَُمَا 

ِ لِإغَاظَ  ب   مَجْدِهِ.ةِ عَيْنيَْ ضِدَّ الرَّ

For Jerusalem stumbled, 

and Judah is fallen, because 

their tongue and their 

doings are against The 

Lord, to provoke the eyes of 

His glory. 

Je cenacwjp `nIeroucalym ouoh 

]Ioude`a acouwjp ouoh noulac qen 

nouànomi`a ceoi `natcwtem `nca P[oic. 

نظََرُ وُجُوهِهِمْ يشَْهَدُ عَليَْهِمْ وَهُمْ 

لاَ  كَسَدُومَ.يخُْبِرُونَ بخَِطِيَّتهِِمْ 

وَيْلٌ لِنفُوُسِهِمْ لأنََّهُمْ  يخُْفوُنهََا.

اً.يصَْنعَوُنَ لأنَْفسُِهِمْ   شَر 

The look on their 

countenance witnesses 

against them, and they 

declare their sin as Sodom; 

they do not hide it. Woe to 

their soul! For they have 

brought evil upon 

themselves. 

Je ]nou af;ebiò `nje pouẁou 

ouoh `psipi `mpouho af`ohi `eratf 

oubyou@ auhiwis de `mpounobi `m`vry] 

`mva Codoma@ ouoh auouonhf `ebol 

m̀v̀ry] `mva Gomorra ouoi `ntou'u,y 

je auco[ni `nouco[ni efhwou qarwou 

`mmin `mmwou eujw `mmoc. 

يقِ خَيْرٌ لأنََّهُمْ  قوُلوُا» د ِ لِلص ِ

 أفَْعاَلِهِمْ.يأَكُْلوُنَ ثمََرَ 

Say to the righteous that 

it shall be well with them, 

for they shall eat the fruit of 

their doings. 

Je marencwnh `mpi;̀myi je `foi 

`natsau nan ]nou je euèouwm 

`nnioutah `nte poumwit. 

يرِ.وَيْلٌ  ر ِ شَرٌّ لأنََّ مُجَازَاةَ يدََيْهِ  لِلش ِ

 بهِِ.تعُْمَلُ 

Woe to the wicked! It 

shall be ill with him, for the 

reward of his hands shall be 

given him. 

Ouou eu`eci `ntoumetatcebyc@ ouoi 

`mpi`anomoc@ hanpethwou kata 

ni`hbyoùi `nte nefjij euè`i `e`hryi `ejwf. 

شَعْبيِ ظَالِمُوهُ أوَْلادٌَ وَنِسَاءٌ 

ياَ شَعْبيِ مُرْشِدُوكَ  عَليَْهِ.يتَسََلَّطْنَ 

مُضِلُّونَ وَيبَْلعَوُنَ طَرِيقَ 

 «.مَسَالِكِكَ 

As for My people, 

children are their 

oppressors, and women rule 

over them. O My people! 

Those who lead you cause 

you to err, and destroy the 

way of your paths.” 

Palaoc neteǹpraktwr cec̀rit 

`mmwten ouoh nyètsi] `mmwten ceoi 

ǹ[oic `erwten@ palaoc 

nyètermakarizin `mmwten cecwrem 

`mmwten ouoh `vmwit `nte 

neten[alauj ce`s;orter m̀mof. 

بُّ فيِ سولكن الآن  يدَْخُلُ الَرَّ

الْمُحَاكَمَةِ مَعَ شُيوُخِ شَعْبهِِ 

 .وَرُؤَسَائهِِمْ 

The Lord will enter into 

judgment with the elders of 

His people and His princes. 

Alla ]nou P[oic `fna`i `e`phap 

nem ni`precbuteroc `nte pilaoc nem 
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nefar,wn. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=;@ =a> =b 
Psalm 29: 1, 2 2، 1: 29 المزمور 

 }na[ack P[oic je aksopt `erok@ 

ouoh `mpek`;re najaji ounof `mmwou 

`eh̀ryi `ejwi@ P[oic Panou] aiws 

oubyk@ ouoh aktal[oi. Allyloui`a. 

 I will extol You, O 

Lord, for You have lifted 

me up, and have not let my 

foes rejoice over me. O 

Lord my God, I cried out to 

You, and You healed me. 

Alleluia. 

أعظمك يا رب لأنك احتضنتني، 

شمت بي أعدائي. أيها الرب ولم تُ 

 .إلهي، صرخت إليك فشفيتني

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =e@ ==ib - =i^ 
Luke 5: 12 - 16 16 - 12: 5 لوقا 

Ouoh acswpi de ètauì `eqoun `eouì 

`nnibaki ouoh ic ourwmi efmeh `nceht@ 

ètafnau de `eIycouc afhitf `ejen 

And it happened when 

He was in a certain city, that 

behold, a man who was full 

of leprosy saw Jesus; and he 

fell on his face and 

فإَِذاَ رَجُلٌ  الْمُدُنِ.وَكَانَ فيِ إِحْدَى 

ا رَأىَ يسَُوعَ خَرَّ  برََصاً.مَمْلوُءٌ  فلَمََّ

 ياَ» قاَئلِاً:عَلىَ وَجْهِهِ وَطَلبََ إِليَْهِ 

رَنيِسَي دُِ إنِْ أرََدْتَ تقَْدِرْ أنَْ   «.تطَُه ِ
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pefho ef]ho èrof efjw `mmoc je 

pa[oic aksanouws ouon `sjom `mmok 

`etouboi. 

implored Him, saying, 

“Lord, if You are willing, 

You can make me clean.” 

Ouoh afcouten tefjij `ebol af[i 

nemaf efjw `mmoc je ]ouws 

matoubo@ ouoh catotf afsenaf `ebol 

harof `nje piceht. 

Then He put out His 

hand and touched him, 

saying, “I am willing; be 

cleansed.” Immediately the 

leprosy left him. 

 أرُِيدُ » قاَئلِاً:فمََدَّ يدََهُ وَلمََسَهُ 

وَلِلْوَقْتِ ذهََبَ عَنْهُ  «.فاَطْهُرْ 

 الْبرََصُ.

N;of de fhonhen naf efjw `mmoc 

je `mperjoc `nh̀li alla masenak 

matame piouyb `erok ouoh `aniouì `ejen 

pektoubo kata `vry] `etafouahcahni 

`nje Mw`ucyc eumetme;re nwou. 

And He charged him to 

tell no one, “But go and 

show yourself to the priest, 

and make an offering for 

your cleansing, as a 

testimony to them, just as 

Moses commanded.” 

بلَِ  لأحََدٍ.فأَوَْصَاهُ أنَْ لاَ يقَوُلَ 

مْ  امْضِ » وَأرَِ نفَْسَكَ لِلْكَاهِنِ وَقدَ ِ

عَنْ تطَْهِيرِكَ كَمَا أمََرَ مُوسَى 

 «.لهَُمْ شَهَادَةً 

Afcwr de `ebol `nhou`o ǹje picaji 

e;bytf@ ouoh au;wou] `nje hannis] 

m̀mys `ecwtem `erof ouoh 

ètafervaqri `erwou qen nouswni. 

However, the report 

went around concerning 

Him all the more; and great 

multitudes came together to 

hear, and to be healed by 

Him of their infirmities. 

فاَجْتمََعَ  أكَْثرََ.فذَاَعَ الْخَبرَُ عَنْهُ 

جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ لِكَيْ يسَْمَعوُا وَيشُْفوَْا 

 أمَْرَاضِهِمْ.بهِِ مِنْ 

N;of de ne safse naf 

`enima`nsafe `ntefer̀proceu,ec;e. 

So, He Himself often 

withdrew into the 

wilderness and prayed. 

ا هُوَ فكََانَ يعَْتزَِلُ فيِ الْبرََارِي  وَأمََّ

 وَيصَُل ِي.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  لله دائماً.والمجد 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 بولس الرسول إلى أهل رومية،

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i=b@ ^ - =k=a Romans 12: 6 - 21  21 - 6: 12رومية 

Eouoǹtan de `mmau `nhanh̀mot 

eusebi`yout kata pisi `mpih̀mot ettoi 

nan@ `ite ou`provyti`a kata pi;onten 

`nte `vnah]. 

Having then gifts 

differing according to the 

grace that is given to us, let 

us use them: if prophecy, let 

us prophesy in proportion to 

our faith; 

وَلكَِنْ لنَاَ مَوَاهِبُ مُخْتلَِفةٌَ بحَِسَبِ 

ةٌ فبَِالن سِْبَ  لنَاَ:الن عِْمَةِ الْمُعْطَاةِ  ةِ أنَبُوَُّ

 الِإيمَانِ.إِلىَ 

Ite oudi`akoni`a qen ]di`akoni`a@ 

`ite pet]̀cbw qen ]metref]`cbw. 

or ministry, let us use it 

in our ministering; he who 

teaches, in teaching; 

أمَْ خِدْمَةٌ ففَِي الْخِدْمَةِ أمَِ الْمُعلَ ِمُ 

 التَّعْلِيمِ.ففَِي 

Ite pet]nom] qen ]met;athyt@ 

vyèt] qen oumethaplouc@ vyet,y 

qajwou qen oùcpoudy@ vye;na`i qen 

ourasi. 

he who exhorts, in 

exhortation; he who gives, 

with liberality; he who 

leads, with diligence; he 

who shows mercy, with 

cheerfulness. 

أمَِ الْوَاعِظُ ففَِي الْوَعْظِ الْمُعْطِي 

احِمُ  فبَِسَخَاءٍ الْمُدَب رُِ فبَِاجْتِهَادٍ  الرَّ

 فبَِسُرُورٍ.

}àgapy `mmon metsobi `nqytc@ 

èretenvyt cabol `mpipethwou@ 

èretentomi `mmwten `epi`aga;on. 

Let love be without 

hypocrisy. Abhor what is 

evil. Cling to what is good. 

كُونوُا  رِياَءٍ.الَْمَحَبَّةُ فلَْتكَُنْ بلِاَ 

 بِالْخَيْرِ.كَارِهِينَ الشَّرَّ مُلْتصَِقِينَ 

Qen ]metmaicon èreten,y qen 

oumei `eqoun `eneten`eryou@ 

èretenersorp `n,a netenèryou `nten 

;ynou qen outai`o. 

Be kindly affectionate 

to one another with 

brotherly love, in honor 

giving preference to one 

another; 

ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً بِالْمَحَبَّةِ  وَاد ِ

مِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً فيِ  الأخََوِيَّةِ مُقدَ ِ

 الْكَرَامَةِ.
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Eretenoi `nref`[nau an qen 

]̀cpoudy@ `eretenqym qen pi`pneuma@ 

èretenoi `mbwk `mP[oic. 

not lagging in diligence, 

fervent in spirit, serving the 

Lord. 

غَيْرَ مُتكََاسِلِينَ فيِ الِاجْتهَِادِ 

وحِ عَابدِِينَ  ينَ فيِ الرُّ .حَار ِ بَّ  الرَّ

Eretenrasi qen ]helpic@ 

èretenerhupomenin qen nihojhej@ 

èretenmyn `e]proceu,y. 

Rejoicing in hope, 

patient in tribulation, 

continuing steadfastly in 

prayer; 

جَاءِ صَابرِِينَ فيِ  فرَِحِينَ فيِ الرَّ

يْقِ مُواظِبيِنَ عَلىَ   الصَّلاةَِ.الضَّ

Eretenoi `ns̀vyr èni`,rià `nte 

niàgioc `eretenoi `n[oji `nca 

]metmaisemmo. 

distributing to the needs 

of the saints, given to 

hospitality. 

يسِينَ  مُشْترَِكِينَ فيِ احْتِياَجَاتِ الْقِد ِ

 الْغرَُباَءِ.عَاكِفِينَ عَلىَ إِضَافةَِ 

Cmou `enyèt[oji `nca ;ynou@ `cmou 

ouoh `mpercahou`i. 

Bless those who 

persecute you; bless and do 

not curse. 

 هدونكم.طيضباَرِكُوا عَلىَ الَّذِينَ 

 تلَْعنَوُا.باَرِكُوا وَلاَ 

Rasi nem ny`etrasi ouoh rimi nem 

nyètrimi. 

Rejoice with those who 

rejoice, and weep with 

those who weep. 

فرََحاً مَعَ الْفرَِحِينَ وَبكَُاءً مَعَ 

 الْباَكِينَ.

Oumeuì `nouwt èretenra `mmof 

`eneteneryou `ntetenmeu`i an 

`enimet[acihyt alla `eretenmosi nem 

nyèt;ebiyout@ `mperswpi èretenoi 

`ncabe nwten `mmauàten ;ynou. 

Be of the same mind 

toward one another. Do not 

set your mind on high 

things, but associate with 

the humble. Do not be wise 

in your own opinion. 

ينَ بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ اهْتمَِاماً  مُهْتمَ ِ

ينَ بِالأمُُورِ  وَاحِداً غَيْرَ مُهْتمَ ِ

 نَ.الْمُتَّضِعِيالْعاَلِيةَِ بلَْ مُنْقاَدِينَ إِلىَ 

 أنَْفسُِكُمْ.لاَ تكَُونوُا حُكَمَاءَ عِنْدَ 

Nteten] `noupethwou an `n`hli 

`ǹtsebiẁ `npoupethwou@ `eretenfi 

`m`vrwous `nhanpe;naneu `mpèm;o 

`nrwmi niben. 

Repay no one evil for 

evil. Have regard for good 

things in the sight of all 

men. 

.لاَ تجَُازُوا أحََداً عَنْ شَر ٍ   بِشَر ٍ

مُعْتنَِينَ بِأمُُورٍ حَسَنةٍَ قدَُّامَ جَمِيعِ 

 النَّاسِ.

Icje ouon `sjom `mmwten 

àriauten ;ynou `eerhiryny nem rwmi 

niben. 

 

If it is possible, as much 

as depends on you, live 

peaceably with all men. 

إنِْ كَانَ مُمْكِناً فحََسَبَ طَاقتَكُِمْ 

 النَّاسِ.سَالِمُوا جَمِيعَ 
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Nteten[i `mpeten`m`psis an 

namenra] alla mama `m`pjwnt@ 

c̀̀cqyout gar je `p[i`m`psis vwi `anok 

pe `anok e;na]sebiẁ peje P[oic. 

Beloved, do not avenge 

yourselves, but rather give 

place to wrath; for it is 

written, “Vengeance is 

Mine, I will repay,” says the 

Lord. 

لاَ تنَْتقَِمُوا لأنَْفسُِكُمْ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ بلَْ 

 مَكْتوُبٌ:أعَْطُوا مَكَاناً لِلْغضََبِ لأنََّهُ 

.النَّقْمَةُ أنَاَ أجَُازِي يقَوُلُ  لِيَ » بُّ  الرَّ

Alla èswp ̀aresan pekjaji 

h̀ko matem̀mof@ afsan`ibi ma`tcof@ 

vai gar ekra `mmof ek`e;wou] 

ǹhanjebc `n`,rwm hijen tefàve. 

Therefore, if your 

enemy is hungry, feed him; 

If he is thirsty, give him a 

drink; for in so doing you 

will heap coals of fire on 

his head. 

كَ  وَإنِْ  فأَطَْعِمْهُ.فإَِنْ جَاعَ عَدُوُّ

لأنََّكَ إنِْ فعَلَْتَ هَذاَ  فاَسْقِهِ.عَطِشَ 

 «.رَأسِْهِ تجَْمَعْ جَمْرَ ناَرٍ عَلىَ 

Mpen;̀re pipethwou `[ro `erok 

alla qen pipe;nanef `[ro 

`epipethwou. 

Do not be overcome by 

evil, but overcome evil with 

good. 

لاَ يغَْلِبنََّكَ الشَّرُّ بلَِ اغْلِبِ الشَّرَّ 

 بِالْخَيْرِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُل ِ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كَمَا أنََّ  وَصَحِيحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِحاً 

 ناَجِحَةٌ.نفَْسَكَ 
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Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

لأنَ يِ فرَِحْتُ جِد اً إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَق 

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَق 

Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَناً إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.كَمَا يحَِقُّ شَيَّعْتهَُمْ 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِنَ 

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

وَلكَِنَّ  الْكَنيِسَةِ،كَتبَْتُ إِلىَ 

دِيوُترِْيفِسَ الَّذِي يحُِبُّ أنَْ يكَُونَ 

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

رُهُ  مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ إذِاَ جِئتُْ فسََأذُكَ ِ

هَاذِراً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِأعَْمَالِهِ الَّتيِ 

وَإذِْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِيثةٍَ.بِأقَْوَالٍ 

وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الِإخْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِهَذِهِ،

وَيطَْرُدُهُمْ مِنَ  يرُِيدُونَ،الَّذِينَ 

 الْكَنِيسَةِ.
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ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

putting them out of the 

church. 

Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِالشَّر ِ بلَْ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِالْخَيْرِ،

وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِ، مِنَ 

 اللهَ.يبُْصِرِ 

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

دِيمِترِْيوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِنَ الْجَمِيعِ 

 ِ وَنحَْنُ أيَْضاً  نفَْسِهِ،وَمِنَ الْحَق 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

 صَادِقةٌَ.هِيَ 

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

تُ لكَِنَّنيِ لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِي كَثِيرٌ 

 وَقلَمٍَ.أرُِيدُ أنَْ أكَْتبَُ إِليَْكَ بِحِبْرٍ 

}erhelpic de catot `enau `erok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

وَلكَِنَّنيِ أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِيبٍ 

 لِفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَاً 

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

ل ِمْ سَ  الأحَِبَّاءُ.يسَُل ِمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ 

 .عَلىَ الأحَِبَّاءِ بأِسَْمَائِهِمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =b@ =m=b - ==g@ =; 
Acts 2: 42 - 3: 9  9: 3 - 42: 2أعمال 

 Naumyn de `e]̀cbw `nte 

ni`apoctoloc nem ]met`svyr `nte 

pivws `nte piwik nem ]p̀roceu,y. 

 And they continued 

steadfastly in the apostles’ 

doctrine and fellowship, in 

the breaking of bread, and 

in prayers. 

سُلِ  وَكَانوُا يوُاظِبوُنَ عَلىَ تعَْلِيمِ الرُّ

لوََاتِ وَالشَّرِكَةِ وَ   .كَسْرِ الْخُبْزِ وَالصَّ

 Ouho] de nacsop `m'u,y niben@ 

hanmys de `mmyni nem han`svyri 

nausop pe `ebolhitotou 

`nni`apoctoloc qen Ieroucalym@ 

ounis] de `nho] nacsop hijwou 

tyrou. 

 Then fear came upon 

every soul, and many 

wonders and signs were 

done through the apostles. 

كَانتَْ وَ  نفَْسٍ.وَصَارَ خَوْفٌ فيِ كُل ِ 

تجُْرَى عَلىَ عَجَائِبُ وَآياَتٌ كَثِيرَةٌ 

سُلِ   .أيَْدِي الرُّ

 Ny de tyrou ètaunah] nau 

hiouma pe ouoh hwb niben nausop 

nwou pe qen oumet`svyr. 

 Now, all who believed 

were together, and had all 

things in common, 

كَانوُا مَعاً وَجَمِيعُ الَّذِينَ آمَنوُا 

ً وَكَانَ عِنْ   .دَهُمْ كُلُّ شَيْءٍ مُشْترََكا

 Ouoh nouiohi nem nouhupar,onta 

nau] `mmwou èbol ouoh nauvws 

`mmwou `e`hrau tyrou kata pete piouai 

piouai er,̀ri`a `mmof. 

 and sold their 

possessions and goods, and 

divided them among all, as 

anyone had need. 

وَالأمَْلاكَُ وَالْمُقْتنَيَاَتُ كَانوُا 

يبَِيعوُنهََا وَيقَْسِمُونهََا بيَْنَ الْجَمِيعِ 

 .ونُ لِكُل ِ وَاحِدٍ احْتيِاَجٌ كَمَا يكَُ 

 Naumyn de eucop `mmyni pe qen 

piervei euvws `nouwik kata yi nau[i 

`nou`qre qen ou;elyl nem ouhyt 

efouab. 

 So, continuing daily 

with one accord in the 

temple, and breaking bread 

from house to house, they 

ate their food with gladness 

and simplicity of heart, 

وَكَانوُا كُلَّ يوَْمٍ يوُاظِبوُنَ فيِ 

وَإذِْ هُمْ  وَاحِدَةٍ.الْهَيْكَلِ بِنفَْسٍ 

ي الْبيُوُتِ كَانوُا يكَْسِرُونَ الْخُبْزَ فِ 

بِابْتِهَاجٍ وَبسََاطَةِ يتَنَاَوَلوُنَ الطَّعاَمَ 

 .قلَْبٍ 
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 Eu`cmou `eVnou] `eouon `ntwou 

`mmau `nou`hmot qaten pilaoc tyrf 

P[oic de safouoh `eny`ete safnohem 

`mmyni hi vai `evai. 

 praising God and having 

favor with all the people. 

And the Lord added to the 

church daily those who 

were being saved. 

مُسَب ِحِينَ اللهَ وَلهَُمْ نعِْمَةٌ لدََى 

بُّ كُلَّ يوَْمٍ  الشَّعْبِ.جَمِيعِ  وَكَانَ الرَّ

 .كَنِيسَةِ الَّذِينَ يخَْلصُُونَ يضَُمُّ إِلىَ الْ 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعاً إِلىَ 

 .سَاعَةِ الصَّلاةَِ التَّاسِعةَِ الْهَيْكَلِ فيِ 

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nten nye;na `eqoun 

`epiervei. 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

those who entered the 

temple; 

هِ  وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِنْ بطَْنِ أمُ ِ

يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِنْدَ 

باَبِ الْهَيْكَلِ الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

َ « الْجَمِيلُ » ذِينَ لَ صَدَقةًَ مِنَ الَّ لِيسَْأ

 .يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms. 

ا رَأىَ بطُْرُ  سَ وَيوُحَنَّا فهََذاَ لمََّ

كَلَ سَألََ مُزْمِعيَْنِ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْ 

 .لِيأَخُْذَ صَدَقةًَ 

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِيهِ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّ  ا فتَفَرََّ

 .«انْظُرْ إلِيَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeuì 

je `fna[i `noume;nayt `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

هُمَا فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَِراً أنَْ يأَخُْذَ مِنْ 

 ً  .شَيْئا

Petroc de pejaf naf je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an pete ǹtyi 

de ]] `mmof nak qen `vran `nIycouc 

Pi`,rictoc piNazwreoc twnk mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِي فضَِّةٌ وَلاَ : »فقَاَلَ بطُْرُسُ 

 أعُْطِيكَ:ذهََبٌ وَلكَِنِ الَّذِي لِي فإَِيَّاهُ 

ِ قمُْ بِاسْمِ يسَُوعَ الْمَسِ  يحِ النَّاصِرِي 

 .«وَامْشِ 
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 Ouoh afàmahi `ntefjij `nouìnam 

aftounocf@ qen ]ounou de autajro 

`nje nefbacic nem ni[op `nte ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

وَأمَْسَكَهُ بِيدَِهِ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِي 

 .شَدَّدَتْ رِجْلاهَُ وَكَعْباَهُ الْحَالِ تَ 

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf afmosi 

ouoh afse `eqoun `epiervei nemwou 

efmosi ef[ivei ef`cmou `eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them; walking, 

leaping, and praising God. 

فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِي وَدَخَلَ 

ي مَعهَُمَا إِلىَ الْهَيْكَلِ وَهُوَ يمَْشِ 

 .وَيطَْفرُُ وَيسَُب حُِ اللهَ 

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

وَأبَْصَرَهُ جَمِيعُ الشَّعْبِ وَهُوَ يمَْشِي 

 وَيسَُب حُِ اللهَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==i=b@ =e> ^ Psalm 12: 5, 6 6، 5: 12 مورمزال 

 Anok de aierhelpic `epeknai@ 

pahyt na;elyl `e`hryi `ejen 

peknohem@ ]nahwc `eP[oic 

vyètaferpe;nanef nyi@ ouoh 

]naer'alin `ev̀ran `mP[oic pet[oci. 

Allyloui`a. 

 But I have hoped in 

Your mercy; my heart will 

rejoice in Your salvation. I 

will praise The Lord Who 

has done good to me, and I 

will sing to the name of The 

Lord Most High. Alleluia. 

أما أنا فعلى رحمتك توكلت.  

 أسبح الرب يبتهج قلبي بخلاصك.

، وأرتل لاسم الرب إلي   المحسن

 ويا.يلهلللي. االع
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =a - =i 
Luke 11: 1 - 10  10 - 1: 11لوقا 

Ouoh acswpi ef,y qen ouma 

`nsafe efer`proceu,ec;e ètafkyn de 

peje ouai `nnefma;ytyc naf je P[oic 

ma`tcabon `eer`proceu,ec;e kata`vry] 

èta Iwannyc `tcabe nefma;ytyc. 

Now it came to pass, as 

He was praying in a certain 

place, when He ceased, that 

one of His disciples said to 

Him, “Lord, teach us to 

pray, as John also taught his 

disciples.” 

ا  وَإذِْ كَانَ يصَُل ِي فيِ مَوْضِعٍ لمََّ

 ياَ» تلَامَِيذِهِ:فرََغَ قاَلَ وَاحِدٌ مِنْ 

رَبُّ عَل ِمْناَ أنَْ نصَُل ِيَ كَمَا عَلَّمَ 

 «.تلَامَِيذهَُ يوُحَنَّا أيَْضاً 

Pejaf de nwou je hotan `areten 

sanerp̀roceu,ec;e `ajoc@ je Peniwt 

etqen nivyou`i@ mareftoubo `nje 

pekran@ marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] qen `tve 

nem hijen pikahi. 

So, He said to them, 

“When you pray, say: Our 

Father in heaven, Hallowed 

be Your name. Your 

kingdom come. Your will 

be done, on earth as it is in 

heaven. 

 فقَوُلوُا:صَلَّيْتمُْ  مَتىَ» لهَُمْ:فقَاَلَ 

أبَاَناَ الَّذِي فيِ السَّمَاوَاتِ لِيتَقَدََّسِ 

اسْمُكَ لِيأَتِْ مَلكَُوتكَُ لِتكَُنْ مَشِيئتَكَُ 

كَمَا فيِ السَّمَاءِ كَذلَِكَ عَلىَ 

 الأرَْضِ.

Penwik e;nyou myif nan `mmyni. 
Give us day by day our 

daily bread. 
 يوَْمٍ.خُبْزَناَ كَفاَفنَاَ أعَْطِناَ كُلَّ 

Ouoh ,a nennobi nan `ebol ke gar 

`anon hwn ǹten,w `ebol `nny`ete ouon 

`ntan `erwou@ ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebolha 

pipethwou. 

 And forgive us our 

sins, for we also forgive 

everyone who is indebted to 

us. And do not lead us into 

temptation, but deliver us 

from the evil one.” 

وَاغْفِرْ لنَاَ خَطَاياَناَ لأنََّناَ نحَْنُ أيَْضاً 

نغَْفِرُ لِكُل ِ مَنْ يذُْنِبُ إِليَْناَ وَلاَ تدُْخِلْناَ 

ناَ مِنَ  يرِ فيِ تجَْرِبةٍَ لكَِنْ نجَ ِ ر ِ  .«الش ِ
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Ouoh pejaf nwou je nim èbolqen 

;ynou ̀ete ouont̀ef oùsvyr `mmau 

ouoh `ntefse sarof `nt̀vasi 

`mpi`ejwrh ouoh `ntefjoc naf je 

pas̀vyr masomt `nwik nyi `èpousap. 

And He said to them, 

“Which of you shall have a 

friend, and go to him at 

midnight and say to him, 

‘Friend, lend me three 

loaves; 

مِنْكُمْ يكَُونُ لهَُ  مَنْ » لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ 

صَدِيقٌ وَيمَْضِي إِليَْهِ نصِْفَ اللَّيْلِ 

ياَ صَدِيقُ أقَْرِضْنيِ  لهَُ:وَيقَوُلُ 

 أرَْغِفةٍَ.ثلَاثَةََ 

Je ou`svyr `ntyi afì saroi `ebol 

hi `vmwit ouoh `mmon vy`e]na,af 

qatotf. 

for a friend of mine has 

come to me on his journey, 

and I have nothing to set 

before him;’ 

لأنََّ صَدِيقاً لِي جَاءَنيِ مِنْ سَفرٍَ 

مُ   لهَُ.وَليَْسَ لِي مَا أقُدَ ِ

Ouoh `nte vy hwf etcaqoun 

`erouw `ntefjoc je `mper]qici nyi@ 

aioùw gar aima`s;am `mparo ouoh 

na`alwoùi ce,y nemyi hijen 

pamanenkot@ `mmon `sjom `mmoi 

`etwnt `nta] nak. 

and he will answer from 

within and say, ‘Do not 

trouble me; the door is now 

shut, and my children are 

with me in bed; I cannot rise 

and give to you?’ 

لاَ  وَيقَوُلَ:فيَجُِيبَ ذلَِكَ مِنْ دَاخِلٍ 

الَْباَبُ مُغْلقٌَ الآنَ  تزُْعِجْنيِ.

لاَ أقَْدِرُ  الْفِرَاشِ.وَأوَْلادَِي مَعِي فيِ 

 وَأعُْطِيكََ.أنَْ أقَوُمَ 

}jw de `mmoc nwten je kan 

af`stemtwnf `ntef] naf je pef̀svyr 

pe e;be tefmetlaji de ef̀etwnf 

`ntef] naf `nny`etefer`,rià `mmwou. 

I say to you, though he 

will not rise and give to him 

because he is his friend, yet 

because of his persistence, 

he will rise and give him as 

many as he needs. 

وَإنِْ كَانَ لاَ يقَوُمُ  لكَُمْ:أقَوُلُ 

وَيعُْطِيهِ لِكَوْنهِِ صَدِيقهَُ فإَِنَّهُ مِنْ 

طِيهِ قدَْرَ مَا أجَْلِ لجََاجَتهِِ يقَوُمُ وَيعُْ 

 يحَْتاَجُ.

Anok hw ]jw `mmoc nwten je 

àri`etin ouoh cena] nwten@ kw] ouoh 

tetennajimi@ kwlh ouoh cenaàouwn 

nwten. 

So, I say to you, ask, 

and it will be given to you; 

seek, and you will find; 

knock, and it will be opened 

to you. 

 تعُْطَوْا.اسْألَوُا  لكَُمُ:وَأنَاَ أقَوُلُ 

 لكَُمْ.اقِْرَعُوا يفُْتحَْ  تجَِدُوا.اطْلبُوُا 

Ouon gar niben `eter`etin saf[i 

ouoh vy`etkw] safjimi ouoh 

vyètkwlh saùaouwn naf. 

For everyone who asks 

receives, and he who seeks 

finds, and to him who 

knocks it will be opened.” 

لأنََّ كُلَّ مَنْ يسَْألَُ يأَخُْذُ وَمَنْ يطَْلبُُ 

 .يجَِدُ وَمَنْ يقَْرَعُ يفُْتحَُ لهَُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Sixth Day of the First Week of Lent (Saturday) 

 (سبتال)يوم الكبير من الأسبوع الأول من الصوم س داسالاليوم 
 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =l=; Psalm 118: 39 39: 118مور مزال 

 N;ok pe tatoi P[oic@ aijoc `eàreh 

`enekentoly@ ai]ho `epekho qen pahyt 

tyrf@ nai nyi kata pekcaji. 

Allyloui`a. 

 You are my portion, O 

Lord: I said that I would 

keep Your commandments. 

I entreated Your face with 

my whole heart, have mercy 

on me according to Your 

word. Alleluia. 

ظ فنصيبي أنت يا رب فقلت أن أح

وصاياك. ترضيت وجهك بكل 

 .اهلليلويفارحمني كقولك.  قلبي،

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =e@ =k=e - =l=z 
Matthew 5: 25 - 37  37 - 25: 5متي 

Swpi ekka] `epekantidikoc 

ǹ,wlem hoc ek,y nemaf hi pimwit 

my pote `nte piantidikoc tyik 

m̀pik̀rityc ouoh `nte pik̀rityc tyik 

m̀pihuphretyc ouoh `ncehitk 

`epi`steko. 

Agree with your 

adversary quickly, while 

you are on the way with 

him, lest your adversary 

deliver you to the judge, the 

judge hand you over to the 

officer, and you be thrown 

into prison. 

كُنْ مُرَاضِياً لِخَصْمِكَ سَرِيعاً مَا 

دُمْتَ مَعهَُ فيِ الطَّرِيقِ لِئلَاَّ يسَُل ِمَكَ 

الْخَصْمُ إِلىَ الْقاَضِي وَيسَُل ِمَكَ 

ِ فتَلُْقىَ فيِ  الْقاَضِي إِلىَ الشُّرَطِي 

جْنِ.  الس ِ
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Amyn ]jw `mmoc nak je `nnek`i 

`ebol `mmau satek] `nqa`e `ntebi. 

Assuredly, I say to you, 

you will by no means get 

out of there till you have 

paid the last penny. 

لاَ تخَْرُجُ مِنْ هُناَكَ  لكََ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 الأخَِيرَ.حَتَّى توُفيَِ الْفلَْسَ 

Aretetencwtem je aujoc 

`nniar,eoc je `nnekernwik. 

You have heard that it 

was said to those of old, 

‘You shall not commit 

adultery.’ 

لاَ  لِلْقدَُمَاءِ:سَمِعْتمُْ أنََّهُ قِيلَ  قدَْ »

 تزَْنِ.

Anok de ]jw `mmoc nwten je 

ouon niben e;najoust `nca ou`chimi 

`e`pjinerèpi;umin `eroc efkyn efoi 

`nnwik `eroc qen pefhyt. 

But I say to you that 

whoever looks at a woman 

to lust for her has already 

committed adultery with her 

in his heart. 

ا أنَاَ فأَقَوُلُ  إنَِّ كُلَّ مَنْ  لكَُمْ:وَأمََّ

ينَْظُرُ إِلىَ امْرَأةٍَ لِيشَْتهَِيهََا فقَدَْ زَنىَ 

 قلَْبهِِ.بِهَا فيِ 

Icje pekbal `nouìnam 

er̀ckandalizin ̀mmok vorkf hitf 

`ebol harok@ `cernofri gar nak `nte 

ouai `nnekmeloc tako ouoh `nte s̀tem 

pekcwma tyrf senaf `e]geenna. 

If your right eye causes 

you to sin, pluck it out and 

cast it from you; for it is 

more profitable for you that 

one of your members 

perish, than for your whole 

body to be cast into hell. 

فإَِنْ كَانتَْ عَيْنكَُ الْيمُْنىَ تعُْثِرُكَ 

فاَقْلعَْهَا وَألَْقِهَا عَنْكَ لأنََّهُ خَيْرٌ لكََ 

أنَْ يهَْلِكَ أحََدُ أعَْضَائكَِ وَلاَ يلُْقىَ 

 جَهَنَّمَ.جَسَدُكَ كُلُّهُ فيِ 

Ouoh icje tekjij `noùinam 

er̀ckandalizin `mmok jojc hitc `ebol 

harok `cernofri gar nak `nte ouai 

`nnekmeloc tako ouoh `nte s̀tem 

pekcwma tyrf senaf `e]geenna. 

And if your right hand 

causes you to sin, cut it off 

and cast it from you; for it is 

more profitable for you that 

one of your members 

perish, than for your whole 

body to be cast into hell. 

وَإنِْ كَانتَْ يدَُكَ الْيمُْنىَ تعُْثِرُكَ 

فاَقْطَعْهَا وَألَْقِهَا عَنْكَ لأنََّهُ خَيْرٌ لكََ 

أنَْ يهَْلِكَ أحََدُ أعَْضَائكَِ وَلاَ يلُْقىَ 

 جَهَنَّمَ.جَسَدُكَ كُلُّهُ فيِ 

Aujoc je vye;nahi tef`chimi 

`ebol maref] `nouc̀qi `nouei nac. 

Furthermore, it has been 

said, ‘Whoever divorces his 

wife, let him give her a 

certificate of divorce.’ 

مَنْ طَلَّقَ امْرَأتَهَُ فلَْيعُْطِهَا  وَقِيلَ:

 طَلاقٍَ.كِتاَبَ 

Anok de ]jw `mmoc nwten@ je 

vye;nahi tefc̀himi `ebol `nou`esencaji 

`mporni`a af;̀ro `mmoc `e`jve nwik ouoh 

vye;na[i `n;yethwouì `ebol `foi `nnwik. 

 

 

But, I say to you that 

whoever divorces his wife 

for any reason except sexual 

immorality causes her to 

commit adultery; and 

whoever marries a woman 

who is divorced commits 

adultery. 

ا أنَاَ فأَقَوُلُ  إنَِّ مَنْ طَلَّقَ  لكَُمْ:وَأمََّ

نىَ يجَْعلَهَُا تزَْنيِ  امْرَأتَهَُ إِلاَّ لِعِلَّةِ الز ِ

جُ مُطَلَّقةًَ فإَِنَّهُ   يزَْنيِ.وَمَنْ يتَزََوَّ
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Palin `aretencwtem je aujoc 

`nniar,eoc je `nnekwrk `nnouj ek`e] 

de `nnek`anaus m̀P[oic. 

Again, you have heard 

that it was said to those of 

old, ‘You shall not swear 

falsely, but shall perform 

your oaths to the Lord.’ 

« ً  لاَ  لِلْقدَُمَاءِ:سَمِعْتمُْ أنََّهُ قِيلَ  أيَْضا

 ِ ب   أقَْسَامَكَ.تحَْنثَْ بلَْ أوَْفِ لِلرَّ

Anok de ]jw `mmoc nwten je 

`mperwrk holwc@ `mperwrk `ǹtve je 

pi;̀ronoc `mVnou] pe. 

But, I say to you, do not 

swear at all: neither by 

heaven, for it is God’s 

throne; 

ا أنَاَ فأَقَوُلُ  لاَ تحَْلِفوُا الْبتََّةَ  لكَُمْ:وَأمََّ

ِ.لاَ بِالسَّمَاءِ لأنََّهَا كُرْسِيُّ   اللََّّ

Oude pikahi je `vma`ncemni `nte 

nef[alauj pe@ oude Ieroucalym je 

`;baki `mpinis] `nouro te. 

nor by the earth, for it is 

His footstool; nor by 

Jerusalem, for it is the city 

of the great King, 

وَلاَ باِلأرَْضِ لأنََّهَا مَوْطِئُ قدََمَيْهِ 

أوُرُشَلِيمَ لأنََّهَا مَدِينةَُ الْمَلِكِ وَلاَ بِ 

 الْعظَِيمِ.

Oude `mperwrk `ntek`ave je `mmon 

s̀jom `mmok `eer oukap `nfwi `nouwbs 

ie ouai `n,ame. 

nor shall you swear by 

your head, because you 

cannot make one hair white 

or black. 

وَلاَ تحَْلِفْ بِرَأسِْكَ لأنََّكَ لاَ تقَْدِرُ أنَْ 

تجَْعلََ شَعْرَةً وَاحِدَةً بيَْضَاءَ أوَْ 

 سَوْدَاءَ.

Mare petencaji de er ou`aha `aha@ 

`mmon `mmon@ p̀houò de `nnai `ebol qen 

pipethwou pe. 

But, let your ‘Yes’ be 

‘Yes,’ and your ‘No,’ ‘No.’ 

For whatever is more than 

these is from the evil one. 

نعَمَْ نعَمَْ لاَ لاَ وَمَا  كَلامَُكُمْ:بلَْ لِيكَُنْ 

يرِ. ر ِ  زَادَ عَلىَ ذلَِكَ فَهُوَ مِنَ الش ِ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 بولس الرسول إلى أهل رومية،

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.



93 

 

Nirwmeoc ==i=b@ =a - =k=a Romans 12: 1 - 21  21 - 1: 12رومية 

}]ho oun de `erwten na`cnyou 

`ebol hiten nimetsenhyt `nte Vnou] 

e;retentahe netencwma `eratou 

`nousouswousi efwnq efouab 

efranaf `mVnou]@ petensemsi 

`nlogi,on efranaf. 

I beseech you therefore, 

brethren, by the mercies of 

God, that you present your 

bodies a living sacrifice, 

holy, acceptable to God, 

which is your reasonable 

service. 

فأَطَْلبُُ إلِيَْكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ بِرَأفْةَِ اللهِ 

مُوا أجَْسَ  ادَكُمْ ذبَِيحَةً حَيَّةً أنَْ تقُدَ ِ

مُقدََّسَةً مَرْضِيَّةً عِنْدَ اللهِ عِباَدَتكَُمُ 

 الْعقَْلِيَّةَ.

Ouoh  `nteten`stemers̀vyr 

`ǹc,yma je ne `mpai`eneh alla 

`ntetensebt peten`cmot qen 

oumetberi `nte pika] 

e;retenerdokimazin je ou pe `vouws 

m̀Vnou] piàga;on e;ranaf ouoh 

etjyk `ebol. 

And do not be 

conformed to this world, 

but be transformed by the 

renewing of your mind, that 

you may prove what is that 

good and acceptable and 

perfect will of God. 

وَلاَ تشَُاكِلوُا هَذاَ الدَّهْرَ بلَْ تغَيََّرُوا 

عَنْ شَكْلِكُمْ بِتجَْدِيدِ أذَْهَانكُِمْ 

لِتخَْتبَرُِوا مَا هِيَ إِرَادَةُ اللهِ 

الِحَةُ الْمَرْضِيَّةُ   الْكَامِلةَُ.الصَّ

}jw gar `mmoc `ebol hiten 

pih̀mot ettoi nyi `nouon niben etsop 

qen ;ynou `e`stemerhou`o meu`i cabol 

`mpet`cse `emeùi `erof alla meùi 

è[i`cbw piouai piouai kata `vry] `eta 

Vnou] vws naf `nousi `nnah]. 

For I say, through the 

grace given to me, to 

everyone who is among 

you, not to think of himself 

more highly than he ought 

to think, but to think 

soberly, as God has dealt to 

each one a measure of faith. 

فإَِن يِ أقَوُلُ بِالن عِْمَةِ الْمُعْطَاةِ لِي لِكُل ِ 

أنَْ لاَ يرَْتئَيَِ فوَْقَ  بيَْنكَُمْ:مَنْ هُوَ 

مَا ينَْبغَِي أنَْ يرَْتئَيَِ بلَْ يرَْتئَيَِ إلِىَ 

اللهُ لِكُل ِ وَاحِدٍ التَّعقَُّلِ كَمَا قسََمَ 

 الِإيمَانِ.مِقْدَاراً مِنَ 

M`vry] gar ̀ete `nh̀ryi qen oucwma 

`nouwt ouon `ntan `noumys `mmeloc 

`mmau@ nimeloc de tyrou ǹouhwb 

`nouwt an pete ǹtwou. 

For as we have many 

members in one body, but 

all the members do not have 

the same function, 

فإَِنَّهُ كَمَا فيِ جَسَدٍ وَاحِدٍ لنَاَ 

أعَْضَاءٌ كَثِيرَةٌ وَلكَِنْ ليَْسَ جَمِيعُ 

 .لأعَْضَاءِ لهََا عَمَلٌ وَاحِدٌ ا

Pairy] `anon hwn qa nimys `anon 

oucwma `nouwt qen Pi`,rictoc@ piouai 

de piouai `mmon `anon hanmeloc `nte 

so we, being many, are 

one body in Christ, and 

individually members of 

one another. 

جَسَدٌ وَاحِدٌ  الْكَثيِرِينَ:هَكَذاَ نحَْنُ 

فيِ الْمَسِيحِ وَأعَْضَاءٌ بعَْضاً لِبعَْضٍ 

 لِلآخَرِ.كُلُّ وَاحِدٍ 
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nenèryou. 

Eouontan de `mmau `nhanh̀mot 

eusebiyout kata pisi`mpi`hmot ettoi 

nan@ `ite ou`provyti`a kata pi;onten 

`nte `vnah]. 

Having then gifts 

differing according to the 

grace that is given to us, let 

us use them: if prophecy, let 

us prophesy in proportion to 

our faith; 

خْتلَِفةٌَ بحَِسَبِ وَلكَِنْ لنَاَ مَوَاهِبُ مُ 

ةٌ فبَِالن سِْبَ  لنَاَ:الن عِْمَةِ الْمُعْطَاةِ  ةِ أنَبُوَُّ

 الِإيمَانِ.إِلىَ 

Ite oudi`akoni`a qen ]di`akoni`a@ 

`ite pet]̀cbw qen m̀metref ]̀cbw. 

or ministry, let us use it 

in our ministering; he who 

teaches, in teaching; 

أمَْ خِدْمَةٌ ففَِي الْخِدْمَةِ أمَِ الْمُعلَ ِمُ 

 التَّعْلِيمِ.ففَِي 

Ite pet]nom] qen ]met;athyt@ 

vyet] qen oumethaplouc@ vyet,y 

qajwou qen oùcpoudy@ vye;nai qen 

ourasi. 

he who exhorts, in 

exhortation; he who gives, 

with liberality; he who 

leads, with diligence; he 

who shows mercy, with 

cheerfulness. 

أمَِ الْوَاعِظُ ففَِي الْوَعْظِ الْمُعْطِي 

احِمُ  فبَِسَخَاءٍ الْمُدَب رُِ فبَِاجْتِهَادٍ الرَّ

 فبَِسُرُورٍ.

}àgapy `mmon metsobi `nqytc@ 

èretenvyt cabol `mpipethwou@ 

èretentomi `mmwten `epi`aga;on. 

Let love be without 

hypocrisy. Abhor what is 

evil. Cling to what is good. 

كُونوُا  رِياَءٍ.الَْمَحَبَّةُ فلَْتكَُنْ بلِاَ 

 بِالْخَيْرِ.كَارِهِينَ الشَّرَّ مُلْتصَِقِينَ 

Qen ]metmaicon èreten,y qen 

oumei `eqoun `eneten`eryou@ 

èretenersorp `n,a netenèryou `nten 

;ynou qen outai`o. 

Be kindly affectionate 

to one another with 

brotherly love, in honor 

giving preference to one 

another; 

ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً بِالْمَحَبَّةِ  وَاد ِ

مِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً فيِ  الأخََوِيَّةِ مُقدَ ِ

 الْكَرَامَةِ.

Eretenoi `nref`[nau an qen 

]̀cpoudy `eretenqym qen pi`pneuma 

èretenoi `mbwk `mP[oic. 

not lagging in diligence, 

fervent in spirit, serving the 

Lord. 

غَيْرَ مُتكََاسِلِينَ فيِ الِاجْتهَِادِ 

وحِ عَابدِِينَ  ينَ فيِ الرُّ .حَار ِ بَّ  الرَّ

Eretenrasi qen ]helpic@ 

èretenerhupomenin qen nihojhej@ 

`eretenmyn `e]`proceu,y. 

Rejoicing in hope, 

patient in tribulation, 

continuing steadfastly in 

prayer; 

جَاءِ صَابرِِينَ فيِ  فرَِحِينَ فيِ الرَّ

يْقِ مُواظِبيِنَ عَلىَ   الصَّلاةَِ.الضَّ

Eretenoi `ns̀vyr èni`,rià `nte 

niàgioc@ `eereten[oji `nca 

distributing to the needs 

of the saints, given to 

hospitality. 

يسِينَ  مُشْترَِكِينَ فيِ احْتِياَجَاتِ الْقِد ِ

 الْغرَُباَءِ.عَاكِفِينَ عَلىَ إِضَافةَِ 
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]metmaisemmo. 

Cmou `enyèt[oji `nca ;ynou@ `cmou 

ouoh `mpercahou`i. 

Bless those who 

persecute you; bless and do 

not curse. 

. لىَ الَّذِينَ يضَْطَهِدُونكَُمْ باَرِكُوا عَ 

 تلَْعنَوُا.باَرِكُوا وَلاَ 

Rasi nem nyetrasi ouoh rimi nem 

nyetrimi. 

Rejoice with those who 

rejoice, and weep with 

those who weep. 

مَعَ ينَ وَبكَُاءً فرََحاً مَعَ الْفرَِحِ 

 .الْباَكِينَ 

Oumeuì `nouwt èretenra `mmof 

`eneten`eryou `ntetenmeuì an 

`enimet[icihy t alla `eretenmosi nem 

nyet;ebiyout@ `mperswpi èretenoi 

`ncabe nwten `mmauaten ;ynou. 

Be of the same mind 

toward one another. Do not 

set your mind on high 

things, but associate with 

the humble. Do not be wise 

in your own opinion. 

ينَ بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ اهْتمَِاماً  مُهْتمَ ِ

ينَ بِالأمُُورِ  وَاحِداً غَيْرَ مُهْتمَ ِ

. نَ يالْعاَلِيةَِ بلَْ مُنْقاَدِينَ إِلىَ الْمُتَّضِعِ 

 .مْ ا حُكَمَاءَ عِنْدَ أنَْفسُِكُ لاَ تكَُونوُ

Nteten] `noupethwou an `n`hli 

`ǹtsebiẁ `noupethwou èretenfi 

`m`vrwous `nhanpe;naneu `mpèm;o 

`nrwmi niben. 

Repay no one evil for 

evil. Have regard for good 

things in the sight of all 

men. 

. زُوا أحََداً عَنْ شَر ٍ بِشَر ٍ لاَ تجَُا

نةٍَ قدَُّامَ جَمِيعِ بِأمُُورٍ حَسَ مُعْتنَِينَ 

 .النَّاسِ 

Icje ouon `sjom `mmwten 

àriauten ;ynou `eerhiryny nem rwmi 

niben. 

If it is possible, as much 

as depends on you, live 

peaceably with all men. 

إنِْ كَانَ مُمْكِناً فحََسَبَ طَاقتَكُِمْ 

 النَّاسِ.سَالِمُوا جَمِيعَ 

Nte ten[i `mpeten`m`psis an 

namenra] alla mama `m`pjwnt@ 

`c`cqyout gar je `n[i`m`psis vwi `anok 

pe ouoh `anok e;na]sebi`w peje 

P[oic. 

Beloved, do not avenge 

yourselves, but rather give 

place to wrath; for it is 

written, “Vengeance is 

Mine, I will repay,” says the 

Lord. Therefore, 

لاَ تنَْتقَِمُوا لأنَْفسُِكُمْ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ بلَْ 

 مَكْتوُبٌ:أعَْطُوا مَكَاناً لِلْغضََبِ لأنََّهُ 

.النَّقْمَةُ أنَاَ أجَُازِي يقَوُلُ  لِيَ » بُّ  الرَّ

Alla èswp ̀aresan pekjaji 

h̀ko matemmof@ afsan`ibi ma`tcof@ 

vai gar ekra `mmof ek`e;wou] 

ǹhanjebc `n`,rwm hijen tefàve. 

“If your enemy is 

hungry, feed him; If he is 

thirsty, give him a drink; 

For in so doing you will 

heap coals of fire on his 

head.” 

كَ  وَإنِْ  فأَطَْعِمْهُ.فإَِنْ جَاعَ عَدُوُّ

لأنََّكَ إنِْ فعَلَْتَ هَذاَ  فاَسْقِهِ.عَطِشَ 

 «.رَأسِْهِ تجَْمَعْ جَمْرَ ناَرٍ عَلىَ 
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Mpen;̀re pipethwou `[ro `erok 

alla qen pi pe;nanef `[ro 

`epipethwou. 

Do not be overcome by 

evil, but overcome evil with 

good. 

لاَ يغَْلِبنََّكَ الشَّرُّ بلَِ اغْلِبِ الشَّرَّ 

 الْخَيْرِ.بِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =a - =i=b 
James 1: 1 - 12  12 - 1: 1يعقوب 

 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of the Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

 ِ ِ يسَُوعَ يعَْقوُبُ، عَبْدُ اللََّّ ب  وَالرَّ

الْمَسِيحِ، يهُْدِي السَّلامََ إِلىَ الِاثنْيَْ 

 بْطاً الَّذِينَ فيِ الشَّتاَتِ.عَشَرَ سِ 

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraou`w 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

اِحْسِبوُهُ كُلَّ فرََحٍ ياَ إِخْوَتيِ حِينمََا 

 ونَ فيِ تجََارِبَ مُتنََّوِعَةٍ.تقَعَُ 

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

إِيمَانكُِمْ ينُْشِئُ  عَالِمِينَ أنََّ امْتِحَانَ 

 صَبْراً.

 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

بْرُ فلَْيكَُنْ لهَُ عَمَلٌ تاَمٌّ لِكَيْ وَأَ  ا الصَّ مَّ

ينَ وَكَامِلِينَ  غَيْرَ  تكَُونوُا تاَم ِ

 ناَقصِِينَ فيِ شَيْءٍ.

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of God, 

who gives to all liberally 

وَإِنَّمَا إنِْ كَانَ أحََدُكُمْ تعُْوِزُهُ حِكْمَةٌ 

ِ الَّذِي يعُْطِي الْجَمِيعَ  فلَْيطَْلبُْ مِنَ اللََّّ

 فسََيعُْطَى لهَُ. بِسَخَاءٍ وَلاَ يعُيَ رُِ 
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vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

and without reproach, and it 

will be given to him. 

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave of 

the sea driven and tossed by 

the wind. 

وَلكَِنْ لِيطَْلبُْ بإِِيمَانٍ غَيْرَ مُرْتاَبٍ 

الْبتََّةَ لأنََّ الْمُرْتاَبَ يشُْبهُِ مَوْجاً مِنَ 

يحُ وَتدَْفعَُ الْبحَْرِ تَ   هُ.خْبطُِهُ الر ِ

 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from the Lord; 

فلَاَ يظَُنَّ ذلَِكَ الِإنْسَانُ أنََّهُ ينَاَلُ 

.ِ ب   شَيْئاً مِنْ عِنْدِ الرَّ

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

قلَْقِلٌ فيِ رَجُلٌ ذوُ رَأيْيَْنِ هُوَ مُتَ 

 جَمِيعِ طُرُقهِِ.

 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
 خُ الْمُتَّضِعُ بِارْتفِاَعِهِ.وَلْيفَْتخَِرِ الأَ 

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

ا الْغنَيُِّ  فبَِات ضَِاعِهِ لأنََّهُ كَزَهْرِ وَأمََّ

 ولُ.الْعشُْبِ يزَُ 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

لأنََّ الشَّمْسَ أشَْرَقتَْ بِالْحَر ِ فيَبََّسَتِ 

الْعشُْبَ فسََقطََ زَهْرُهُ وَفنَيَِ جَمَالُ 

لْغنَيُِّ أيَْضاً فيِ ظَرِهِ. هَكَذاَ يذَْبلُُ امَنْ 

 طُرُقهِِ.

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which the Lord has 

promised to those who love 

Him. 

جُلِ الَّذِي يحَْتمَِلُ التَّجْرِبةََ  طُوبىَ لِلرَّ

لأنََّهُ إذِاَ تزََكَّى ينَاَلُ إكِْلِيلَ الْحَياَةِ 

بُّ لِلَّذِينَ   يحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَعَدَ بهِِ الرَّ
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=a@ =k=z - ==l=; 
Acts 21: 27 - 39  39 - 27: 21أعمال 

Eunajwk de `ebol `nje pisasf 

`ǹehoou ètaunau `erof `nje niIoudai 

`nte ]Aci`a efqen piervei au`s;orter 

`mpimys tyrf ouoh au`ini `nnoujij 

`eh̀ryi `ejwf. 

Now, when the seven 

days were almost ended, the 

Jews from Asia, seeing him 

in the temple, stirred up the 

whole crowd and laid hands 

on him, 

ا قاَرَبتَِ الأيََّامُ السَّبْعةَُ أنَْ تتَمَِّ  وَلمََّ

رَآهُ الْيهَُودُ الَّذِينَ مِنْ أسَِيَّا فيِ 

الْهَيْكَلِ فأَهََاجُوا كُلَّ الْجَمْعِ وَألَْقوَْا 

 الأيَاَدِيَ.عَليَْهِ 

Euws `ebol eujw `mmoc je nirwmi 

niIcraỳlityc `ariboỳ;in `eron vai pe 

pirwmi et] `eqoun `e`hren pilaoc nem 

pinomoc nem paima ef]`cbw `nouon 

niben qen mai niben `eti de nem hanke 

Oueinin eaf`enou `eqoun `epiervei ouoh 

afcwf `mpaima e;ouab. 

crying out, “Men of 

Israel, help! This is the man 

who teaches all men 

everywhere against the 

people, the law, and this 

place; and furthermore he 

also brought Greeks into the 

temple and has defiled this 

holy place.” 

جَالُ  ياَ» صَارِخِينَ: أيَُّهَا الر ِ

هَذاَ هُوَ  أعَِينوُا.ونَ الِإسْرَائيِلِيُّ 

جُلُ الَّذِي يعُلَ ِمُ الْجَمِيعَ فيِ كُل ِ  الرَّ

اً لِلشَّعْبِ وَالنَّامُوسِ  مَكَانٍ ضِد 

وَهَذاَ الْمَوْضِعِ حَتَّى أدَْخَلَ يوُناَنِي ِينَ 

هَذاَ  وَدَنَّسَ أيَْضاً إِلىَ الْهَيْكَلِ 

 .المقدس الْمَوْضِعِ 

Ne auersorp gar pe `enau 

`eTrovymoc nemaf qen ]polic pirem 

Evecoc@ vai `enaumeùi je `a Pauloc 

olf `eqoun `epiervei. 

For they had previously 

seen Trophimus the 

Ephesian with him in the 

city, whom they supposed 

that Paul had brought into 

the temple. 

مَعهَُ فيِ لأنََّهُمْ كَانوُا قدَْ رَأوَْا 

الْمَدِينةَِ ترُُوفِيمُسَ الأفَسَُسِيَّ 

فكََانوُا يظَُنُّونَ أنََّ بوُلسَُ أدَْخَلهَُ إِلىَ 

 الْهَيْكَلِ.
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Ackim de `nje ]polic tyrc ouoh 

afswpi `nje ou[oji `nte pilaoc eucop 

ouoh `etauàmahi de `mPauloc aucokf 

`ebolqen piervei ouoh catotou 

au`s;am `nje nirwou. 

And all the city was 

disturbed; and the people 

ran together, seized Paul, 

and dragged him out of the 

temple; and immediately the 

doors were shut. 

فهََاجَتِ الْمَدِينةَُ كُلُّهَا وَترََاكَضَ 

وهُ  الشَّعْبُ وَأمَْسَكُوا بوُلسَُ وَجَرُّ

وَلِلْوَقْتِ أغُْلِقتَِ  الْهَيْكَلِ.خَارِجَ 

 الأبَْوَابُ.

Eukw] de `nca qocbef `a pisini de 

se `èhryi `mpi,iliar,oc `nte ]`cpira je 

ac`s;orter tyrc `nje Ieroucalym. 

Now, as they were 

seeking to kill him, news 

came to the commander of 

the garrison that all 

Jerusalem was in an uproar. 

وَبيَْنمََا هُمْ يطَْلبُوُنَ أنَْ يقَْتلُوُهُ نمََا 

خَبرٌَ إِلىَ أمَِيرِ الْكَتِيبةَِ أنََّ أوُرُشَلِيمَ 

 اضْطَرَبتَْ.كُلَّهَا قدَِ 

Catotf de af[i `nhanmatoi nem 

han ètkatontar,oc af[oji `ejwou 

`n;wou de `etau nau ènimatoi nem 

pi,iliar,oc aulojou euhioùi 

`ePauloc. 

He immediately took 

soldiers and centurions, and 

ran down to them. And 

when they saw the 

commander and the 

soldiers, they stopped 

beating Paul. 

ادَ مِئاَتٍ  فلَِلْوَقْتِ أخََذَ عَسْكَراً وَقوَُّ

ا رَأوُا الأمَِيرَ  إلِيَْهِمْ.وَرَكَضَ  فلَمََّ

 بوُلسَُ.وَالْعسَْكَرَ كَفُّوا عَنْ ضَرْبِ 

Tote `etafqwnt `eqoun `nje pi 

,iliar,oc afàmoni `mmof ouoh 

afouahcahni e;rouconhf `nhalucic 

`cnou] ouoh nafsini je nim pe ouoh 

je ou petafaif. 

Then the commander 

came near and took him, 

and commanded him to be 

bound with two chains; and 

he asked who he was and 

what he had done. 

حِينئَذٍِ اقْترََبَ الأمَِيرُ وَأمَْسَكَهُ وَأمََرَ 

أنَْ يقُيََّدَ بِسِلْسِلتَيَْنِ وَطَفِقَ 

ترَُى مَنْ يكَُونُ وَمَاذاَ  يسَْتخَْبرُِ:

 فعَلََ؟

Hanke,wouni de nauws `ebol 

eujw `mmoc `nkehwb qen pimys `ete 

`mpef`sjemjom de `èemi `epitajro e;be 

pis̀;orter afouahcahni e;rouolf 

`eh̀ryi `e]paremboly. 

And some among the 

multitude cried one thing 

and some another. So when 

he could not ascertain the 

truth because of the tumult, 

he commanded him to be 

taken into the barracks. 

وَكَانَ الْبعَْضُ يصَْرُخُونَ بِشَيْءٍ 

 الْجَمْعِ.وَالْبعَْضُ بشَِيْءٍ آخَرَ فيِ 

ا لمَْ يقَْدِرْ أنَْ يعَْلمََ الْيقَِينَ لِسَببَِ  وَلمََّ

ذْهَبَ بهِِ إِلىَ الشَّغبَِ أمََرَ أنَْ يُ 

 .الْمُعسَْكَرِ 

Hote de `etafàly `eh̀ryi `ejen 

nitwter acswpi e;routwoun `mmof 

`nje nimatoi e;be `p̀[i`njonc `nte 

pimys. 

When he reached the 

stairs, he had to be carried 

by the soldiers because of 

the violence of the mob. 

ا صَارَ عَلىَ الدَّرَجِ اتَّفقََ أنََّ  وَلمََّ

 .لهَُ بسَِببَِ عُنْفِ الْجَمْعِ الْعسَْكَرَ حَمَ 
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Naumosi gar `ncwf `nje pimys 

`nte pilaoc euws `ebol je `alitf 

`mmau. 

For the multitude of the 

people followed after, 

crying out, “Away with 

him!” 

انوُا يتَبْعَوُنهَُ لأنََّ جُمْهُورَ الشَّعْبِ كَ 

 .«خُذْهُ : »صَارِخِينَ 

Euna`enf de `eqoun `e]paremboly 

peje Pauloc `mpi,iliar,oc je my 

c̀se nyi an `ntaje `hli nak@ ǹ;of de 

pejaf naf je `kcwoun rw `mmet 

Oueinin. 

Then as Paul was about 

to be led into the barracks, 

he said to the commander, 

“May I speak to you?” He 

replied, “Can you speak 

Greek? 

 يدَْخُلَ وَإذِْ قاَرَبَ بوُلسُُ أنَْ 

لِي أيَجَُوزُ : »الْمُعسَْكَرَ قاَلَ لِلأمَِيرِ 

: قاَلَ فَ « شَيْئا؟ًأنَْ أقَوُلَ لكََ 

 أتَعَْرِفُ الْيوُناَنِيَّة؟َ»

Hara ǹ;ok an pe pirem `n<ymi ète 

qajwou `nnai `ehoou ak``iri 

ǹhan`s;orter ouoh ak[i `mpi`ftou ǹso 

`nrwmi `nte nicukarioc `ebol `e`psafe. 

Are you not the 

Egyptian who some time 

ago stirred up a rebellion 

and led the four thousand 

assassins out into the 

wilderness?” 

أفَلَسَْتَ أنَْتَ الْمِصْرِيَّ الَّذِي صَنعََ 

قبَْلَ هَذِهِ الأيََّامِ فِتنْةًَ وَأخَْرَجَ إلِىَ 

يَّةِ أرَْبعََ  جُلِ مِنَ الْبرَ ِ ةَ الآلافَِ الرَّ

 .«الْقتَلَةَِ؟

Pauloc de pejaf naf je `anok 

men `anok ourwmi `nIoudai ourem 

Tarcoc `nte ]Kuliki`a ourem`mbaki 

`nte oubaki ecoi `natouonh `ebol an@ 

]twbh oun `mmok e;rekouahcahni nyi 

`ntacaji nem pailaoc. 

But Paul said, “I am a 

Jew from Tarsus, in Cilicia, 

a citizen of no mean city; 

and I implore you, permit 

me to speak to the people.” 

رَجُلٌ يهَُودِيٌّ  أنَاَ» بوُلسُُ:فقَاَلَ 

رِ طَرْسُوسِيٌّ مِنْ أهَْلِ مَدِينةٍَ غَيْ 

. وَألَْتمَِسُ مِنْكَ أنَْ دَنِيَّةٍ مِنْ كِيلِيكِيَّةَ 

 «.نَ لِي أنَْ أكَُل ِمَ الشَّعْبَ تأَذَْ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =e@ =a> =b Psalm 5: 1, 2 2، 1: 5 مورمزال 

 {i`cmy P[oic `enacaji@ ouoh ka] 

`epa`qrwou@ ma`h;yk `e`p`qrwou `nte 

patwbh@ paouro ouoh panou]. 

Allyloui`a. 

 Give ear, O Lord, to my 

words and consider my cry. 

Observe the voice of my 

supplication, my King, and 

my God. Alleluia. 

أنصت يا رب لكلماتي، واسمع 

أصغ إلى صوت طلبتي صراخي. 

 ويا.يلهلل .يا ملكي وإلهي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =e@ =l=y - =m=y 
Matthew 5: 38 - 48  48 - 38: 5متي 

Aretencwtem je aujoc je oubal 

qa oubal ouoh ounajhi qa ounajhi. 

You have heard that it 

was said, ‘An eye for an eye 

and a tooth for a tooth.’ 

عَيْنٌ بعِيَْنٍ وَسِنٌّ  قِيلَ:أنََّهُ  سَمِعْتمُْ 

.  بِسِن ٍ

Anok de ]jw `mmoc nwten je 

`mper] `eqoun `èhren pipethwou alla 

vye;na] `noukour nak qen tekou`oji 

`nou`inam venh ],e] `erof. 

But I tell you not to 

resist an evil person. But, 

whoever slaps you on your 

right cheek, turn the other to 

him also. 

ا أنَاَ فأَقَوُلُ  لاَ تقُاَوِمُوا  لكَُمْ:وَأمََّ

كَ  الشَّرَّ بلَْ مَنْ لطََمَكَ عَلىَ خَد ِ

لْ لهَُ الآخَرَ  ِ ً الأيَْمَنِ فحََو   .أيَْضا

Ouoh vye;naouws `e[ihap nemak 

`eel tek`s;yn ,a pekerswn `ebol 

`mvai. 

If anyone wants to sue 

you and take away your 

tunic, let him have your 

cloak also. 

وَمَنْ أرََادَ أنَْ يخَُاصِمَكَ وَيأَخُْذَ 

دَاءَ   أيَْضاً.ثوَْبكََ فاَترُْكْ لهَُ الر ِ

Ouoh vye;na[itk `n,̀ba `noumilion 

mosi nemaf `n`cnau. 

 

And whoever compels 

you to go one mile, go with 

him two. 

رَكَ مِيلاً وَاحِداً فاَذْهَبْ  وَمَنْ سَخَّ

 اثنْيَْنِ.مَعهَُ 
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Ouoh vyeterètin `mmok moi naf@ 

ouoh vye;ouws è[i `ntotk 

`mpertac;of `ebol. 

Give to him who asks 

you, and from him who 

wants to borrow from you 

do not turn away. 

مَنْ سَألَكََ فأَعَْطِهِ وَمَنْ أرََادَ أنَْ 

 ترَُدَّهُ.يقَْترَِضَ مِنْكَ فلَاَ 

Aretencwtem je aujoc je 

ek`emenre pek`svyr ouoh ek`emecte 

pekjaji. 

You have heard that it 

was said, ‘You shall love 

your neighbor and hate your 

enemy.’ 

تحُِبُّ قرَِيبكََ  قيِلَ:أنََّهُ  سَمِعْتمُْ »

كَ.وَتبُْغِضُ   عَدُوَّ

Anok ]jw `mmoc nwten je menre 

netenjaji@ `cmou `enyetcahou`i `erwten 

ouoh twbh `ejen nyet[oji `nca ;ynou. 

But, I say to you, love 

your enemies, bless those 

who curse you, do good to 

those who hate you, and 

pray for those who 

spitefully use you and 

persecute you, 

ا أنَاَ فأَقَوُلُ  أحَِبُّوا  لكَُمْ:وَأمََّ

باَرِكُوا لاعَِنِيكُمْ. أحَْسِنوُا  أعَْدَاءَكُمْ.

غِضِيكُمْ وَصَلُّوا لأجَْلِ الَّذِينَ إِلىَ مُبْ 

 وَيطَْرُدُونكَُمْ.يسُِيئوُنَ إِليَْكُمْ 

Hina `ntetener syri `mPeteniwt 

etqen nivyou`i@ je `f`;ro `mpefry sai 

`ejen nicampethwou nem 

nicampe;naneu@ ouoh `fhwou `ejen 

ni`;myi nem ni`oji. 

that you may be sons of 

your Father in heaven; for 

He makes His sun rise on 

the evil and on the good, 

and sends rain on the just 

and on the unjust. 

لِكَيْ تكَُونوُا أبَْناَءَ أبَِيكُمُ الَّذِي فيِ 

السَّمَاوَاتِ فإَِنَّهُ يشُْرِقُ شَمْسَهُ عَلىَ 

الِحِينَ وَيمُْطِرُ عَلىَ  الأشَْرَارِ وَالصَّ

 وَالظَّالِمِينَ.الأبَْرَارِ 

Eswp gar `ntetenmenre `nnye;mei 

`mmwten as pe petenbe,e@ 

niketelwnyc hwou sau``iri m̀pairy]. 

For if you love those 

who love you, what reward 

have you? Do not even the 

tax collectors do the same? 

لأنََّهُ إنِْ أحَْببَْتمُُ الَّذِينَ يحُِبُّونكَُمْ فأَيَُّ 

ألَيَْسَ الْعشََّارُونَ أيَْضاً  لكَُمْ؟أجَْرٍ 

 ذلَِكَ؟يفَْعلَوُنَ 

Ouoh `eswp `ntetenseptotou 

`nneteǹcnyou `mmaùatou ou `mpethou`o 

`eteten``iri `mmof@ nike e;nikoc hwou 

sau``iri `mpairy]. 

And if you greet your 

brethren only, what do you 

do more than others? Do not 

even the tax collectors do 

so? 

فقَطَْ فأَيََّ  وَإنِْ سَلَّمْتمُْ عَلىَ إِخْوَتكُِمْ 

ألَيَْسَ الْعشََّارُونَ  تصَْنعَوُنَ؟فضَْلٍ 

 هَكَذاَ؟أيَْضاً يفَْعلَوُنَ 

Swpi oun `n;wten `eretenjyk 

`ebol `m`vry] m̀Peteniwt etqen 

nivyou`i etjyk `ebol. 

Therefore, you shall be 

perfect, just as your Father 

in heaven is perfect. 

أنَْتمُْ كَامِلِينَ كَمَا أنََّ أبَاَكُمُ  فكَُونوُا

 .الَّذِي فيِ السَّمَاوَاتِ هُوَ كَامِلٌ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Seventh Day of the First Week of Lent (Treasures Sunday) 

 (الكنوز أحد)الكبير من الأسبوع الأول من الصوم  بعاسالاليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i^@ =a> =b Psalm 16: 1, 2 2، 1: 16 المزمور 

 {ic̀my Vnou] `etame;myi@ ouoh 

mah̀;yk èpa]ho@ ,a masj 

èta`proceu,y@ qen han`cvotou `ǹ,rof 

an@ maref̀i ǹje pahap `ebol hiten 

pekho@ mare nabal nau 

ènyetcoutwn. Allyloui`a. 

 Hear a just cause, O 

Lord, attend to my cry. 

Give ear to my prayer, 

which is not from deceitful 

lips. Let my vindication 

come from Your presence; 

let Your eyes look on the 

things that are upright. 

Alleluia. 

إلى  ، وانصترب للحقاسمع يا 

من واصغ إلى صلاتي  صراخي،

 يخرجقدامك من  .غش بلا شفتين

 نتنظراعيناي  قضائي،

 .اهلليلوي .اتميستقمال

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==ie@ =k=a - =l=a 
Matthew 6: 34 - 7: 12  12: 7 - 34: 6متي 

Mperfirwous qa rac]@ rac] gar 

ef̀efirwous qarof `mmauatf@ kyn 

`epi`ehoou pi`ehoou `npefkakià. 

Therefore, do not worry 

about tomorrow, for 

tomorrow will worry about 

its own things. Sufficient 

for the day is its own 

trouble. 

وا لِلْغدَِ لأنََّ الْغدََ يهَْتمَُّ بمَِا  فلَاَ تهَْتمَُّ

هُ   .لِنفَْسِهِ. يكَْفِي الْيوَْمَ شَرُّ
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Mper]hap hina `ntous̀tem]hap 

`erwten.  

Judge not, that you be 

not judged, 
 لاَ تدَِينوُا لِكَيْ لاَ تدَُانوُا

Pihap gar `etetennatyif 

auna]hap `erwten `nqytf ouoh qen 

pisi `etetennasi `mmof eunasi nwten 

`mmof. 

for with what judgment 

you judge, you will be 

judged; and with the 

measure you use, it will be 

measured back to you. 

يْنوُنةَِ الَّتيِ بِهَا تدَِينوُنَ  لأنََّكُمْ بِالدَّ

تدَُانوُنَ وَبِالْكَيْلِ الَّذِي بهِِ تكَِيلوُنَ 

 .يكَُالُ لكَُمْ 

E;be ou `,nau èpijyi qen `vbal 

`mpekcon picoi de etqen pekbal 

k̀]niatk `mmof an. 

And why do you look at 

the speck in your brother’s 

eye, but do not consider the 

plank in your own eye? 

وَلِمَاذاَ تنَْظُرُ الْقذَىَ الَّذِي فيِ عَيْنِ 

ا الْخَشَبةَُ الَّتيِ فيِ عَيْنكَِ  أخَِيكَ وَأمََّ

 فلَاَ تفَْطَنُ لهََا؟

Ie pwc `,najoc `mpekcon je ,at 

`ntahi pijyi `ebol qen pekbal ouoh 

hyppe ic picoi `f,y qen pekbal. 

Or how can you say to 

your brother, ‘Let me 

remove the speck from your 

eye;’ and look, a plank is in 

your own eye? 

أمَْ كَيْفَ تقَوُلُ لأخَِيكَ: دَعْنيِ أخُْرِجِ 

الْقذَىَ مِنْ عَيْنكَِ وَهَا الْخَشَبةَُ فيِ 

 .نكَِ عَيْ 

Pisobi hi picoi `ebolqen pekbal 

ǹsorp ouoh tote ek`enau `mbol `ehi 

pijyi `ebolqen `vbal `mpekcon. 

Hypocrite! First remove 

the plank from your own 

eye, and then you will see 

clearly to remove the speck 

from your brother’s eye. 

لاً ياَ مُرَائيِ أخَْرِجْ  الْخَشَبةََ مِنْ  أوََّ

أنَْ  عَيْنكَِ وَحِينئَذٍِ تبُْصِرُ جَي دِاً 

 !تخُْرِجَ الْقذَىَ مِنْ عَيْنِ أخَِيكَ 

Mper] `mpe;ouab `nniouhwr oude 

`mperhiouì `nneten`anamyi `mpe`m;o 

`nni`esau mypote `ncehwmi `ejwou 

`nnou[alauj ouoh `ncekotou `nceveq 

;ynou. 

Do not give what is holy 

to the dogs; nor cast your 

pearls before swine, lest 

they trample them under 

their feet, and turn and tear 

you in pieces. 

لاَ تعُْطُوا الْمُقدََّسَ لِلْكِلابَِ وَلاَ 

امَ الْخَناَزِيرِ لِئلَاَّ  تطَْرَحُوا دُرَرَكُمْ قدَُّ

قكَُمْ تدَُوسَهَا   .بِأرَْجُلِهَا وَتلَْتفَِتَ فتَمَُز ِ

Ari`etin ouoh eu`e] nwten@ kw] 

ouoh `ereten`ejimi@ kwlh ouoh 

eùe`aouwn nwten. 

Ask, and it will be given 

to you; seek, and you will 

find; knock, and it will be 

opened to you. 

وا. سْألَوُا تعُْطَوْا. اطْلبُوُا تجَِدُ ا

 .اقْرَعُوا يفُْتحَْ لكَُمْ 

Ouon gar niben etèretin saf[i 

ouoh vyetkw] safjimi ouoh 

vyetkwlh sauàouwn naf. 

For everyone who asks 

receives, and he who seeks 

finds, and to him who 

knocks it will be opened. 

طْلبُُ لأنََّ كُلَّ مَنْ يسَْألَُ يأَخُْذُ وَمَنْ يَ 

 .يجَِدُ وَمَنْ يقَْرَعُ يفُْتحَُ لهَُ 
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Ie nim `nrwmi etqen ;ynou `ete 

pefsyri na`eretin `mmof `nouwik@ my 

`fna] naf `nou`wni naf. 

Or what man is there 

among you who, if his son 

asks for bread, will give him 

a stone? 

إذِاَ سَألَهَُ ابْنهُُ أمَْ أيَُّ إِنْسَانٍ مِنْكُمْ 

 يعُْطِيهِ حَجَرا؟ً خُبْزاً 

Ie `ntef`eretin `mmof `noutebt@ my 

`fna] `nouhof naf. 

Or if he asks for a fish, 

will he give him a serpent? 
 يعُْطِيهِ حَيَّة؟ً وَإنِْ سَألَهَُ سَمَكَةً 

Icje oun `n;wten `n;wten 

hancampethwou tetencwoun `e] 

`nnitai`o e;naneu `nnetensyri ie auyr 

mallon peteniwt etqen nivyouì 

ef̀e] `nni`aga;on `nnye;naèretin 

`mmof.  

If you then, being evil, 

know how to give good 

gifts to your children, how 

much more will your Father 

who is in heaven give good 

things to those who ask 

Him! 

فإَِنْ كُنْتمُْ وَأنَْتمُْ أشَْرَارٌ تعَْرِفوُنَ أنَْ 

فكََمْ  تعُْطُوا أوَْلادََكُمْ عَطَاياَ جَي دَِةً 

ِ أبَوُكُمُ الَّذِي فيِ السَّمَاوَاتِ  بِالْحَرِي 

 .يهََبُ خَيْرَاتٍ لِلَّذِينَ يسَْألَوُنهَُ 

Hwb de niben `etetennaouws hina 

`nte nirwmi aitou nwten `ariou`i nwou 

hwten `mpairy]@ vai gar pe pinomoc 

nem ni`provytyc. 

Therefore, whatever you 

want men to do to you, do 

also to them, for this is the 

Law and the Prophets 

فكَُلُّ مَا ترُِيدُونَ أنَْ يفَْعلََ النَّاسُ 

ً  بكُِمُ افْعلَوُا هَكَذاَ نَّ بِهِمْ لأَ  أنَْتمُْ أيَْضا

 .هَذاَ هُوَ النَّامُوسُ وَالأنَْبيِاَءُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =a Psalm 17: 1 1: 17 مورمزال 

 }namenritk P[oic tajom@ P[oic 

pe patajro nem pama`mvwt nem 

parefnahmet@ Panou] pe paboỳ;oc 

eièerhelpic `erof. Allyloui`a. 

 I will love You, O Lord, 

my strength. The Lord is my 

rock and my fortress and my 

deliverer, my God, my 

strength, in whom I will 

trust. Alleluia. 

أحبك يارب قوتي. الرب هو 

صخرتي وملجأي ومخلصي، إلهي 

 .اهلليلوي عوني وعليه أتكل.
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =z@ =k=b - =k=; 
Matthew 7: 22 - 29  29 - 22: 7متي 

Ouon oumys gar eunajoc nyi qen 

pièhoou ète `mmau@ je P[oic P[oic my 

qen Pekran an erp̀rovyteuin ouoh 

qen Pekran anhi demwn `ebol ouoh 

qen Oekran an``iri `noumys `njom. 

Many will say to Me in 

that day, ‘Lord, Lord, have 

we not prophesied in Your 

name, cast out demons in 

Your name, and done many 

wonders in Your name?’ 

كَثِيرُونَ سَيقَوُلوُنَ لِي فيِ ذلَِكَ 

ياَ رَبُّ ياَ رَبُّ ألَيَْسَ بِاسْمِكَ  الْيوَْمِ:

تنَبََّأنْاَ وَباِسْمِكَ أخَْرَجْناَ شَياَطِينَ 

اتٍ وَبِاسْمِكَ صَنَ   كَثِيرَة؟ًعْناَ قوَُّ

Ouoh tote ei`eouwnh nwou `ebol 

je `mpicouen ;ynou ``eneh masenwten 

`ebol haroi niergatyc `nte ]``anomi`a. 

And then I will declare 

to them, ‘I never knew you; 

depart from Me, you who 

practice lawlessness.’ 

حُ  إِن يِ لمَْ أعَْرِفْكُمْ  لهَُمْ:فحَِينئَذٍِ أصَُر ِ

 الِإثمِْ.اذْهَبوُا عَن يِ ياَ فاَعِلِي  قطَُّ.

Ouon niben oun etcwtem `enacaji 

nai ouoh ef``iri `mmwou ei`eten;wnf 

`eourwmi `ncabe vy`etafkwt `mpefyi 

hijen ]petra. 

Therefore, whoever 

hears these sayings of Mine, 

and does them, I will liken 

him to a wise man who built 

his house on the rock, 

مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَالِي هَذِهِ  فكَُلُّ »

وَيعَْمَلُ بِهَا أشَُب هُِهُ بِرَجُلٍ عَاقلٍِ بنَىَ 

خْرِ.بيَْتهَُ عَلىَ   الصَّ

Ouoh afì `epecyt `nje pimounhwou 

au`i `nje niiarwou ouoh aunifi `nje 

ni;you ouoh aukwlh `epiyi `ete `mmau 

ouoh `mpefhei@ nare tefcen] gar 

tajryout pe hijen ]petra. 

and the rain descended, 

the floods came, and the 

winds blew and beat on that 

house; and it did not fall, for 

it was founded on the rock. 

فنَزََلَ الْمَطَرُ وَجَاءَتِ الأنَْهَارُ وَهَبَّتِ 

ياَحُ وَوَقعَتَْ عَلىَ ذلَِكَ الْبيَْتِ فلَمَْ  الر ِ

يسَْقطُْ لأنََّهُ كَانَ مُؤَسَّساً عَلىَ 

خْرِ   .الصَّ
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Ouoh ouon niben etcwtem 

`enacaji nai ouoh ef``iri `mmwou an 

ei`eten;wnf `eourwmi `ncoj@ vai 

`etafkwt `mpefyi hijen pisw. 

But, everyone who hears 

these sayings of Mine, and 

does not do them, will be 

like a foolish man who built 

his house on the sand, 

مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَالِي هَذِهِ وَلاَ  وَكُلُّ 

يعَْمَلُ بِهَا يشَُبَّهُ بِرَجُلٍ جَاهِلٍ بنَىَ 

مْلِ.بيَْتهَُ عَلىَ   الرَّ

Ouoh afì `epecyt `nje pimounhwou 

ouoh au`i `nje niiarwou aunifi `nje 

ni;you ouoh aukwlh `epiyi `etèmmau 

ouoh afhei@ ouoh pefhei ne ounis] 

pe. 

and the rain descended, 

the floods came, and the 

winds blew and beat on that 

house; and it fell. And great 

was its fall. 

فنَزََلَ الْمَطَرُ وَجَاءَتِ الأنَْهَارُ وَهَبَّتِ 

ياَحُ وَصَدَمَتْ ذلَِكَ الْبيَْتَ فسََقطََ  الر ِ

ً وَكَانَ سُقوُطُهُ   «.عَظِيما

Acswpi de `eta Iycouc jek 

naicaji tyrou `ebol nauers̀vyri pe 

`nje nimys `ejen tefc̀bw. 

And so it was, when 

Jesus had ended these 

sayings, that the people 

were astonished at His 

teaching, 

ا أكَْمَلَ يسَُوعُ هَذِهِ الأقَْوَالَ  فلَمََّ

 تعَْلِيمِهِ.بهُِتتَِ الْجُمُوعُ مِنْ 

Naf]̀cbw gar nwou pe hwc 

`eouo`ntef ersisi ouoh `m`vry] an 

`nnoucaq. 

for He taught them as 

one having authority, and 

not as the scribes. 

مُهُمْ كَمَنْ لهَُ سُلْطَانٌ  لأنََّهُ كَانَ يعُلَ ِ

 وَليَْسَ كَالْكَتبَةَِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i=g@ =a - =i=d Romans 13: 1 - 14  14 - 1:  13رومية 
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"u,y niben marou`[nejwou 

ǹniexouci`a et[oci `mmon exouci`a gar 

sop `ebyl `enyetsop `ebol hiten 

Vnou] nyetsop `ebol hiten Vnou] 

ce;ys. 

Let every soul be 

subject to the governing 

authorities. For there is no 

authority except from God, 

and the authorities that exist 

are appointed by God. 

لِتخَْضَعْ كُلُّ نفَْسٍ لِلسَّلاطَِين 

الْفاَئقِةَِ لأنََّهُ ليَْسَ سُلْطَانٌ إِلاَّ مِنَ 

اللهِ وَالسَّلاطَِينُ الْكَائِنةَُ هِيَ مُرَتَّبةٌَ 

 اللهِ.مِنَ 

Hwcte vyet] èqoun `e`hren 

]̀exouci`a af] èqoun `e`hren pi;ws `nte 

Vnou]@ ny de et] `eqoun `èhrau eu`e[i 

`nouhap. 

Therefore, whoever 

resists the authority resists 

the ordinance of God, and 

those who resist will bring 

judgment on themselves. 

حَتَّى إنَِّ مَنْ يقُاَوِمُ السُّلْطَانَ يقُاَوِمُ 

ترَْتِيبَ اللهِ وَالْمُقاَوِمُونَ سَيأَخُْذوُنَ 

 .يْنوُنةًَ دَ لأنَْفسُِهِمْ 

Niar,wn gar nau,y euho] an 

`mpihwb e;nanef alla `mpipethwou@ 

ekouws de `e`stemerho] qa`thy 

ǹ]èxouci`a@ `ariou`i `mpipe;nanef ouoh 

ère outai`o swpi nak `ebol `mmoc. 

For rulers are not a 

terror to good works, but to 

evil. Do you want to be 

unafraid of the authority? 

Do what is good, and you 

will have praise from the 

same. 

فإَِنَّ الْحُكَّامَ ليَْسُوا خَوْفاً لِلأعَْمَالِ 

الِحَةِ بلَْ  يرَةِ.الصَّ ر ِ  أفَتَرُِيدُ أنَْ لاَ  لِلش ِ

افْعلَِ الصَّلاحََ  السُّلْطَانَ؟تخََافَ 

 هُ.مِنْ فيَكَُونَ لكََ مَدْحٌ 

Oudi`akwn gar `nte Vnou] nak pe 

`epipe;nanef@ èswp de aksan`iri 

`mpipethwou àriho]@ nacervorin gar 

an `n]cyfi hiky oudi`akwn gar `nte 

Vnou] pe ec[i`m`psis `m`pjwnt 

m̀vyetìri `mpipethwou. 

For he is God’s minister 

to you for good. But if you 

do evil, be afraid; for he 

does not bear the sword in 

vain; for he is God’s 

minister, an avenger to 

execute wrath on him who 

practices evil. 

وَلكَِنْ إِنْ  لِلصَّلاحَِ.لأنََّهُ خَادِمُ اللهِ 

فعَلَْتَ الشَّرَّ فخََفْ لأنََّهُ لاَ يحَْمِلُ 

السَّيْفَ عَبثَاً إذِْ هُوَ خَادِمُ اللهِ مُنْتقَِمٌ 

.لِلْغضََبِ مِنَ الَّذِي يفَْعلَُ   الشَّرَّ

E;be vai anagky è̀[nejwten ou 

monon e;be `pjwnt alla nem e;be 

]cunydycic. 

Therefore, you must be 

subject, not only because of 

wrath but also for 

conscience’ sake. 

لِذلَِكَ يلَْزَمُ أنَْ يخُْضَعَ لهَُ ليَْسَ 

بِسَببَِ الْغضََبِ فقَطَْ بلَْ أيَْضاً بسَِببَِ 

مِيرِ.  الضَّ

E;be vai gar ten] hw]@ 

hanrefvwsen gar `nte Vnou] ne 

eumyn `epaihwb. 

For because of this you 

also pay taxes, for they are 

God’s ministers attending 

continually to this very 

thing. 

فإَِنَّكُمْ لأجَْلِ هَذاَ توُفوُنَ الْجِزْيةََ 

أيَْضاً إذِْ هُمْ خُدَّامُ اللهِ مُواظِبوُنَ 

 بعِيَْنهِِ.عَلىَ ذلَِكَ 
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Ma neterwten `nouon niben@ ma 

pihw] `mva pihw]@ ma pitelwc `mva 

pitelwc@ ma ]ho] `mva piho]@ ma 

pitai`o m̀va pitai`o. 

Render therefore to all 

their due: taxes to whom 

taxes are due, customs to 

whom customs, fear to 

whom fear, honor to whom 

honor. 

الْجِزْيةََ  حُقوُقهَُمُ:فأَعَْطُوا الْجَمِيعَ 

الْجِباَيةََ لِمَنْ لهَُ  الْجِزْيةَُ.لِمَنْ لهَُ 

 الْخَوْفُ.وَالْخَوْفَ لِمَنْ لهَُ  الْجِباَيةَُ.

 الِإكْرَامُ.وَالِإكْرَامَ لِمَنْ لهَُ 

Mper,a `hli `nte `hli `erwten `ebyl 

`emenre netenèryou@ vy gar e;mei 

`mpef`svyr afjek pinomoc `ebol. 

Owe no one anything 

except to love one another, 

for he who loves another 

has fulfilled the law. 

لاَ تكَُونوُا مَدْيوُنِينَ لأحََدٍ بِشَيْءٍ إِلاَّ 

بِأنَْ يحُِبَّ بعَْضُكُمْ بعَْضاً لأنََّ مَنْ 

 النَّامُوسَ.أحََبَّ غَيْرَهُ فقَدَْ أكَْمَلَ 

Vai gar je `nnekernwik 

`nnekqwteb `nnek[iouì `nnekerme;re 

`nnouj `nneker̀epi;umin nem keou`i 

ǹnientoly eujyk `ebol qen paicaji 

qen `vmenre pek`svyr `mpekry]. 

For the commandments, 

“You shall not commit 

adultery,” “You shall not 

murder,” “You shall not 

steal,” “You shall not bear 

false witness,” “You shall 

not covet,” and if there is 

any other commandment, 

are all summed up in this 

saying, namely, "You shall 

love your neighbor as 

yourself.” 

تزَْنِ لاَ تقَْتلُْ لاَ تسَْرِقْ لاَ  لاَ »لأنََّ 

ورِ لاَ  وَإنِْ كَانتَْ  «تشَْتهَِ تشَْهَدْ بِالزُّ

وَصِيَّةً أخُْرَى هِيَ مَجْمُوعَةٌ فيِ 

تحُِبَّ قرَِيبكََ  أنَْ » الْكَلِمَةِ:هَذِهِ 

 «.كَنفَْسِكَ 

}agapy `mpacer pethwou 

`mpec`svyr@ `pjwk oun `mpinomoc pe 

]agapy. 

Love does no harm to a 

neighbor; therefore love is 

the fulfillment of the law. 

اً لِلْقرَِيبِ  الَْمَحَبَّةُ لاَ تصَْنعَُ شَر 

 النَّامُوسِ.فاَلْمَحَبَّةُ هِيَ تكَْمِيلُ 

Ouoh vai `ereten`emi `epicyou je 

]ounou te hydy e;reteten ;ynou 

`ebolqen pienkot ]nou gar afqwnt 

`eron `nje pennohem `ehote picyou 

ètannah] ǹqytf. 

And do this, knowing 

the time, that now it is high 

time to awake out of sleep; 

for now our salvation is 

nearer than when we first 

believed. 

هَذاَ وَإِنَّكُمْ عَارِفوُنَ الْوَقْتَ أنََّهَا 

الآنَ سَاعَةٌ لِنسَْتيَْقِظَ مِنَ النَّوْمِ فإَِنَّ 

ا كَانَ حِينَ خَلاصََناَ الآنَ أقَْرَ  بُ مِمَّ

 آمَنَّا.

A pi`ejwrh gar er`prokoptin 

pièhoou de afqwnt@ maren,w oun 

`ǹqryi `nni`hbyoùi `nte `p,aki maren] 

de hiẁten `nnihoplon `nte piouwini. 

The night is far spent, 

the day is at hand. 

Therefore let us cast off the 

works of darkness, and let 

us put on the armor of light. 

قدَْ تنَاَهَى اللَّيْلُ وَتقَاَرَبَ النَّهَارُ 

فلَْنخَْلعَْ أعَْمَالَ الظُّلْمَةِ وَنلَْبسَْ 

 النُّورِ.أسَْلِحَةَ 
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Hwc en qen pièhoou marenmosi 

encoubyt qen hanjerjer an nem 

han;iqi@ qen hansa`iri an nem 

hancwf@ qen oùs`]nyn an nem ou,oh. 

Let us walk properly, as 

in the day, not in revelry 

and drunkenness, not in 

lewdness and lust, not in 

strife and envy. 

لِنسَْلكُْ بِلِياَقةٍَ كَمَا فيِ النَّهَارِ لاَ 

بِالْبطََرِ وَالسُّكْرِ لاَ بِالْمَضَاجِعِ 

 وَالْحَسَدِ.وَالْعهََرِ لاَ باِلْخِصَامِ 

Alla moi hi ;ynou `mP[oic 

Iycouc Pi`,rictoc ouoh `mperfirwous 

qa ]carx qen han`epi;umi`a. 

But, put on the Lord 

Jesus Christ, and make no 

provision for the flesh, to 

fulfill its lusts. 

بَّ يسَُوعَ الْمَسِيحَ  بلَِ الْبسَُوا الرَّ

وَلاَ تصَْنعَوُا تدَْبيِراً لِلْجَسَدِ لأجَْلِ 

 الشَّهَوَاتِ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =i=g - =k=a 
James 1: 13 - 21  21 - 13: 1يعقوب 

Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ `n`ferpirazin de `n;of 

`ǹhli an. 

Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بَ إِنِ   بُ لاَ يقَلُْ أحََدٌ إذِاَ جُرِ  ي أجَُرَّ

ِ  مِنْ  بٍ قِبلَِ اللََّّ َ غَيْرُ مُجَرَّ ، لأنََّ اللََّّ

بُ أحََداً بِالشُّرُو  .رِ وَهُوَ لاَ يجَُرِ 

Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umi`a `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ إذِاَ انْجَذَ  بَ وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ يجَُرَّ

 .وَانْخَدَعَ مِنْ شَهْوَتهِِ 

Ita ]`epi;umi`a acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

، إذِاَ حَبِلتَْ تلَِدُ خَطِيَّةً ثمَُّ الشَّهْوَةُ 

ً وَالْخَطِيَّةُ   .إذِاَ كَمُلتَْ تنُْتجُِ مَوْتا
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`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

Mpercwrem na`cnyou namenra]. 
Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
 .وا ياَ إخِْوَتيِ الأحَِبَّاءَ لاَ تضَِلُّ 

Tai`o niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol hanèbol `m`pswi ne@ 

eunyou `epecht `ebol hiten Viwt `nte 

niouwini@ vy`ete `mmon sib] nahraf 

oude oùcmot `nte ouqyibi `eaccini. 

Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

بةٍَ كُلُّ عَطِيَّةٍ صَالِحَةٍ وَكُلُّ مَوْهِ 

ةٍ هِيَ مِنْ فوَْقُ  ، ناَزِلةٌَ مِنْ عِنْدِ تاَمَّ

أبَيِ الأنَْوَارِ، الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ 

 .تغَْيِيرٌ وَلاَ ظِلُّ دَوَرَانٍ 

Afouws af`,von qen `pcaji `nte 

]me;myi@ e;renswpi `nou`apar,y `nte 

nefcwnt. 

Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of firstfruits of His 

creatures. 

نَ وشَاءَ فوََلدََناَ بكَِلِمَةِ الْحَقِ  لِكَيْ نكَُ 

 .باَكُورَةً مِنْ خَلائَقِِهِ 

Tetencwoun de na`cnyou 

namenra]@ marefswpi `nje rwmi 

niben efiyc efnacwtem@ efhors 

efnacaji@ efhors efnajwnt. 

So then, my beloved 

brethren, let every man be 

swift to hear, slow to speak, 

slow to wrath; 

، لِيكَُنْ كُلُّ ذاً ياَ إِخْوَتيِ الأحَِبَّاءَ إِ 

، انٍ مُسْرِعاً فيِ الِاسْتمَِاعِ نْسَ إِ 

لُّمِ، مُبْطِئاً فيِ مُبْطِئاً فيِ التَّكَ 

 .الْغضََبِ 

Pjwnt gar `m`vrwmi `mpaferhwb 

`e]me;myi `nte Vnou]. 

for the wrath of man 

does not produce the 

righteousness of God. 

انِ لاَ يصَْنعَُ برَِّ لأنََّ غَضَبَ الِإنْسَ 

 ِ  .اللََّّ

E;be vai ,a ;wleb niben `èqryi 

nem `phou`o ǹte ]kakià@ qen 

oumetremraus@ sep picaji `erwten 

efryt `mberi@ vy`ete ouon `sjom `mmof 

`enohem `nneten'u,y. 

Therefore, lay aside all 

filthiness and overflow of 

wickedness, and receive 

with meekness the 

implanted word, which is 

able to save your souls. 

لَّ نجََاسَةٍ وَكَثرَْةَ لِذلَِكَ اطْرَحُوا كُ 

. فاَقْبلَوُا بوَِدَاعَةٍ الْكَلِمَةَ شَرٍ  

تخَُلِ صَ أنَْ  الْمَغْرُوسَةَ الْقاَدِرَةَ 

 .نفُوُسَكُمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=a@ =m - ==k=b@ =i^ 
Acts 21: 40 - 22: 16  16: 22 - 40: 21أعمال 

Etafouah cahni de naf `ere 

Pauloc `ohi `eratf hijen nitwter 

afkim `ntefjij oube pilaoc@ 

`etaounis] de `n,arwf swpi afws 

`ebolqen ]acpi `mmetHebreoc efjw 

`mmoc. 

So when he had given 

him permission, Paul stood 

on the stairs and motioned 

with his hand to the people. 

And when there was a great 

silence, he spoke to them in 

the Hebrew language, 

saying, 

ا أذَِنَ لهَُ وَقفََ بوُلسُُ عَلىَ  فلَمََّ

هِ إِلىَ الشَّعْبِ الدَّرَجِ وَأشََارَ بيِدَِ 

فنَاَدَى باِللُّغةَِ  عَظِيمٌ.فصََارَ سُكُوتٌ 

 قاَئلاً:الْعِبْرَانِيَّةِ 

Nirwmi ni`cnyou ouoh niio] cwtem 

ètaàpologi`a ète `ntyi sarwten 

]nou. 

“Brethren and fathers, 

hear my defense before you 

now.” 

جَالُ الِإخْوَةُ وَالآباَءُ  أيَُّهَا» الر ِ

 «.لدََيْكُمْ اسْمَعوُا احْتجَِاجِي الآنَ 

Etaucwtem de je af̀eroùw nwou 

qen ]acpi `mmetHebreoc mallon de 

au,arwou ouoh pejaf. 

And when they heard 

that he spoke to them in the 

Hebrew language, they kept 

all the more silent. 

ا سَمِعوُا أنََّهُ ينُاَدِي لهَُمْ بِاللُّغةَِ  فلَمََّ

 أحَْرَى.الْعِبْرَانِيَّةِ أعَْطُوا سُكُوتاً 

Je ànok men `anok ourwmi 

`nIoudai èaumact qen Tarcoc `nte 

]Kulikià@ `eausanoust qen taipolic 

qaten nen[alauj ǹGamaliyl@ vai 

ètaft̀caboi `enitajro `nte vnomoc 

ǹnenio]@ eioi ǹref,oh ǹte Vnou] 

kata v̀ry] hwten ètetenoi m̀moc 

ǹ;wten tyrou ̀mvoou. 

Then he said, “I am 

indeed a Jew, born in Tarsus 

of Cilicia, but brought up in 

this city at the feet of 

Gamaliel, taught according 

to the strictness of our 

fathers’ law, and was 

zealous toward God as you 

all are today. 

رَجُلٌ يهَُودِيٌّ وُلِدْتُ فيِ  أنَاَ» فقَاَلَ:

طَرْسُوسَ كِيلِيكِيَّةَ وَلكَِنْ رَبيَْتُ فيِ 

هَذِهِ الْمَدِينةَِ مُؤَدَّباً عِنْدَ رِجْليَْ 

غَمَالائَِيلَ عَلىَ تحَْقِيقِ النَّامُوسِ 

.ِ ِ كَمَا أنَْتمُْ  الأبَوَِي  وَكُنْتُ غَيوُراً لِِلَّّ

 .جَمِيعكُُمُ الْيوَْمَ 
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Eai[oji ǹca paimwit sa `èqryi 

è̀vmou@ eicwnh `nhanrwmi nem 

hanhìomi eihiouì m̀mwou `epis̀teko. 

I persecuted this Way to 

the death, binding and 

delivering into prisons both 

men and women, 

وَاضْطَهَدْتُ هَذاَ الطَّرِيقَ حَتَّى 

إِلىَ السُّجُونِ الْمَوْتِ مُقيَ دِاً وَمُسَل ِماً 

 .رِجَالاً وَنِسَاءً 

Mv̀ry] `ete piar,y`ereuc oi 

m̀me;re nyi nem ni`precbuteroc tyrou 

ny ètai[i `epi`ctoly ǹtotou sa 

nic̀nyou naina de èDamackoc eiìni 

ǹnike,wouni ètem̀mau euconh è̀hryi 

Ieroucalym hina ǹce]̀mkah nwou. 

as also the high priest 

bears me witness, and all 

the council of the elders, 

from whom I also received 

letters to the brethren, and 

went to Damascus to bring 

in chains even those who 

were there to Jerusalem to 

be punished. 

 كَمَا يشَْهَدُ لِي أيَْضاً رَئِيسُ الْكَهَنةَِ 

وَجَمِيعُ الْمَشْيخََةِ الَّذِينَ إذِْ أخََذْتُ 

أيَْضاً مِنْهُمْ رَسَائِلَ لِلِإخْوَةِ إِلىَ 

دِمَشْقَ ذهََبْتُ لِآتيَِ بِالَّذِينَ هُناَكَ 

 .إِلىَ أوُرُشَلِيمَ مُقيََّدِينَ لِكَيْ يعُاَقبَوُا

Acswpi de `mmoi eimosi ouoh 

ètaiqwnt `eDamackoc `mp̀kw] m̀meri 

ǹouho] qen ouho] aferouwini èh̀ryi 

èjwi `nje ounis] `nouwini èbolqen 

t̀ve. 

“Now it happened, as I 

journeyed and came near 

Damascus at about noon, 

suddenly a great light from 

heaven shone around me. 

بٌ إِلىَ  فحََدَثَ لِي وَأنَاَ ذاَهِبٌ وَمُتقَرَ ِ

دِمَشْقَ أنََّهُ نحَْوَ نصِْفِ النَّهَارِ بغَْتةًَ 

أبَْرَقَ حَوْلِي مِنَ السَّمَاءِ نوُرٌ 

 .عَظِيمٌ 

Aihei `epecyt ouoh aicwtem 

èoùcmy ecjw m̀moc nyi je Caoul 

Caoul àqok k̀[oji `ncwi. 

And I fell to the ground 

and heard a voice saying to 

me, ‘Saul, Saul, why are 

you persecuting Me?’ 

فسََقطَْتُ عَلىَ الأرَْضِ وَسَمِعْتُ 

شَاوُلُ لِمَاذاَ  شَاوُلُ  لِي:صَوْتاً قاَئلِاً 

 ؟تضَْطَهِدُنيِ

Anok de ai`eroùw je `n;ok nim 

P[oic@ pejaf nyi de je `anok pe 

Iycouc pirem Nazwreoc vy ǹ;ok 

ètek[oji `ncwf. 

So I answered, ‘Who are 

You, Lord?’ And He said to 

me, ‘I am Jesus of Nazareth, 

whom you are persecuting.’ 

 ي:لِ فقَاَلَ  سَي دُِ؟مَنْ أنَْتَ ياَ  فأَجََبْتُ:

أنَاَ يسَُوعُ النَّاصِرِيُّ الَّذِي أنَْتَ 

 .تضَْطَهِدُهُ 

Ny de `enau nemyi naunau men 

èpiouwini `mpoucwtem de t̀c̀my 

m̀petcaji nemyi. 

“And those who were 

with me indeed saw the 

light and were afraid, a but 

they did not hear the voice 

of Him who spoke to me. 

والَّذِينَ كَانوُا مَعِي نظََرُوا النُّورَ 

وَارْتعَبَوُا وَلكَِنَّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا 

 .كَلَّمَنيِصَوْتَ الَّذِي 

Pejyi de je ou pe ]naaif P[oic@ 

P[oic de pejaf nyi je twnk 

masenak `èhryi èDamackoc ouoh 

So I said, ‘What shall I 

do, Lord?’ And the Lord 

said to me, ‘Arise and go 

into Damascus, and there 

you will be told all things 

؟مَاذاَ أفَْعلَُ ياَ  فقَلُْتُ: فقَاَلَ لِي  رَبُّ

: بُّ قمُْ وَاذْهَبْ إِلىَ دِمَشْقَ  الرَّ

ناَكَ يقُاَلُ لكََ عَنْ جَمِيعِ مَا ترََتَّبَ وَهُ 

 .لكََ أنَْ تفَْعلََ 
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cenacaji nemak m̀mau e;be hwb niben 

ètau;asou nak e;rekaitou. 

which are appointed for you 

to do.’ 

Acswpi de `n]nau ̀mbol an e;be 

p̀̀wou `mpiouwini ètem̀mau auàmoni de 

ǹtajij ǹje nye;nemyi aiì 

èDamackoc. 

And since I could not 

see for the glory of that 

light, being led by the hand 

of those who were with me, 

I came into Damascus. 

وَإذِْ كُنْتُ لاَ أبُْصِرُ مِنْ أجَْلِ بهََاءِ 

ذلَِكَ النُّورِ اقْتاَدَنيِ بِيدَِي الَّذِينَ 

 .فجَِئتُْ إِلىَ دِمَشْقَ  .كَانوُا مَعِي

Ouai de je Ananiac ourwmi 

`nreferho] kata pinomoc euerme;re 

qarof nje niIoudai tyrou etsop 

m̀mau. 

“Then a certain Ananias, 

a devout man according to 

the law, having a good 

testimony with all the Jews 

who dwelt there, 

إنَِّ حَناَنِيَّا رَجُلاً تقَِي اً حَسَبَ  ثمَُّ 

النَّامُوسِ وَمَشْهُوداً لهَُ مِنْ جَمِيعِ 

 انِ الْيهَُودِ السُّكَّ 

Etauf`i de saroi ouoh ètafòhi 

èratf pejaf nyi je Caoul pacon 

ànau `mbol@ `anok de hw qen ]ounou 

ètem̀mau aicomc `erof. 

came to me; and he 

stood and said to me, 

‘Brother Saul, receive your 

sight.’ And at that same 

hour I looked up at him. 

أيَُّهَا الأخَُ  لِي:أتَىَ إِليََّ وَوَقفََ وَقاَلَ 

ففَِي تِلْكَ السَّاعَةِ  أبَْصِرْ.شَاوُلُ 

 نظََرْتُ إلِيَْهِ 

N;of de pejaf je Vnou] `nte 

nenio] afersorp `ncotpk è̀emi 

èpetehnaf ouoh ènau `epi;myi ouoh 

ècwtem `eoùcmy èbol qen rwf. 

Then he said, ‘The God 

of our fathers has chosen 

you that you should know 

His will, and see the Just 

One, and hear the voice of 

His mouth. 

إِلهَُ آباَئِناَ انْتخََبكََ لِتعَْلمََ  فقَاَلَ:

مَشِيئتَهَُ وَتبُْصِرَ الْباَرَّ وَتسَْمَعَ 

 صَوْتاً مِنْ فمَِهِ 

Je ,̀naswpi naf m̀me;re qaten 

rwmi niben e;be ny`etaknau èrwou 

ouoh `etakco;mou. 

For you will be His 

witness to all men of what 

you have seen and heard. 

لأنََّكَ سَتكَُونُ لهَُ شَاهِداً لِجَمِيعِ 

 النَّاسِ بمَِا رَأيَْتَ وَسَمِعْتَ 

Ouoh ]nou ou peteknaaif twnk 

[iwmc ouoh jokmek èbol qen neknobi 

ektwbh m̀pefran. 

And now why are you 

waiting? Arise and be 

baptized, and wash away 

your sins, calling on the 

name of the Lord.’ 

قمُْ وَاعْتمَِدْ  تتَوََانىَ؟وَالآنَ لِمَاذاَ 

.ِ ب   وَاغْسِلْ خَطَاياَكَ دَاعِياً بِاسْمِ الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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`amyn. 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=e@ =a - =e Psalm 25: 1 - 5 5 - 1: 24 مورمزال 

 Aifai `nta'u,y `e`pswi harok 

P[oic@ Panou] ai,a`h;yi èrok 

`nnek`;ri[isipi sa `eneh@ nekmwit 

P[oic ouonhou ̀eroi@ ouoh ma`cbw nyi 

`enekmitwoùi. [imwit nyi `etekme;myi. 

Allyloui`a. 

 To You, O Lord, I have 

lifted up my soul. O my 

God, I have trusted in You: 

let me not be ashamed 

forever. Show me Your 

ways, O Lord; and teach me 

Your paths. Lead me to 

Your truth. Alleluia. 

يارب رفعت نفسي. يا إلهي إليك 

 .عليك توكلت، فلا تخزني إلى الأبد

أظهر لي يا رب طرقك، وعلمني 

 .ويايلهلل. اهدني إلى عدلك سبلك.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ^@ =i=; - =l=g 
Matthew 6: 19 - 33  33 - 19: 6متي 

Mperhiou`i nwten `eqoun 

ǹhan`ahwr hijen pikahi@ pima `esare 

t̀holi nem `tjoli takwou ouoh pima 

`esare niconi hisatc `erwou ouoh 

`ntoukolpou. 

Do not lay up for 

yourselves treasures on 

earth, where moth and rust 

destroy and where thieves 

break in and steal; 

تكَْنِزُوا لكَُمْ كُنوُزاً عَلىَ الأرَْضِ  لاَ 

دَأُ وَحَيْثُ حَيْثُ يفُْسِدُ السُّوسُ  وَالصَّ

 وَيسَْرِقوُنَ.ينَْقبُُ السَّارِقوُنَ 
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Hiou`i de nwten `eqoun `nhan`ahwr 

`ǹhryi qen `tve@ pima `ete `mpare holi 

oude joli takwou ouoh `mpare niconi 

hisatc `erwou ouoh `ntoukolpou. 

but lay up for yourselves 

treasures in heaven, where 

neither moth nor rust 

destroys and where thieves 

do not break in and steal. 

بلَِ اكْنِزُوا لكَُمْ كُنوُزاً فيِ السَّمَاءِ 

حَيْثُ لاَ يفُْسِدُ سُوسٌ وَلاَ صَدَأٌ 

وَحَيْثُ لاَ ينَْقبُُ سَارِقوُنَ وَلاَ 

 يسَْرِقوُنَ.

Pima gar `ete pek`ahwr `mmof 

ef̀eswpi `mmau `nje pekkehyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

لأنََّهُ حَيْثُ يكَُونُ كَنْزُكَ هُناَكَ يكَُونُ 

 أيَْضاً.قلَْبكَُ 

Pqybc `mpicwma pe pibal@ `eswp 

oun pekbal ouhaplouc pe pekcwma 

tyrf efèswpi efoi `nouwini. 

The lamp of the body is 

the eye. If therefore your 

eye is good, your whole 

body will be full of light. 

سِرَاجُ الْجَسَدِ هُوَ الْعيَْنُ فإَِنْ كَانتَْ 

عَيْنكَُ بسَِيطَةً فجََسَدُكَ كُلُّهُ يكَُونُ 

 نيَ ِراً.

Eswp de pekbal oucampethwou 

pe pekcwma tyrf efèswpi efoi `n,aki 

icje oun piouwini `ete `nqytk ou,aki 

pe ie auyr mllon pe pi,aki. 

But, if your eye is bad, 

your whole body will be full 

of darkness. If therefore the 

light that is in you is 

darkness, how great is that 

darkness! 

يرَةً  فجََسَدُكَ وَإنِْ كَانتَْ عَيْنكَُ شِر ِ

 ً فإَِنْ كَانَ النُّورُ  .كُلُّهُ يكَُونُ مُظْلِما

 يكَُونُ.الَّذِي فِيكَ ظَلامَاً فاَلظَّلامَُ كَمْ 

Mmons̀jom `nte `hli erbwk `n[oic 

`cnau@ ie gar `ntefmecte ouai ouoh 

`ntefmenre ouai ie `ntefsep ouai `erof 

ouoh `ntefer kata `vronin `mpi,et@ 

`mmoǹsjom `mmwten `eerbwk `mVnou] 

nem mamwna. 

No one can serve two 

masters; for either he will 

hate the one and love the 

other, or else he will be 

loyal to the one and despise 

the other. You cannot serve 

God and mammon. 

ي دَِيْنِ لأنََّهُ يقَْدِرُ أحََدٌ أنَْ يخَْدِمَ سَ  لاَ 

ا أنَْ يبُْغِضَ الْوَاحِدَ وَيحُِبَّ الآخَرَ  إمَِّ

لاَ  الآخَرَ.أوَْ يلُازَِمَ الْوَاحِدَ وَيحَْتقَِرَ 

 َ  وَالْمَالَ.تقَْدِرُونَ أنَْ تخَْدِمُوا اللََّّ

E;be vai ]jw `mmoc nwten je 

`mperfirwous qa teten'u,y je ou pe 

`etetennaouomf ie ou pe `etetennacof 

oude qa netencwma je ou pe 

`etetennatyif hi ;ynou@ my ]'u,y 

ouot an `e]`qre ouoh picwma `e]hebcw. 

Therefore, I say to you, 

do not worry about your 

life, what you will eat or 

what you will drink; nor 

about your body, what you 

will put on. Is not life more 

than food and the body 

more than clothing? 

وا لِحَياَتكُِمْ  لكَُمْ:لِذلَِكَ أقَوُلُ  لاَ تهَْتمَُّ

لوُنَ وَبمَِا تشَْرَبوُنَ وَلاَ بمَِا تأَكُْ 

ألَيَْسَتِ  تلَْبسَُونَ.لأجَْسَادِكُمْ بمَِا 

الْحَياَةُ أفَْضَلَ مِنَ الطَّعاَمِ وَالْجَسَدُ 

 الل ِباَسِ؟أفَْضَلَ مِنَ 

Maiàten ;ynou `nnihala] `nte 

`tve je `nceci] an oude `ncewcq an 

Look at the birds of the 

air, for they neither sow nor 

reap nor gather into barns; 

yet your heavenly Father 

إِنَّهَا لاَ  السَّمَاءِ: انُْظُرُوا إِلىَ طُيوُرِ 

تزَْرَعُ وَلاَ تحَْصُدُ وَلاَ تجَْمَعُ إِلىَ 

. قوُتهَُامَخَازِنَ وَأبَوُكُمُ السَّمَاوِيُّ يَ 

ِ أفَْضَلَ   مِنْهَا؟ألَسَْتمُْ أنَْتمُْ بِالْحَرِي 
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oude c`ehiou`i an `e`apo;yky ouoh 

peteniwt etqen nivyoùi `fsans 

`mmwou@ my `n;wten an mallon 

e;ouot `erwou. 

feeds them. Are you not of 

more value than they? 

Nim de `ebolqen ;ynou etfirwous 

`ete ouon `sjom `mmof `etale oumahi 

ǹsi`y `ejen tefmai`y. 

Which of you by 

worrying can add one cubit 

to his stature? 

وَمَنْ مِنْكُمْ إذِاَ اهْتمََّ يقَْدِرُ أنَْ يزَِيدَ 

 .امَتهِِ ذِرَاعاً وَاحِدَةً عَلىَ قَ 

Ouoh e;be ou tetenfirwous e;be 

hebcw@ maiàten ;ynou `nnih̀ryri `nte 

`tkoi je pwc ceaiai `nceqoci an oude 

`nceeriopy an. 

So, why do you worry 

about clothing? Consider 

the lilies of the field, how 

they grow: they neither toil 

nor spin; 

ونَ  لوُا  بِالل ِباَسِ؟وَلِمَاذاَ تهَْتمَُّ تأَمََّ

 لاَ تتَعْبَُ  تنَْمُو.زَناَبِقَ الْحَقْلِ كَيْفَ 

 تغَْزِلُ.وَلاَ 

}jw de `mmoc nwten je oude 

Colomwn qen pef`wou tyrf 

`mpef]hiwtf `m̀vry] `nouai `nnai. 

and yet I say to you that 

even Solomon in all his 

glory was not arrayed like 

one of these. 

وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ وَلاَ سُليَْمَانُ فيِ 

 مِنْهَا.كُل ِ مَجْدِهِ كَانَ يلَْبسَُ كَوَاحِدَةٍ 

Icje de picim `nte `tkoi `fsop 

`mvoou ouoh rac] sauhitf `e];̀rir 

Vnou] `mpairy] ef]hebcw hiwtf ie 

auyr mallon `n;wten na pikouji 

`nnah]. 

Now, if God so clothes 

the grass of the field, which 

today is, and tomorrow is 

thrown into the oven, will 

He not much more clothe 

you, O you of little faith? 

فإَِنْ كَانَ عُشْبُ الْحَقْلِ الَّذِي يوُجَدُ 

الْيوَْمَ وَيطُْرَحُ غَداً فيِ التَّنُّورِ 

 ُ ِ يلُْبِسُهُ اللََّّ  هَكَذاَ أفَلَيَْسَ بِالْحَرِي 

اً يلُْبِسُكُمْ أنَْتمُْ ياَ قلَِيلِي الِإيمَانِ   .جِد 

Mperfirwous oun `eretenjw 

`mmoc je ou petennaouomf ie ou 

petennacof ie ou petennatyif 

hi`wten. 

Therefore, do not worry, 

saying, ‘What shall we eat?’ 

or ‘What shall we drink?’ or 

‘What shall we wear?’ 

وا  مَاذاَ نأَكُْلُ أوَْ  قاَئلِِينَ:فلَاَ تهَْتمَُّ

 نلَْبسَُ؟مَاذاَ نشَْرَبُ أوَْ مَاذاَ 

Nai gar tyrou nie;nikoc cekw] 

`ncwou@ `fcwoun de `nje peteniwt je 

tetener̀,ri`a `nnai tyrou. 

 

For after all these things 

the Gentiles seek. For your 

heavenly Father knows that 

you need all these things. 

لأنََّ  الأمَُمُ.فإَِنَّ هَذِهِ كُلَّهَا تطَْلبُهَُا 

أبَاَكُمُ السَّمَاوِيَّ يعَْلمَُ أنََّكُمْ تحَْتاَجُونَ 

 كُل ِهَا.إِلىَ هَذِهِ 
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Kw] de `nsorp `nca tefmetouro 

nem tefme;myi ouoh nai tyrou 

ef̀eou`ahou `erwten. 

But seek first the 

kingdom of God and His 

righteousness, and all these 

things shall be added to you. 

هُ  ِ وَبرَِّ لاً مَلكَُوتَ اللََّّ لكَِنِ اطْلبُوُا أوََّ

 .وَهَذِهِ كُلُّهَا تزَُادُ لكَُمْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Evening Prayers for First Sunday of Lent 

 ول من الصوم الكبيرصلوات مساء الأحد الأ
 

The Psalm 

  مزمورال
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=z@ =y> =; Psalm 47: 8, 9 9، 8: 47مور مزال 

 Tekouìnam meh `mme;myi@ 

marefounof m̀mof `nje `ptwou ǹCiwn@ 

ouoh marou;elyl ǹje niseri ǹte 

]Ioudeà@ e;be nekhap P[oic. 

Allyloui`a. 

 Look upon me, and have 

mercy on me; for I am an 

only child and poor. The 

afflictions of my heart have 

been multiplied; bring me 

out of my troubles. Alleluia. 

فليفرح جبل  .يمينك مملوءة عدلاً 

صهيون ولتتهلل بنات اليهودية 

 ويا.يلهلل. من أجل أحكامك يارب

 

The Gospel 

  الإنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا لوقا فصل من 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ ==k=z - =l=y 
Luke 6: 27 - 38  38 - 27: 6لوقا 

Alla ]jw `mmoc nwten qa 

nyètcwtem je menre netenjaji@ 

ouoh àri pe;nanef `nny`e;moc] 

`mmwten. 

But I say to you who 

hear: Love your enemies, 

do good to those who hate 

you, 

 السَّامِعوُنَ:لكَِن يِ أقَوُلُ لكَُمْ أيَُّهَا 

أحَْسِنوُا إِلىَ  .أحَِبُّوا أعَْدَاءَكُمْ 

 مُبْغِضِيكُمْ.
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Cmou `enyetcahou`i `erwten@ twbh 

`ejen nyet[oji `nca ;ynou. 

bless those who curse 

you, and pray for those who 

spitefully use you. 

باَرِكُوا لاعَِنِيكُمْ وَصَلُّوا لأجَْلِ الَّذِينَ 

 إِليَْكُمْ.يسُِيئوُنَ 

Vye;nahiou`i `erok qen tekoùoji 

,a ],e] qatotf ouoh vye;naẁli 

`mpek`hbwc `mpertahno `mmof `e`wli 

`ntekke`s;yn. 

To him who strikes you 

on the one cheek, offer the 

other also. And from him 

who takes away your cloak, 

do not withyold your tunic 

either. 

كَ فاَعْرِضْ لهَُ  مَنْ ضَرَبكََ عَلىَ خَد ِ

الآخَرَ أيَْضاً وَمَنْ أخََذَ رِدَاءَكَ فلَاَ 

 أيَْضاً.تمَْنعَْهُ ثوَْبكََ 

Ouon de niben e;na`eretin `mmok 

moi naf@ ouoh vye;naẁli ǹny`ete 

nouk `mpersatf `mmwou. 

Give to everyone who 

asks of you. And from him 

who takes away your goods 

do not ask them back. 

وَكُلُّ مَنْ سَألَكََ فأَعَْطِهِ وَمَنْ أخََذَ 

 تطَُالِبْهُ.الَّذِي لكََ فلَاَ 

Ouoh kata `vry] `etetenouws 

hina `ntouìri nwten `nje nirwmi àriou`i 

nwou hwten `mpairy]. 

And just as you want 

men to do to you, you also 

do to them likewise. 

وَكَمَا ترُِيدُونَ أنَْ يفَْعلََ النَّاسُ بكُِمُ 

 هَكَذاَ.افْعلَوُا أنَْتمُْ أيَْضاً بِهِمْ 

Ouoh icje àretennamenre 

nye;mei `mmwten as pe petenbe,e@ 

ke gar nikerefernobi aumei `nnye;mei 

`mmwou. 

But if you love those 

who love you, what credit is 

that to you? For even 

sinners love those who love 

them. 

وَإنِْ أحَْببَْتمُُ الَّذِينَ يحُِبُّونكَُمْ فأَيَُّ 

فإَِنَّ الْخُطَاةَ أيَْضاً  لكَُمْ؟فضَْلٍ 

 يحُِبُّونهَُمْ.يحُِبُّونَ الَّذِينَ 

Ouoh `eswp `aretensanaer 

pe;nanef `nnyeter pe;nanef nwten 

as pe peten`hmot nikerefernobi 

hwou ceìri `mpairy]. 

And if you do good to 

those who do good to you, 

what credit is that to you? 

For even sinners do the 

same. 

 

وَإذِاَ أحَْسَنْتمُْ إلِىَ الَّذِينَ يحُْسِنوُنَ 

فإَِنَّ الْخُطَاةَ  لكَُمْ؟إِليَْكُمْ فأَيَُّ فضَْلٍ 

 هَكَذاَ.أيَْضاً يفَْعلَوُنَ 

Ouoh `eswp `aretensanerdanizin 

ǹhanouon `eretenhelpic `e[i `ntotou 

as pe peten`hmot@ nikerefernobi 

hwou ceerdanizin `nnirefernobi hina 

`ntou[i `ntotou `ntousebi`w. 

And if you lend to those 

from whom you hope to 

receive back, what credit is 

that to you? For even 

sinners lend to sinners to 

receive as much back. 

وَإنِْ أقَْرَضْتمُُ الَّذِينَ ترَْجُونَ أنَْ 

إِنَّ فَ  لكَُمْ؟تسَْترَِدُّوا مِنْهُمْ فأَيَُّ فضَْلٍ 

الْخُطَاةَ أيَْضاً يقُْرِضُونَ الْخُطَاةَ 

 الْمِثلَْ.لِكَيْ يسَْترَِدُّوا مِنْهُمُ 

Plyn menre netenjaji ouoh `ari 

pe;nanef nwou ouoh moi 

But love your enemies, 

do good, and lend, hoping 

for nothing in return; and 

بلَْ أحَِبُّوا أعَْدَاءَكُمْ وَأحَْسِنوُا 

وَأقَْرِضُوا وَأنَْتمُْ لاَ ترَْجُونَ شَيْئاً 

فيَكَُونَ أجَْرُكُمْ عَظِيماً وَتكَُونوُا بنَيِ 
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`nteteneràpelpizin an `n`hli@ ouoh 

`fnaswpi `nje petenbe,e `enaswf 

ouoh tetennaswpi `nsyri `mpet[oci 

je `n;of où,ryctoc pe `ejen 

niath̀mot nem niponyroc. 

your reward will be great, 

and you will be sons of the 

Most High. For He is kind 

to the unthankful and evil. 

ِ فإَِنَّهُ مُنْعِمٌ عَلىَ غَيْرِ  الْعلَِي 

 وَالأشَْرَارِ.نَ الشَّاكِرِي

Swpi `eretenoi `nnayt `m`vry] 

`mpeteniwt efoi `nnayt. 

Therefore, be merciful, 

just as your Father also is 

merciful. 

فكَُونوُا رُحَمَاءَ كَمَا أنََّ أبَاَكُمْ أيَْضاً 

 رَحِيمٌ.

Mper]hap ouoh `nnou]hap 

`erwten@ `mperhioùi `èphap ouoh cenahi 

;ynou `m̀phap an@ ,w èbol ouoh 

`ntou,w nwten `ebol. 

Judge not, and you shall 

not be judged. Condemn 

not, and you shall not be 

condemned. Forgive, and 

you will be forgiven. 

لاَ تقَْضُوا  تدَُانوُا.وَلاَ تدَِينوُا فلَاَ 

 عَليَْكُمْ.عَلىَ أحََدٍ فلَاَ يقُْضَى 

 لكَُمْ.اغِْفِرُوا يغُْفرَْ 

Moi ouoh `ntou] nwten@ ousi 

`enanef efmeh efhenhwn efvenvwn 

`ebol cenatyif `èqryi `eken ;ynou@ pisi 

gar ̀etetennasi `mmof eunasi nwten 

`mmof. 

Give, and it will be 

given to you: good 

measure, pressed down, 

shaken together, and 

running over will be put 

into your bosom. For with 

the same measure that you 

use, it will be measured 

back to you.” 

أعَْطُوا تعُْطَوْا كَيْلاً جَي دِاً مُلبََّداً 

مَهْزُوزاً فاَئضِاً يعُْطُونَ فيِ 

ي ذِ لأنََّهُ بِنفَْسِ الْكَيْلِ الَّ  أحَْضَانكُِمْ.

 .لكَُمْ بهِِ تكَِيلوُنَ يكَُالُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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